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During the 1983 United Nations General Assembly, in the meetings of the 
%QOOKUUKQP� QP� 'PXKTQPOGPV� CPF� &GXGNQROGPV�� C� RNGVJQTC� QH� UEKGPVKǍE�
studies began to expose the conditions impacting on nature and nature’s 
contributions to social and economic development. Since then, attention has 
DGGP�FTCYP� VQ� VJG� EQPǎKEVU�FGTKXGF� HTQO� NCPF�OCPCIGOGPV�CU� UWDUVCPVKXG�
issues of global concern.  

Thirty years later, changes are increasingly intensifying and the size and extent 
of the cities and the complex conditions of human settlements continue to 
RTGUGPV�C�JKIJ�NGXGN�QH�EQPǎKEV��6JKU�TGUWNVGF�KP�VJG�FTCHVKPI�QH�VJG�FGXGNQROGPV�
CIGPFC� ǍPCN� FQEWOGPV� CV� VJG� �����7PKVGF�0CVKQPU� UWOOKV��OQTGQXGT�� VJG�
declaration of the increased importance of this issue placed it among the key 
priority issues in international politics.

Simultaneously, the theories that aimed to manage city development through 
general plans, standards and regulations have weakened, putting the State 
KP�C�FKǏEWNV�RQUKVKQP�YJGP� KV�EQOGU�VQ� TWNKPI�QXGT� VJG�QTFGT��UK\G�CPF�UECNG�
of demographic and building occupancy and mobility, while the exchange 
of views and information has strengthened in social media, mass media, 
academic presentations, debates and public hearings, giving many citizen 
EQOOWPKVKGU�VJG�TQNG�QH�KPǎWGPEGTU�KP�RWDNKE�RQNKE[�FGEKUKQPU��

Thus, over the last few years, the conditions for a hybrid territorial format have 
DGGP�GUVCDNKUJGF��CU�C�TGUWNV�QH�VJG�ITGCV�FKǏEWNV[�KP�FKUEGTPKPI�CPF�CUUGUUKPI�
the possible urban proposal, pushing urbanism away from public interest, and 
often limiting it to solving disputes between participants with contradicting 
XKGYU�CPF�QDLGEVKXGU��YG�CTG� VJWU� EWTTGPVN[� HCEGF�YKVJ�C�JKUVQTKECN� RTQEGUU�
where institutional leadership resembles biased and uncertain representations 
QH� KVU� QYP� URCEG� QH� KPǎWGPEG�� RTQLGEVKPI� RCTVKEWNCT� FGUKTGU� CPF� PGGFU� QXGT�
land. 
Faced with this increasing level of complexity, we can imagine that, in 
the current scenario, cities and their metropolises become disorganized, 
KPJCDKVCPVU� NQUG� EQPVTQN� QH�YJCV� KU� RQUUKDNG� CPF� IQXGTPCPEG� NCEMU� GǌGEVKXG�
proposals to address the situation.

Thus, the acknowledgement of these challenges will be a determining factor 
for good practices and strategies for the urban project, since it relates the 
OQUV�UKIPKǍECPV�EQPǎKEVU�CǌGEVKPI�EQPVGORQTCT[�OGVTQRQNKUGU�YKVJ�VJG�UQEKCN�
trends that are to give content and shape to the future of cities.

INTRODUCCION / TERRITORIO EN MOVIMIENTO

Introduction / Territory in movement

En la Asamblea General de las Naciones Unidas de 1983 cantidad de estudios 
EKGPVÉǍEQU�EQOGP\CTQP�C�GZRQPGT�GP�NCU�TGWPKQPGU�FG�NC�%QOKUKÏP�FG�/GFKQ�
Ambiente y Desarrollo, su preocupación por las condiciones que impactan 
UQDTG�NC�PCVWTCNG\C�[�NC�KPǎWGPEKC�FG�GUVC�EQP�GN�FGUCTTQNNQ�UQEKCN�[�GEQPÏOKEQ��
5G� RNCPVGCDC� C� RCTVKT� FG� GUG� OQOGPVQ�� SWG� NC� CVGPEKÏP� C� NQU� EQPǎKEVQU�
derivados de la organización territorial sean considerados temas sustantivos 
y de preocupación global.  

#�ECUK�VTGKPVC�CÍQU�FG�GUVG�OCPKǍGUVQ��NQU�ECODKQU�UQP�ECFC�XG\�O½U�KPVGPUQU�
y la dimensión y extensión de las ciudades y las complejas  condiciones en 
NCU�SWG�UG�GUVCDNGEG�GN�J½DKVCV�JWOCPQ�OCPVKGPGP�WP�CNVQ�PKXGN�FG�EQPǎKEVQ��
JCDKGPFQ� NQITCFQ�SWG�GP� NC�EWODTG�FG� NCU�0CEKQPGU�7PKFCU�FG�������GP� NC�
TGFCEEKÏP�FGN�FQEWOGPVQ�ǍPCN�FG�NC�NC�p#IGPFC�RCTC�GN�&GUCTTQNNQq��UG�FGENCTG�
que esta temática multiplique su importancia, colocándola entre los temas 
prioritarios de la pirámide de atención de la política internacional.

Simultáneamente, las teorías que aspiraron a conducir el desarrollo de las 
ciudades a través de planes generales, normas y reglamentos se han debilitado, 
EQNQECPFQ�CN�'UVCFQ�GP�WP�TQN�FG�FKǍEWNVCF�C�NC�JQTC�FG�IQDGTPCT�GN�QTFGP��NC�
FKOGPUKÏP�[� NC�GUECNC�FG� NC�QEWRCEKÏP�FGOQIT½ǍEC��GFKNKEKC�[�FG�OQXKNKFCF��
OKGPVTCU�SWG�UG�JC�HQTVKǍECFQ�GN�KPVGTECODKQ�FG�QRKPKQPGU�G�KPHQTOCEKÏP�GP�
redes sociales, medios periodísticos, presentaciones académicas, debates y 
audiencias públicas, dando a muchas comunidades de ciudadanos el rol de 
KPǎW[GPVGU�C�NC�JQTC�FG�FGǍPKT�FGEKUKQPGU�GP�NCU�RQNÉVKECU�RÖDNKECU��

Así, a lo largo de los últimos años, se han ido estableciendo las condiciones de 
WP�JÉDTKFQ�HQTOCVQ�VGTTKVQTKCN��RTQFWEVQ�FG�NC�GPQTOG�FKǍEWNVCF�RCTC�FKUEGTPKT�[�
valorar cuál es la propuesta urbana posible, alejando al urbanismo del interés 
general, reducido muchas veces a resolver disputas entre participantes 
opuestos en sus planteos y objetivos, logrando que la situación actual nos 
encuentre en un proceso histórico en el que los liderazgos institucionales se 
asemejan a representaciones parciales e inciertas de sus propios espacios de 
KPǎWGPEKC��RTQ[GEVCPFQ�FGUGQU�[�PGEGUKFCFGU�RCTVKEWNCTGU�UQDTG�GN�VGTTKVQTKQ��
Ante este nivel cada vez mayor de complejidad podemos imaginar que, en 
el escenario actual la organización urbana de las ciudades y sus metrópolis se 
FGUǍIWTC�� UWU� JCDKVCPVGU� RKGTFGP� GN� EQPVTQN� FG� NC� OGFKFC� FG� NQ� RQUKDNG� [� NC�
gobernabilidad carece de propuestas efectivas para abordar el cuadro de situación.

#UÉ��GN�TGEQPQEKOKGPVQ�FG�GUVQU�GUVCFQU�FG�FKǍEWNVCF�UGT½�WP�HCEVQT�FGVGTOKPCPVG�
para las buenas prácticas y estrategias del proyecto urbano, al relacionar 
NQU� O½U� UKIPKǍECVKXQU� EQPǎKEVQU� FG� NCU� OGVTÏRQNKU� EQPVGORQT½PGCU� EQP� NCU�
tendencias sociales que han de dar contenido y forma al futuro de las ciudades.
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El interrogante es si las ciudades, tal como están concebidas, están capacitadas 
para crecer ilimitadamente y si los cambios necesarios para esta nueva 
dimensión urbana e infraestructural, afectarán su sustentabilidad ambiental.

“El problema ambiental no consiste en saber conservar, sino en aprender a 
trasformar. El desarrollo técnico seguirá exigiendo, como lo ha exigido hasta 
CJQTC��WPC�RTQHWPFC�VTCPUHQTOCEKÏP�FG� NCU�ECFGPCU�VTÏǍECU�[�RQT� NQ�VCPVQ��
de los nichos ecológicos. Si quisiéramos dejar intocado el stock natural, 
RQUKDNGOGPVG�NC�OGLQT�UQNWEKÏP�UGTÉC�TGPWPEKCT�C�NC�VGEPQNQIÉC�[�TGITGUCT�CN�
nicho que los primates ocupaban en la selva húmeda tropical, de donde nos 
sacó la evolución hace algunos millones de años”. 
# Angel, Augusto, Memorias III Encuentro Hábitat Colombia, 1995, Memorias 
del Seminario Especializado “A la Búsqueda de Ciudades Sostenibles”, 
Santafé de Bogotá, Fundación Hábitat Colombia.

Ante la evidencia que las metrópolis urbanas se están extendiendo en función 
de un modelo de crecimiento ilimitado, acentuando las diferencias sociales y 
la falta de cohesión de las comunidades que la habitan, es notable observar 
cómo la segregación tiende a no disminuir con el progreso económico, sino 
por el contrario aumenta, transformándose en un acontecimiento que, por su 
magnitud global, marca un dato relevante de los tiempos presentes y por venir. 

Recientes estudios de la Fundación Europea para las Condiciones de Vida y 
del Trabajo, demuestran una situación recurrente en los principales centros 
urbanos al exponer que la falta de  oportunidades en el empleo se relaciona 
con el obstáculo de vivir en las afueras de la ciudad, a la falta de información 
sobre oportunidades de trabajo en sus zonas de residencia y a la discriminación 
de los empleadores en función del lugar y la calidad del hábitat que posee el 
interesado, en evidente contradicción con las políticas de la UE, que consideran 
al empleo como un valor esencial para la integración social. Al  respecto, 
cálculos recientes indican que debido a los distintos problemas sociales 
que afectan a la comunidad europea, es cada vez más difícil el acceso a la 
vivienda y cada vez mayor el índice de población en situación de emergencia 
o de inmigrantes sin techo, elevando a cantidades impensadas los habitantes 
pQEWNVQUq��GP�VT½PUKVQ�Q�XKXKGPFQ�RTGECTKCOGPVG�GP�ECUC�FG�COKIQU�Q�HCOKNKCTGU��

TCODKÅP�GP�'UVCFQU�7PKFQU�FG�#OÅTKEC� NC� UKVWCEKÏP� UG� TGǎGLC� EQP�RTGEKUKÏP�
EWCPFQ�NC�ETKUKU�ǍPCPEKGTC�UWDUKUVG�GP�NC�TGNCEKÏP�GPVTG�GN�KPITGUQ�[�NC�ECNKFCF�
FG�XKFC��GUVC�XG\�GP�NC�FKǍEWNVCF�FG�CUGSWKDKNKFCF�C�NC�XKXKGPFC��IGPGTCPFQ�GNNQ�
WP�UKIPKǍECVKXQ�EQPǎKEVQ�PCEKQPCN��FGOQUVTCFQ�KPENWUQ�GP�NQU�GZVTGOQU�ECODKQU�
de liderazgos políticos. Esta circunstancia ha creado en casi todo el territorio 
del norte de América, un nuevo mapa de localización de miles de familias, 
impactando a quienes vivían en el centro de sus ciudades y ahora han debido 
mudarse a los suburbios, cambiando su confort urbano.

LA CONCIENCIA DE LO ILIMITADO

The awareness of the unlimited

The question is whether cities, as conceived, are capable of unlimited growth 
and whether the necessary changes for this new urban and infrastructural 
FKOGPUKQP�YKNN�CǌGEV�VJGKT�GPXKTQPOGPVCN�UWUVCKPCDKNKV[�

“The environmental challenge does not lie in knowing how to conserve, but 
in learning how to transform. Technical development will continue to require, 
as it has so far, a deep transformation of trophic chains and, therefore, 
of ecological niches. If we wanted to leave the natural stock untouched, 
RQUUKDN[�VJG�DGUV�UQNWVKQP�YQWNF�DG�VQ�TGPQWPEG�VGEJPQNQI[�CPF�TGVWTP�VQ�VJG�
PKEJG�QEEWRKGF�D[�RTKOCVGU� KP� VJG�VTQRKECN� TCKPHQTGUV�� HTQO�YJGTG�YG�YGTG�
TGOQXGF�D[�GXQNWVKQP�C�HGY�OKNNKQP�[GCTU�CIQ�q�
# Angel, Augusto, Memorias, Memorias III Encuentro Hábitat Colombia, 
1995, Memorias del Seminario Especializado “A la Búsqueda de Ciudades 
Sostenibles”, Santafé de Bogotá, Fundación Hábitat Colombia.

In view of the evidence that urban metropolises are following an unlimited 
ITQYVJ� RCVVGTP�� CEEGPVWCVKPI� UQEKCN� FKǌGTGPEGU� CPF� VJG� NCEM� QH� EQOOWPKV[�
cohesion, it is worth noting how segregation is not reduced, but increases with 
economic progress, a phenomenon that, due to its global magnitude, marks a 
relevant fact of present and future times. 

Recent studies by the European Foundation for the Improvement of Living and 
Working Conditions show a recurrent situation in main urban centers where 
the lack of employment opportunities is associated to the drawback of living 
in the outskirts, the lack of information on job opportunities in those areas 
and employer discrimination according to the candidate’s place and quality of 
residence, in clear contradiction with EU policies, which consider employment 
as an essential value for social integration. In this regard, recent estimations 
UJQY�VJCV�FWG� VQ� VJG�XCTKQWU�UQEKCN�RTQDNGOU�CǌGEVKPI� VJG�'WTQRGCP�7PKQP��
CEEGUU�VQ�JQWUKPI�KU�DGEQOKPI�KPETGCUKPIN[�FKǏEWNV�CPF�VJG�TCVG�QH�RQRWNCVKQP�
in emergency situations and homeless immigrants is spiking, raising to 
WPEQPEGKXCDNG� NGXGNU�VJG�PWODGT�QH� KPJCDKVCPVU�pJKFFGPq�� KP�VTCPUKV��QT� NKXKPI�
precariously with friends or relatives. 

AlUQ�KP�VJG�7PKVGF�5VCVGU�QH�#OGTKEC�VJG�UKVWCVKQP�KU�CEEWTCVGN[�TGǎGEVGF�YJGP�
VJG�ǍPCPEKCN�ETKUKU�RGTUKUVU�KP�VJG�TGNCVKQPUJKR�DGVYGGP�KPEQOG�CPF�SWCNKV[�QH�
NKHG��CU�GZRTGUUGF�KP�VJG�NCEM�QH�CǌQTFCDNG�JQWUKPI��VJWU�ETGCVKPI�C�EQPUKFGTCDNG�
PCVKQPCN�EQPǎKEV��GXKFGPEGF�GXGP�KP�VJG�GZVTGOG�EJCPIGU�KP�RQNKVKECN�NGCFGTUJKR��
This has created in almost all of the North American territory a new map of 
thousands of relocated families, many of those who used to live downtown 
have now been forced to move to the suburbs, thus reducing their urban 
comfort.



��

'P�QVTC�\QPC�FGN�OCRC�INQDCN��#UKC�[�GN�2CEÉǍEQ�TGRTGUGPVCP�JQ[�WPC�TGIKÏP�
económica de gran dinámica y con muchas variables y referencias de impacto 
internacional, promoviendo un intenso proceso de transformación de sus 
territorios. Sin embargo en la reciente Conferencia de Ministros de Vivienda 
y Desarrollo Urbano (APMCHUD), el tema más relevante fue la crisis de 
algunas de sus megaciudades, como Bombay, Calcuta, Manila y Bangkok, 
que disponen entre un tercio y la mitad de su población en barrios marginales, 
CRQTVCPFQ�GN�ÉPFKEG�FGN�����FG�NC�RQDNCEKÏP�OWPFKCN�VWIWTK\CFC�

Asimismo, el Foro Iberoamericano de Ministros y Autoridades de Alto Nivel 
para la Vivienda y el Desarrollo Urbano de Latinoamérica indicó que el 
FÅǍEKV� JCDKVCEKQPCN� CWOGPVÏ� C� ���OKNNQPGU� FG� XKXKGPFCU� [� SWG� PQ� CVGPFGT�
el valor de estos indicadores derivará en un impacto de enorme riesgo para 
las condiciones sociales venideras de la Región. Haciendo más relevante 
NC� CFXGTVGPEKC� FG� 107�*½DKVCV� GP� GN�OCTEQ� FG� NC� ���� 4GWPKÏP� FGN� %QOKVÅ�
FG�#NVQ�0KXGN� UQDTG�%QQRGTCEKÏP�5WT�5WT��CN�FGǍPKT�SWG�epNC�DCVCNNC�RQT� NC�
consecución de los Objetivos de Desarrollo del Milenio se ganará o perderá en 
NCU�EKWFCFGU�q��C�OGPQU�SWG�ITCPFGU�ECPVKFCFGU�FG�KPXGTUKQPGU�UG�TGCNKEGP�GP�
materia de desarrollo urbano y vivienda en las próximas dos décadas.

Ante estas evidencias, la cuestión más importante será el gestionar un 
correcto y equilibrado desarrollo urbano, relacionado a las demandas que 
genera quien vive en las ciudades, un acontecimiento que suma nuevos 
VKRQU�FG�EQPǎKEVQU�[�SWG�JCUVC�JCEG�OW[�RQEQU�CÍQU�RCTGEÉCP�CLGPQU�Q�FG�
GUECUC�KPEWODGPEKC�GP�NC�CIGPFC�FG�NC�RNCPKǍECEKÏP�WTDCPC��#UÉ��[�FG�CJQTC�
en más, las problemáticas de la pobreza, el analfabetismo, la inmigración, el 
RGTǍN� GVCTKQ�� NC� EWGUVKÏP� FG� IÅPGTQ�� GN�OGTECFQ�FGN� VTCDCLQ�� GN� PCTEQVT½ǍEQ��
la violencia, la ocupación espontánea e irregular de los espacios públicos 
y privados, el deterioro del patrimonio físico y natural, la amplitud de las 
distancias de movilidad  constituyen el escenario real de la convivencia 
cotidiana y estados de fragilidad y vulnerabilidad social, con alto impacto para 
la cohesión e integración ciudadana.

En este contexto, el urbanismo y la arquitectura deberán afrontar en el tercer 
milenio, renovados desafíos donde la discusión política sobre el derecho a una 
territorialidad sustentable representa un tema de indudable trascendencia 
global. Es por ello que adquiere especial relevancia, la producción de ideas, 
proyectos y obras destinadas a advertir y anticipar la relación entre la ciudad 
y su ciudadanía adquieren especial relevancia en la medida que cada vez más 
EQORNGLCU�PQU�EQNQECP�HTGPVG�C�EQPǎKEVQU�SWG�QDNKICP�C�RGPUCT��TGǎGZKQPCT�[�
opinar, cómo, dónde y de qué manera vivir en un territorio en movimiento.

+P�CPQVJGT�RCTV�QH�VJG�INQDG��#UKC�CPF�VJG�2CEKǍE�JCU�DGEQOG�C�JKIJN[�F[PCOKE�
economic region with many variables and references of international impact, 
promoting an intense process of land transformation. The most relevant 
KUUWG�CV�VJG�TGEGPV�#UKC�2CEKǍE�/KPKUVGTKCN�%QPHGTGPEG�QP�*QWUKPI�CPF�7TDCP�
Development (APMCHUD), however, was the crisis in some of its megacities, 
such as Mumbai, Calcutta, Manila and Bangkok, where between one third 
and one half of the population live in marginal neighborhoods, accounting for 
����QH�VJG�YQTNFoU�UNWO�FYGNNGTU�

Also, according to the Ibero-American Forum of Ministers and High Level  
Authorities for Housing and Urban Development in Latin America, the 
JQWUKPI�FGǍEKV� JCU� KPETGCUGF� VQ� ���OKNNKQP�JQOGU�� HCKNKPI� VQ� CFFTGUU� VJGUG�
indicators will result in an enormous impact for the future social conditions 
in the Region. This highlights the relevance of UN-Habitat’s warning at the 
ǍHVGGPVJ� UGUUKQP� QH� VJG�*KIJ�NGXGN� %QOOKVVGG� QP� 5QWVJ�5QWVJ� %QQRGTCVKQP��
p���KV�KU�KP�EKVKGU�YJGTG�VJG�DCVVNG�HQT�UWUVCKPCDKNKV[�YKNN�DG�YQP�QT�NQUVq��WPNGUU�
large amounts of investments are made on urban development and housing 
in the next two decades.

In the light of this evidence, the most important issue will be to manage a 
correct and balanced urban development, consistent with the demands of 
WTDCP�FYGNNGTU��C�EJCNNGPIG�VJCV�CFFU�PGY�V[RGU�QH�EQPǎKEVU�YJKEJ�UGGOGF�
foreign or of little relevance in the urban planning agenda until a few years 
ago. Thus, and from now on, poverty, illiteracy, immigration, age, gender, the 
NCDQT�OCTMGV��FTWI�VTCǏEMKPI��XKQNGPEG��URQPVCPGQWU�CPF�KTTGIWNCT�USWCVVKPI�
of public and private spaces, deterioration of the physical and natural heritage, 
and long commutes will constitute the real scene of daily coexistence, fragility 
and social vulnerability, which will have a high impact on city cohesion and 
integration.

In this context, in the third millennium urbanism and architecture will have 
to face renewed social challenges, where the political debate on the right 
to sustainable territoriality is of undoubted global importance. Thus, the 
development of ideas, projects and works designed to notice and anticipate 
the relationship between cities and citizenship acquires special relevance, 
KPCUOWEJ�CU�KPETGCUKPIN[�EQORNGZ�EKTEWOUVCPEGU�GZRQUG�WU�VQ�EQPǎKEVU�VJCV�
OCMG�WU� VJKPM�� TGǎGEV�CPF�GZRTGUU�QRKPKQPU�QP�JQY�CPF�YJGTG� VQ� NKXG� KP�C�
territory in movement.



11



��



13

DESENCUENTRO SOCIAL / NUEVOS MODOS DE PENSAR LOS LUGARES DEL HABITAT  

Social disagreement / The new ways to conceive the habitat

A relevant point of view for this analysis in Argentina is expressed in various 
communication instances and through the Guía Eclesiástica Argentina by the 
6GCO�QH�2TKGUVU�HQT�5NWOU��QH�VJG�#TEJFKQEGUG�QH�$WGPQU�#KTGU��

“We do not ignore the sensitive issues of those of us who live in slums: 
domestic violence, abuse, drug use, just to name a few, although these and 
others are also present, less apparent or more disguised, in other parts of the 
EKV[��#U�RTKGUVU��YG�JWODN[�VT[�VQ�HCEG�VJG�RTQDNGOU�JGCF�QP��UGG�VJGO�YKVJ�
our hearts and commit our hands to solving them. For us, however, slums 
CTG�PQV�RNCEGU�LWUV�VQ�JGNR��VJG[�CTG�TCVJGT�VJG�UGVVKPI�VQ�VGCEJ�WU�VQ�NKXG�C�
more human –and therefore more Christian– life. We value slum culture, 
which arises at the crossroad of the noblest and most characteristic values of 
QWT�RTQXKPEGU�QT�QWT�PGKIJDQTKPI�EQWPVTKGU�CPF�WTDCP�TGCNKV[��5NWO�EWNVWTG�KU�
nothing but the rich popular culture of our Latin American peoples ...
We think that the word urbanize is unilateral, it arises from power –not 
PGEGUUCTKN[� YKVJ� OCNKEGs� CPF� TGXGCNU� C� FGDCUGOGPV� QH� VJG� UNWO� EWNVWTG��
9G�DGNKGXG�VJCV�VJG�EKV[�VJKPMU�UNWOU�CTG�VQ�DG�GTCFKECVGF��CPF�KIPQTGU�VJGKT�
multifaceted popular culture ...

6JCV� KU�YJ[� VJG�WTDCPK\CVKQP�CRRTQCEJ�OWUV�DG� TGURGEVHWN�QH�CP�CWVJGPVKE�
culture such as the slum culture, and not attempt to varnish it over, or even 
YQTUG��GTCUG�KV�CV�C�UKPING�UVTQMG��9G�FQ�PQV�DGNKGXG�KP�VJKU�V[RG�WTDCPK\CVKQP��
we rather believe in a meeting of cultures that coexist, learn, share and where 
urbanization is not colonization, but rather an integration of cultures that 
EQPXGTUG�CPF�NGCTP�HTQO�GCEJ�QVJGT�QǌGTKPI�VJGKT�OQUV�RQUKVKXG�SWCNKVKGUq�����
“rather than urbanization, we like to refer to it as urban integration, that is, 
VQ�TGURGEV�RGQRNGUo�KFKQU[PETCU[��EWUVQOU��YC[U�QH�DWKNFKPI��KPIGPWKV[�VQ�VCMG�
CFXCPVCIG�QH�VKOG�CPF�URCEG��VQ�TGURGEV�VJGKT�RNCEG��YJKEJ�JCU�KVU�XGT[�QYP�
JKUVQT[�q

If we assess the above from an extended observation of reality and avoiding 
C�WPKNCVGTCN�XKGY��YJKEJ�KU�VJG�OQUV�VTCPUEGPFGPVCN�CPF�UKIPKǍECPV�RTQRQUCN�
expressed by the priests about a reality they know so well? It is the demand 
and call for a greater and better urban coexistence, from a comprehensive 
and hopeful view.
But while it expresses the desire for greater social integration, this claim 
NGCXGU�C�SWGUVKQP�WPCPUYGTGF��YJ[�JCU�WTDCP�KPENWUKQP�QH�UQEKCN�CPF�EWNVWTCN�
immigrations, either from the provinces or from neighboring countries, so 
far only been achieved by force and without rules, on government-owned or 
private land, with informal housing, without utilities and no order to regulate 
or relate slums to the general needs of the city?

Un punto de vista de interés para este análisis en Argentina es el expuesto en 
reiteradas circunstancias de comunicación y a través de la Guía Eclesiástica 
Argentina por el Equipo de Sacerdotes para las Villas de Emergencia, de la 
CTSWKFKÏEGUKU�FG�$WGPQU�#KTGU��CN�FGEKT��

“No ignoramos los delicados problemas de quienes vivimos en la villa: 
la violencia familiar, los abusos, el consumo de drogas, sólo para nombrar 
CNIWPQU��CWPSWG�GUVQU�[�QVTQU�GUV½P�VCODKÅP�RTGUGPVGU�GP�GN�TGUVQ�FG�NC�EKWFCF�
de forma menos expuesta o más maquillada. Como sacerdotes intentamos 
JWOKNFGOGPVG� OKTCT� FG� HTGPVG� NQU� RTQDNGOCU�� XGTNQU� EQP� GN� EQTC\ÏP� [�
comprometernos con las manos en su resolución.  Sin embargo, para nosotros 
NC�XKNNC�PQ�GU�WP�NWICT�UQNQ�RCTC�C[WFCT��GU�O½U�DKGP�GN�½ODKVQ�SWG�PQU�GPUGÍC�
WPC�XKFC�O½U�JWOCPC�[�RQT�EQPUKIWKGPVG�O½U�ETKUVKCPC��8CNQTCOQU�NC�EWNVWTC�
SWG�UG�FC�GP�NC�XKNNC��SWG�UWTIG�FG�NQU�GPEWGPVTQU�FG�NQU�XCNQTGU�O½U�PQDNGU�[�
propios del interior del país o de los países vecinos, con la realidad urbana. La 
cultura villera no es otra cosa que la rica cultura popular de nuestros pueblos 
latinoamericanos…

PGPUCOQU�SWG� NC�RCNCDTC�WTDCPK\CT�GU�WPKNCVGTCN�� UG�FC�FGUFG�GN�RQFGT�[�PQ�
PGEGUCTKCOGPVG� EQP� OCNC� KPVGPEKÏP� [� OWGUVTC� WPC� FGUXCNQTK\CEKÏP� FG� NC�
EWNVWTC�FG�NC�XKNNC��%TGGOQU�SWG�NC�EKWFCF�RKGPUC�SWG�FGDG�GNKOKPCT�NC�XKNNC�[�
que desconoce su cultura popular multifacética…
Es por ello que el planteo de urbanización debe ser respetuoso de una auténtica 
EWNVWTC�EQOQ�GU� NC�XKNNGTC�[�PQ�SWGTGT�DCTPK\CTNC��Q� NQ�SWG�GU�O½U�ITCXG�CÖP�
borrarla de un plumazo. No creemos en esta urbanización, más bien creemos en 
WP�GPEWGPVTQ�FG�EWNVWTCU�SWG�EQPXKXGP��CRTGPFGP��EQORCTVGP�[�FQPFG�WTDCPK\CT�
PQ� UGC� EQNQPK\CT�� UKPQ�O½U�DKGP�WPC� KPVGITCEKÏP�FG� EWNVWTCU� SWG�FKCNQICP� [�
aprenden entre sí dando lo más positivo que tienen” ….. ”más que urbanizar 
nos gusta hablar de integración urbana, esto es, respetar la idiosincrasia de 
los pueblos, sus costumbres, su modo de construir, su ingenio para aprovechar 
VKGORQ�[�GURCEKQ��TGURGVCT�UW�NWICT��SWG�VKGPG�UW�RTQRKC�JKUVQTKC�q

Si evaluamos lo expuesto desde una observación ampliada de la realidad y 
evitando una mirada unilateral, ¿cuál es la propuesta más trascendente y 
UKIPKǍECVKXC�SWG�OCPKǍGUVCP� NQU�UCEGTFQVGU�UQDTG�WPC�TGCNKFCF�SWG�VCP�DKGP�
conocen?. Es la exigencia y el llamado a una mayor y mejor convivencia 
ciudadana, desde una visión comprensiva y esperanzadora.
Pero ese reclamo,  en tanto expresa el deseo hacia una mayor integración 
social, deja una pregunta sin respuesta y es por qué hasta hoy, el modo de 
inclusión urbana de las inmigraciones sociales y culturales, del interior del país 
o de los países vecinos, se ha logrado sólo por la fuerza y sin reglas, sobre tierras 
ǍUECNGU�Q�RTKXCFCU��EQP�XKXKGPFCU�KPHQTOCNGU��UKP�UGTXKEKQU�[�PKPIÖP�QTFGP�SWG�
regule o relacione la villa con las necesidades generales de la ciudad.
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The position of Priests for Slums also highlights a complexity to be resolved, 
YJKEJ� KU� YGNN� TGǎGEVGF� KP� VJGKT� YQTFU�� TGEQIPK\KPI� C� TGOCTMCDNG� EWNVWTCN�
disagreement that confronts the logical obligations, expectations and rules 
QH� HQTOCN� WTDCPKUO�YKVJ� VJG� EWNVWTG� QH� URQPVCPGQWU� GǌQTV�� FGǍPGF� CU� VJG�
pGZRTGUUKQP� QH� VJG� TKEJ� RQRWNCT� EWNVWTG� QH� QWT� .CVKP� #OGTKECP� RGQRNGUq� VQ�
which we could also add, while respecting that point of view, as a result of 
a habitat that reveals the conditions of serious political, social, cultural and 
GEQPQOKE�EQPǎKEV�
 
Faced with this dilemma, and this example serves well, cities have been 
progressively turned into a labyrinth of independent social demands, where 
claim and demand are at the core of the urban scene, and where everyone 
seems to have enough identity and reason to create their own territory, and, 
from there, express their particular desires or needs.   

Everybody demands more security, green spaces, freedom for artistic or 
commercial street activities, environmental control, public hygiene, constraints 
to real estate speculation, real estate investment, social housing, investment 
in networks and utilities, public transportation, space for vehicles, pedestrian 
streets, neighborhood identity, global insertion, and the list, so varied, and so 
often contradictory, goes on. 

Today and every day millions of citizens of every social class and background 
travel great distances, from or to their activities or homes, through public 
URCEGU� CPF� KVKPGTCTKGU� VJCV� TGǎGEV� VJG� VGPUKQP� KP� VJQUG� WPRTGFKEVCDNG�
destinations, changing landscapes and multitudinous collective encounters 
and disagreements. 

In view of this evidence, any project that impacts the management of the city 
and its suburbs should address these changing times, creatively guiding the 
ways to occupy, and move within, such an indeterminate map.

Against the backdrop of this new social coexistence, it is essential, in order 
to shape the land, to acknowledge that not only underprivileged or excluded 
persons face problems, but also creative individuals, who are constantly 
coming up with a solution, reinventing their reality as the way to insert 
VJGOUGNXGU�KP�C�EQOOWPKV[�VJCV�QǌGTU�VJGO�LQDU��GFWECVKQP��JQWUKPI��JGCNVJ�
and full integration into society.

La posición de Sacerdotes para las Villas de Emergencia marca, al mismo 
VKGORQ�� WPC� EQORNGLKFCF� C� TGUQNXGT�� SWG� DKGP� TGǎGLCP� GP� UWU� RCNCDTCU��
al reconocer un notable desencuentro cultural que enfrenta las lógicas 
obligaciones, expectativas y reglas del urbanismo formal con la cultura del 
GUHWGT\Q�GURQPV½PGQ��RNCPVGCFC�EQOQ�NC�pGZRTGUKÏP�FG�NC�TKEC�EWNVWTC�RQRWNCT�
FG� PWGUVTQU� RWGDNQU� NCVKPQCOGTKECPQUq� C� NC� EWCN� VCODKÅP�� [� UKP� FGLCT� FG�
respetar ese punto de vista, podríamos agregar cómo resultado de un hábitat 
SWG�GZRQPG�NCU�EQPFKEKQPGU�FG�ITCXGU�EQPǎKEVQU�RQNÉVKEQU��UQEKCNGU��EWNVWTCNGU�
y económicos.
 
Bajo este dilema, y bien sirve este ejemplo, las ciudades se han transformado 
progresivamente en un laberinto de independientes exigencias sociales, en 
el cual el reclamo y la demanda ocupa el centro del escenario urbano y en 
FQPFG� VQFQU�RCTGEGP� VGPGT� KFGPVKFCF�UWǍEKGPVG�[� � TC\ÏP�RCTC�EQPHQTOCT�UW�
propio territorio para luego y desde allí, relatar sus particulares deseos o 
necesidades. 

Todos exigen más seguridad, más espacios verdes, más libertad para 
actividades ambulantes artísticas o comerciales, más control ambiental, más 
higiene pública, más límites a la especulación inmobiliaria, más inversión 
inmobiliaria, más vivienda social, más inversión en redes y servicios, más 
transporte público, más espacio para transitar libremente con su vehículo, 
más calles peatonales, más identidad barrial, más inserción global, pudiendo 
UGIWKT�CN�KPǍPKVQ�EQP�VCP�XCTKCFQ��[�VCPVCU�XGEGU�EQPVTCFKEVQTKQ��KPXGPVCTKQ��

En tanto hoy y a diario millones de ciudadanos de cualquier clase social y 
origen, atraviesan grandes distancias, desde o hacia sus actividades o sus 
JQICTGU�� VTCPUKVCPFQ� GURCEKQU� RÖDNKEQU� G� KVKPGTCTKQU� SWG� TGǎGLCP� GN� GUVCFQ�
de tensión de esos azarosos destinos, cambiantes paisajes y multitudinarios 
encuentros y desencuentros colectivos. 

#PVG� GUVC� GXKFGPEKC�� VQFQ� RTQ[GEVQ� EQP� KPǎWGPEKC� GP� NC� QTICPK\CEKÏP� FG� NC�
ciudad y su extensión metropolitana deberá dar respuesta a este cambio de 
época, orientando creativamente la forma de ocupar y movilizarse dentro de 
un mapa tan indeterminado.

En el marco de esta nueva convivencia social, un tema ha de ser fundamental 
RCTC�FCT�HQTOC�CN�VGTTKVQTKQ�[�GU�SWG�NQU�EKWFCFCPQU�GP�EQPFKEKQPGU�FG�FKǍEWNVCF�
no son sólo desposeídos o excluidos, sino individuos creativos, que generan 
permanentemente y ante toda circunstancia una respuesta, reinventando su 
realidad como el modo de inserción en una comunidad  que le otorga trabajo, 
educación, vivienda, salud y una integración plena a la sociedad.



��
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#U�<[IOWPV�$CWOCP�UVCVGU�KP�QPG�QH�JKU�NCVGUV�EQPVTKDWVKQPU��pYG�CTG�IQKPI�
VJTQWIJ�CP�GTC� KP�YJKEJ�UQEKCN� HGCTU�RNC[�C�RTQOKPGPV� TQNG��CU� TGǎGEVGF� KP�
situations where the legal framework of the existing social order becomes 
weakened and can no longer be maintained, while a new framework tailored 
to new conditions is still under development”. 

+P� VJGUG� EKTEWOUVCPEGU�� VJG� EQPǎKEVU� KP� EWTTGPV� OGVTQRQNKUGU� OC[� QPN[� DG�
addressed through actions of great imagination and the contribution of 
KPǎWGPVKCN� QRGTCVKQPU� NKPMKPI� VQIGVJGT� VJG�YKFG� CPF� FKXGTUG� RTQǍNG� QH� VJGKT�
KPJCDKVCPVU�� VJTQWIJ� C� FKCNQIWG� QP� RTQLGEVU� VJCV� ECP� GPCDNG� FKǌGTGPV� NGICN�
and institutional integration processes.

The dialogue on projects is not a one-way practice. 

It is an open and multidirectional process taking place through successive 
interactions, which celebrates the variety and existence of many disciplines 
and modes of participation that allow the construction of space. 

The resolution of highly complex projects must then interpret community 
GZRGEVCVKQPU�CPF�FGǍEKGPEKGU�KP�VJG�NKIJV�QH�XGT[�FKXGTUG�TGNCVKQPU��YJGTG�%KV[�
and Water, the Urban and the Rural, Industry and Residence, Habitat and 
Public Space suggest evolving bonds and, in turn, the possibility of raising 
the awareness of the community regarding the challenges to be addressed in 
order to make a radical and much needed social leap.

Urban life takes place today with processes, tensions and conditions where 
the urban project is intended to guide concepts and forms of future human 
behavior, transforming that goal into a memorable event. 

Como expresa Zygmunt Bauman en uno de sus últimos legados, “atravesamos 
una época en la que los miedos sociales tienen un papel destacado ”lo cual 
UG�TGǎGLC�GP�pNCU�UKVWCEKQPGU�FQPFG�GN�OCTEQ�NGICN�FGN�QTFGP�UQEKCN�GZKUVGPVG�
RKGTFG� HWGT\C� [� [C� PQ� RWGFG� OCPVGPGTUG�� OKGPVTCU� WP� OCTEQ� PWGXQ� C� NC�
medida de las nuevas condiciones está aún en una etapa de creación”. 

'P� GUVCU� EKTEWPUVCPEKCU�� NQU� EQPǎKEVQU� GP� NCU� CEVWCNGU�OGVTÏRQNKU�� UQNQ� JCP�
de poder atenderse en base a acciones de gran imaginación y al aporte de 
QRGTCEKQPGU�FG� KPǎWGPEKC�SWG�CUQEKGP�GPVTG� UK�GN�CORNKQ�[�FKXGTUQ�RGTǍN�FG�
sus habitantes, a través de un diálogo proyectual que posibilite procesos 
diferentes de integración, legal e institucional. 

El diálogo proyectual no es una práctica en un solo sentido. 

Es un proceso abierto y multidireccional que se realiza a través de interacciones 
sucesivas, y que en su devenir celebra la variedad y la presencia de cantidad 
de disciplinas y modos de participación que permitan la construcción de ese 
espacio. 

.C�TGUQNWEKÏP�FG�RTQ[GEVQU�FG�ITCP�FKǍEWNVCF�FGDG�KPVGTRTGVCT�GPVQPEGU�� NCU�
expectativas y carencias de la comunidad ante muy diversas relaciones, en 
donde la Ciudad y el Agua, lo Urbano y lo Rural, la Industria y la Residencia, el 
Hábitat y el Espacio Público, sugieren vínculos en transformación y a su vez, la 
posibilidad de alinear a la comunidad respecto a etapas de mayor conciencia 
sobre los problemas a tratar para un radical y necesario salto social como 
objetivo.

La vida urbana ocurre hoy con procesos, tensiones y condiciones donde 
el proyecto urbano está destinado a orientar conceptos y formas del 
comportamiento humano futuro, transformando ese objetivo en un 
acontecimiento memorable. 
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TERRITORIO DE DIFICULTAD / PROYECTOS DE ANTICIPACION

Territory of difficulty / Anticipation projects 

$CUGF�QP�VJG�WPFGTUVCPFKPI�VJCV�WTDCP�TGIGPGTCVKQP�IWKFGU�CNN�VJG�EQPǎKEVKPI�
social interests and is an exceptional practice, guidelines for a territorial 
organization project should be understood as a strategic agreement making 
city and citizens integration the main expression of the cultural, social and 
economic heritage of every project to be developed. 

In this sense, it is interesting to explore the construction of the urban project 
KP�VJG�UGSWGPEG�QH�QRGTCVKQPU�FGXGNQRGF�QXGT�VJG�RCUV����[GCTU�D[�OFICINA 
URBANA, with an approach where urban regeneration plays a key role in 
the professional practice by conceiving, proposing and performing actions 
that have enabled land transformation, by means of reuse, adaptation, and 
QRVKOK\CVKQP�QH�KVU�RTG�GZKUVKPI�PCVWTCN�QT�CTVKǍEKCN�TGHGTGPEGU��

6JKU�RTCEVKEG�CNNQYU�WU�VQ�FGǍPG�C�EQPEGRVWCN��RTQITCOOKPI�CPF�HQTOCN�OQFGN�
of the intervened geography, in many diverse contexts and circumstances, 
thus reclassifying not only the physical space, but also, essentially the ways 
of living and coexisting in the transforming space, as a demonstration that 
mitigating exclusion or segregation relies to a large extent on the urban 
JCDKVCV�EQPFKVKQPU��YJKEJ�ECP�DG�OQFKǍGF� VJTQWIJ�RTQLGEVU�QH� TGIGPGTCVKQP�
with social, economic and environmental goals. 

Urban regeneration is intended to strengthen city balance. This publication 
EQPVCKPU�GZCORNGU�QH�C�XCTKGV[�QH�ECUGU�KP�CTGCU�CǌGEVGF�D[�FGRTGUUKQP�FWG�VQ�
VJG�GPF�QH�HCEVQT[�QT�RQTV�HCEKNKV[�E[ENGU��KP�UKVGU�KORCEVGF�D[�ICRU�VJCV�CǌGEV�
the management and quality of neighborhoods, in spaces that change their 
use due to the closure of waste treatment and recycling areas, in corridors 
CǌGEVGF� D[� VJG� EJCPIG� KP� OQDKNKV[� CPF� VTCPURQTVCVKQP� EKTEWKVU�� KPVGPUKXG�
population growth processes or the creation of industrial and logistics areas. 
Once these conditions are explored, the urban project will be developed 
in areas of fragile and vulnerable social conditions, and solutions will vary 
depending on the type of challenges in each intervention site, but they will 
always be a creative act aimed to achieve a better land use for all citizens, 
YKVJQWV�FKǌGTGPVKCVKQP��

Fundado en el entendimiento que la regeneración urbana guía el conjunto 
FG�NQU�KPVGTGUGU�UQEKCNGU�GP�RWIPC�[�GU�WPC�RT½EVKEC�GZEGREKQPCN��ǍLCT�NQU�GLGU�
de un proyecto de organización territorial debe entenderse como un acuerdo 
estratégico, que coloca la integración de la ciudad con su ciudadanía como 
la principal expresión del patrimonio cultural, social y económico de todo 
proyecto a producir. 

En esta línea, es interesante indagar la construcción del proyecto urbano en 
NC�UGEWGPEKC�FG�QRGTCEKQPGU�RTQFWEKFCU�GP�NQU�ÖNVKOQU����CÍQU�FG�OFICINA 
URBANA, apelando a un enfoque donde la regeneración urbana desempeña 
un papel fundamental del ejercicio profesional, al concebir, proponer y realizar 
actuaciones que han posibilitado encauzar procesos de transformación del 
territorio, por las vías de la reutilización, adaptación, adecuación y optimización 
FG�UWU�TGHGTGPEKCU�PCVWTCNGU�Q�CTVKǍEKCNGU�RTGGZKUVGPVGU��

'UVC� RT½EVKEC� RGTOKVG� FGǍPKT� WP� OQFGNQ� EQPEGRVWCN�� FG� RTQITCOCEKÏP� [�
formal de la geografía intervenida, en muy diversos y distintos contextos y 
EKTEWPUVCPEKCU��NQITCPFQ�EQP�GNNQ�TGEWCNKǍECT�PQ�UQNQ�GN�GURCEKQ�HÉUKEQ��UKPQ�[�
fundamentalmente los modos de vivir y convivir en el sitio en transformación, 
pudiendo comprobar que la mitigación de la exclusión o la segregación, 
depende en gran medida de las condiciones del hábitat urbano, logrando 
OQFKǍECT�NCU�OKUOCU�C�VTCXÅU�FG�CEEKQPGU�RTQ[GEVWCNGU�FG�TGIGPGTCEKÏP�EQP�
objetivos sociales, económicos y ambientales. 

La regeneración urbana está dirigida a fortalecer el equilibrio de la ciudad, 
pudiéndose conocer a lo largo de esta publicación, ejemplos de una variedad 
FG�ECUQU�QEWTTKFQU�GP�½TGCU�FGRTKOKFCU�RQT�GN�ǍP�FG�EKENQU�FG�KPUVCNCEKQPGU�
fabriles o portuarias, en sitios desfavorecidos por vacíos que afectan el orden y 
la calidad de las vecindades, en espacios que cambian su función por el cierre 
de áreas de tratamiento y reciclado de residuos, en corredores afectados por 
el cambio de los circuitos de movilidad y transporte o ante procesos intensivos 
FG� ETGEKOKGPVQ� FGOQIT½ǍEQ� Q� RQT� NC� TCFKECEKÏP� FG� ½TGCU� KPFWUVTKCNGU� [�
logísticas. Relevadas estas condiciones, el proyecto urbano ocurrirá en el 
marco de estados sociales frágiles y de vulnerabilidad y con soluciones que 
diferirán según la problemática de cada lugar de intervención, pero siempre 
UGT½�WP�CEVQ�ETGCVKXQ�EQP�GN�ǍP�FG�NQITCT�WP�OGLQT�WUQ�FGN�VGTTKVQTKQ�RCTC�VQFC�
la ciudadanía, sin diferenciación. 
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The projects developed have endowed the community, on the basis of an 
anticipation strategy, with innovation in education, production, multilevel 
housing, cultural facilities, commerce, transport infrastructure and 
accessibility, security and mobility in the public space, together with measures 
to assess the urban impact of projects, through institutional channels and 
FKǌGTGPV� V[RGU� QH� UQEKCN� RCTVKEKRCVKQP�� 6Q� VJCV� GPF�� � FGXGNQROGPV� CIGPEKGU��
environmental observatories or public-private consortia were created, in order 
to facilitate the management and implementation of the projected initiatives, 
through highly complex management and leadership processes. 

This strategic vision always revolves around the idea of the challenging 
organization of a new territorial map for a socially diverse community, 
associated with public and private programs and projects intended to promote 
a disruptive change of previous trends.

Thus, communication referred to a plan of this scale should not be conceived 
HQT� URGEKǍE� EKTEWOUVCPEGU�� KPUVGCF� KV� UJQWNF� DG� EQORCTCDNG� VQ� C� ITGCV�
educational process that can be generalized, with the idea of modifying the 
trends and behaviors rooted in the community, and with the uncompromised 
GǌQTVU� CPF� FGOCPFU� VJCV� VJKU� TGSWKTGU� QH� GPVTGRTGPGWTU�� RTQHGUUKQPCNU� CPF�
local authorities

Los proyectos producidos han incorporado en la comunidad y en base a una 
estrategia de anticipación, innovación respecto a la educación, la producción, 
las viviendas multinivel, los equipamientos culturales, el comercio, la 
infraestructura de transporte y la accesibilidad, la seguridad y movilidad en 
el espacio público, junto a la creación de medidas de evaluación de impactos 
urbanos de los proyectos, por la vía institucional, a través de distintos tipos de 
participación social, creando para ello agencias de desarrollo, observatorios 
ambientales o consorcios público privados, vinculados a facilitar la gestión 
y la realización de las iniciativas proyectadas, a través de procesos de 
administración y liderazgo de alta  complejidad. 

Esta visión estratégica trabaja permanentemente en la idea de organizar, 
FGUFG� NC� FKǍEWNVCF�� WP� PWGXQ�OCRC� VGTTKVQTKCN� RCTC� WPC� EQOWPKFCF� FKXGTUC�
socialmente y asociado con programas y proyectos públicos y privados 
destinados a promover un cambio disruptivo de las tendencias precedentes.

Por esta razón, la comunicación referida a un plan de esta escala no debiera 
ser concebida por o para eventuales momentos de coyuntura, sino asimilable 
C� WP� ITCP� [� IGPGTCNK\CDNG� RTQEGUQ� GFWECFQT�� EQP� NC� KFGC� FG� OQFKǍECT� NCU�
tendencias y las conductas profundas de la comunidad, con el esfuerzo y la 
GZKIGPEKC�UKP�EQPEGUKQPGU�SWG�GNNQ�UKIPKǍEC��FG�GORTGPFGFQTGU��RTQHGUKQPCNGU�
y autoridades locales. 
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6JG�CTIWOGPVU�JGTG�RTGUGPVGF�CTG�FGOQPUVTCVGF�VJTQWIJQWV�CNN����RWDNKUJGF�
RTQLGEVU��FGXGNQRGF� KP�FKǌGTGPV� VKOGU�CPF�EKTEWOUVCPEGU��YJKEJ�JCXG�DGGP�
placed in a common map, based on an orderly selection, as an account, 
through design and management experiences, of how transformation has 
been addressed, with interventions in peripheral voids, water edges, industrial 
zones and scale infrastructures, achieving interesting contributions to the 
TGUKIPKǍECVKQP�QH�WTDCP�NKHG�

Due to their complexity and dimension, the various projects here contained 
represent this novel inventory of uncertain urban or suburban places of 
global reference, where the physiognomy of the projected space must not be 
WPTGNCVGF�VQ�QVJGT�URCEGU��KVU�FGǍPKVKQP�UJQWNF�HQEWU�QP�VJG�PGY�CPF�HGTXGPV�
KPVGTGUV�VQ�ǍPF�RNCEGU�VQ�YJKEJ�EKVK\GPU�ECP�TGNCVG��YJGTG�VJG[�ECP�OGGV�CPF��
essentially, live.

6JGUG�QRGTCVKQPU�QEEWT� KP�FKUVTKEVU�YKVJ�FKǌGTGPV� NGXGN�QH�EJCNNGPIGU��YJGTG�
water is the key player or the metropolitan extension, the reason and 
opportunity for intervention. These territories then increase their value in social 
RGTEGRVKQP� CPF� GXGP� DGEQOG� KFGPVKǍGF� CU� EGPVTCN� CPF� RTGUVKIKQWU� UGEVQTU��
Thus, professional experience holds public space as a fundamental ideal in its 
project decision, as the main tool of sustainability, favoring the conditions of 
the newly managed land and involving private initiative for the achievement of 
attractive qualities, according to the needs, goals and expectations of parties.

Finally, in the current economic, social and environmental order, and 
acknowledging the continuity, and even the acceleration, of an urban cycle 
of dramatic evolutions and mutations, it is evident that the fate of cities and 
the civic coexistence to come will conform the main topics of these new 
��UV� EGPVWT[� TKVWCNU�� KV� KU� VJGTGHQTG� MG[� VQ�WPFGTUVCPF� VJG�EWNVWTCN� NGICE[�QH�
this document, that aims to overcome the existing irregular conditions and 
contribute to exceptionality, that above all, promotes an enormous social leap 
in the ways of living and behaving in a city.

Arq. Roberto Converti / Arq. Fabio De Marco

.QU� CTIWOGPVQU� RNCPVGCFQU� VKGPGP� UW� FGOQUVTCEKÏP� GP� NQU� ��� RTQ[GEVQU�
publicados, producidos en distintas épocas y circunstancias, que han sido 
localizados en un mapa común, en función de una selección ordenada, para 
dar cuenta, a través de experiencias del diseño y de la gestión, cómo ha sido 
posible abordar el tema de la transformación, con intervenciones en vacíos 
periféricos, bordes de agua, zonas industriales e infraestructuras de escala, 
NQITCPFQ�GP�TGNCEKÏP�C�GNNQ�KPVGTGUCPVGU�CRQTVGU�C�NC�TGUKIPKǍECEKÏP�FG�NC�XKFC�
urbana ciudadana.

Por su complejidad y dimensión, los distintos proyectos que aquí se  exponen, 
representan ese novedoso inventario de inciertos lugares urbanos o 
UWDWTDCPQU�FG�TGHGTGPEKC�INQDCN��FQPFG�NC�ǍUQPQOÉC�FGN�GURCEKQ�RTQ[GEVCFQ�
tiene la obligación de no ser un lugar independiente del otro, atendiendo en 
UW� FGǍPKEKÏP� CN� PWGXQ� [� HGTXKGPVG� KPVGTÅU� EKWFCFCPQ� RQT� GPEQPVTCT� NWICTGU�
FQPFG�RQFGT�KFGPVKǍECTUG��TGWPKTUG�[�HWPFCOGPVCNOGPVG��XKXKT�GP�GNNQU�

5QP� QRGTCEKQPGU� GP� FKUVTKVQU� EQP� FKUVKPVQU� GUVCFQ� FG� FKǍEWNVCF�� FQPFG� GN�
agua es el principal protagonista o la extensión metropolitana la razón y 
oportunidad de la intervención. Provocando luego, que la percepción social de 
GUVQU�VGTTKVQTKQU�ECODKG�UW�UKIPQ�FG�XCNQTCEKÏP�G�KPENWUQ�RCUGP�C�KFGPVKǍECTNQ�
como un sector central y de prestigio. Así la experiencia profesional mantiene 
como ideal fundamental al espacio público en su decisión proyectual, como 
la herramienta principal de sustentabilidad, favoreciendo las condiciones del 
sitio donde se genera la nueva ordenación y logrando que la iniciativa privada 
se implique con cualidades atractivas para su vecindario, en función de las 
necesidades, objetivos y expectativas de ambas partes.

Finalmente, situados en el presente orden económico, social y ambiental y 
admitiendo la continuidad, e incluso la aceleración de un ciclo urbano de 
evoluciones y mutaciones drásticas, es evidente que el destino de las ciudades 
y la convivencia cívica por venir, han de conformar los temas principales de 
estos nuevos rituales del siglo XXI, siendo entonces fundamental comprender 
el legado cultural del presente documento, como una apuesta a sobreponerse 
C� NCU� EQPFKEKQPGU� KTTGIWNCTGU� GZKUVGPVGU� [� WP� CRQTVG� C� NCU� KPǎWGPEKCU� FG�
excepcionalidad, que posibiliten, fundamentalmente, un enorme salto social 
en los modos de habitar y comportarse en una ciudad.

LA PRACTICA PROFESIONAL / EL APORTE COMUN PUBLICO Y PRIVADO 

Professional practice / The common public and private contribution
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SUMANDO IDEAS

Adding Ideas
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.CU�RQDNCEKQPGU�FG�NQU�RCÉUGU�UQP�ECFC�XG\�O½U�WTDCPCU������GP�#TIGPVKPC��
Un  fenómeno que se ha constituido en una temática relevante en estas dos 
primeras décadas del siglo y un acontecimiento siempre presente en las 
acciones que tomemos en relación a nuestras ciudades frente al porvenir.  

Esto nos debería llevar a alentar, pero también a ser cautelosos, frente a un 
VGOC�ETWEKCN��NC�FGPUKFCF���.CU�EKWFCFGU�VKGPFGP�C�RQDNCTUG�ECFC�XG\�O½U��RWGU�
ofrecen mejores condiciones  para encontrar trabajos de mejor calidad,  para 
GFWECTUG��RQT�UW�CEEGUQ�C�NC�UCNWF�[�NC�EWNVWTC�[��GP�FGǍPKVKXC�RCTC�XKXKT�OGLQT���

TaODKÅP�NCU�JCEG�O½U�GǍEKGPVGU��EQPEGRVQ�GUVG�O½U�GEQPÏOKEQ�SWG�GURKTKVWCN��

PQT� NQ�FKEJQ�� � NC�EKWFCF�UG�JC�FG�UGIWKT�FGPUKǍECPFQ��2GTQ� NQ�SWG�UG�FGDGT½�
perseguir es que la ciudad crezca de manera lo más equilibrada, armónica, 
DGNNC�G��KIWCNKVCTKC��VCODKÅP�SWG�UGC�FGOQET½VKEC�[�NQ�O½U�UWUVGPVCDNG�RQUKDNG��
esto es que no comprometa  los recursos naturales, físicos y medio ambientales, 
C�ǍP�FG�PQ�EQORNKECT�NC�XKFC�C�NCU�IGPGTCEKQPGU�HWVWTCU��

Un párrafo merece el destacar el valor de las preexistencias,  tanto poblacional 
como edilicia.  La reconversión puede llegar a ser una gran herramienta 
para consolidar poblaciones establecidas en muchos sectores de la ciudad. 
Los procedimientos de rehabilitación ediliciase deben articular con los de 
protección patrimonial, estableciendo un procedimiento común y estimulante 
para las intervenciones.  

Posiblemente habrá que hacer algunos esfuerzos para pensar la ciudad 
desde lugares no convencionales, o al menos plantearse el buscar ideas 
nuevas para resolver estos temas y así anticipar los problemas del porvenir. 
#NIWPQU��KPENWUQ��RTGUGPVCFQU�EQOQ�ECVCUVTÏǍEQU��2QTSWG�PQ�UGT½�NQ�OKUOQ�GP�
ciudades como Buenos Aires  la  relación con su Costa o su Puerto (temas aún 
pendientes de abordar seriamente). Y cuyas soluciones  no serán de la misma 
entidad y magnitud incluso a su propia periferia, como Quilmes o San Fernando 
y sus riberas. O en  ciudades del interior como Rosario, Santa Fe, Neuquén o 
Mendoza. Temas sobre los que en este libro, OFICINA URBANA presenta sus 
proposiciones. 

CTGQ�SWG�JC�NNGICFQ�NC�JQTC�FG�FCT�WP�NWICT�O½U�FGUVCECFQ��C�NC�TGǎGZKÏP�[�C�
las soluciones de los temas de la arquitectura citadina. 

%QWPVTKGUo�RQRWNCVKQPU�CTG�KPETGCUKPIN[�WTDCP������KP�#TIGPVKPC��#�RJGPQOGPQP�
VJCV�JCU�DGEQOG�C�TGNGXCPV�VQRKE�KP�VJGUG�ǍTUV�VYQ�FGECFGU�QH�VJG�EGPVWT[�CPF�
an ever present event in our actions regarding our cities for the future. 

ThKU�UJQWNF�NGCF�WU�VQ�GPEQWTCIG��DWV�CNUQ�DG�ECWVKQWU��XKU�¼�XKU�C�ETWEKCN�VQRKE��
FGPUKV[���%KVKGU�VGPF�VQ�DG�KPETGCUKPIN[�RQRWNCVGF��VJG[�QǌGT�DGVVGT�EQPFKVKQPU�
VQ�ǍPF�DGVVGT�SWCNKV[�LQDU��IGV�GFWECVKQP��JCXG�CEEGUU�VQ�JGCNVJ�UGTXKEGU�CPF�VQ�
culture and live a better life. 

DePUKV[�CNUQ�OCMGU� VJGO�OQTG�GǏEKGPV��CP�GEQPQOKE� TCVJGT� VJCP�C�URKTKVWCN�
concept

Thus, the city must continue to gain density. But it should do so by growing as 
balanced, harmonious, beautiful and egalitarian, democratic and sustainable 
as possible. This means that it should not threaten natural, physical and 
environmental resources in order not to complicate future generations’ life.

Special attention should be paid to preexisting population and buildings.  
Reconversion may become a great tool to consolidate populations settled 
in many areas of the city. Building rehabilitation procedures should be 
articulated with heritage protection, using a common, stimulating procedure 
for interventions. 

SQOG�GǌQTV�YKNN�DG�TGSWKTGF�VQ�VJKPM�CDQWV�VJG�EKV[�HTQO�PQPEQPXGPVKQPCN�RNCEGU�
or look for new ideas to solve these issues and thus anticipate future problems, 
some even seemingly catastrophic. The relationship with the riverside or port 
(still waiting to be seriously dealt with) will not be the same in cities such as 
Buenos Aires, where solutions will not be of the same nature and magnitude 
of those of its periphery, such as Quilmes or San Fernando and their riversides. 
Or in cities in the provinces, such as Rosario, Santa Fe, Neuquén or Mendoza. 
These topics are dealt with in this book, where OFICINA URBANA presents its 
proposals.

I VJKPM�VJG�VKOG�JCU�EQOG�HQT�WU�VQ�IKXG�C�OQTG�RTQOKPGPV�TQNG�VQ�TGǎGEVKQP�CPF�
solutions for architectural issues in cities. 
 

ES TIEMPO DE DAR UN MAYOR PROTAGONISMO AL URBANISMO

It is time to give urbanism a more prominent role

Augusto Penedo

Presidente Consejo Profesional de Arquitectura y Urbanismo / CPAU
President of the Architecture and Urban Planning Professional Council  / CPAU 
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Ya no es más ese lugar del cual es mejor huir. Aquella vieja selva gris, 
contaminada y hostil llamada ciudad hoy se reinventa bajo el modelo de 
ciudad creativa. La ciudad como fuente de inspiración. La ciudad como 
laboratorio creativo. La ciudad como usina de ideas innovadoras. Es tiempo 
de la ciudad diversa, multicultural, colorida, animada, habitada y deseada. 

¿Qué tipo de ambiente es el que generan la historia, la memoria y a la vez la 
sensación de que allí está todo por suceder? ¿Qué ocurre cuando el pasado es 
sustancioso, pero el futuro es prometedor? Llegan los artistas, los arquitectos, 
los diseñadores, los creativos. Y entonces aparecen los nuevos proyectos, y 
con estos los nuevos espacios, nuevas propuestas, nuevos empleos, nuevos 
vecinos.  
5K� VWXKÅTCOQU� SWG� FGǍPKT� GP� EKPEQ� RWPVQU� C� WPC� EKWFCF� ETGCVKXC� s[� EQP�
CODKGPVG�HCXQTCDNG�RCTC�SWG�XKXCP�[�VTCDCLGP�EKWFCFCPQU�FG�RGTǍN�ETGCVKXQs�
GUVQU�RQFTÉCP�UGT��

��� .C� EKWFCF� ETGCVKXC� GU� KPENWUKXC� [� FKXGTUC�� 'U� WPC� EKWFCF� SWG� CUGIWTC�
espacios de intercambio para la pluralidad de ideas y el pensamiento crítico. 
Es una ciudad que garantiza la convivencia y la igualdad, tanto en el acceso 
a los bienes y contenidos culturales, como en las oportunidades de desarrollo 
de las capacidades expresivas de sus habitantes. 

��� .C� EKWFCF� ETGCVKXC� HQOGPVC� NC� EWNVWTC� [� NC� ETGCVKXKFCF�� 'U� WPC� EKWFCF�
que considera a la creatividad como un factor central para su crecimiento. 
Reconoce la importancia de políticas públicas para promover la diversidad 
cultural, proteger el patrimonio cultural y apoyar la contribución de las 
industrias culturales y creativas en la generación de empleo. 

��� .C� EKWFCF�ETGCVKXC� UG�CRTQRKC�FG� UW�GURCEKQ�RÖDNKEQ�� 'U�WPC�EKWFCF�SWG�
fomenta la existencia de cada vez más espacios públicos, buscando realzar 
NC�RCTVKEKRCEKÏP�EKWFCFCPC�[� NC�EQJGUKÏP�UQEKCN��'N�GURCEKQ�RÖDNKEQ�sFG�NKDTG�
CEEGUQ�[�EKTEWNCEKÏP�RCTC�UWU�JCDKVCPVGUs�GU�GN�SWG�FGǍPG�GN�RCKUCLG�KFGPVKVCTKQ�
de la ciudad y ayuda a mejorar la calidad de vida de los vecinos. 

+V� KU� PQ� NQPIGT� VJG� RNCEG� VJCV� [QWoF� DGVVGT� ǎGG�� 6JCV� ITG[�� JQUVKNG�� RQNNWVGF�
jungle called a city is now reinvented under the creative city model. The city 
as a source of inspiration. The city as a creative lab. The city as a factory of 
innovative ideas. The time has come for a diverse, multicultural, colorful, lively, 
inhabited and desired city. 

What type of environment is generated by history, memory and, in turn, the 
feeling that there everything is still to happen? What happens when the past 
is substantial but the future, promising? Artists, architects, designers and 
creatives arrive. And then new projects appear, and with them, new spaces, 
new proposals, new employment, new neighbors.  
+H�YG�YGTG�VQ�FGǍPG�C�ETGCVKXG�EKV[�sYKVJ�C�HCXQTCDNG�GPXKTQPOGPV�HQT�ETGCVKXG�
EKVK\GPU�VQ�YQTM�CPF�NKXGs�KP�LWUV�ǍXG�RQKPVU��VJGUG�YQWNF�DG��

���6JG�ETGCVKXG�EKV[�KU�KPENWUKXG�CPF�FKXGTUG��+V�KU�C�EKV[�VJCV�GPUWTGU�GZEJCPIG�
spaces for plurality of ideas and critical thinking. It is a city that guarantees 
coexistence and equality, both in terms of access to cultural goods and 
contents, and of development opportunities for city dwellers to express their 
capacities. 

��� 6JG� ETGCVKXG� EKV[� HQUVGTU� EWNVWTG� CPF� ETGCVKXKV[�� +V� KU� C� EKV[� VJCV� EQPUKFGTU�
creativity as a central factor for its growth. It recognizes the importance of 
public policies to promote cultural diversity, protect the cultural heritage and 
support the contribution of cultural and creative industries to employment 
generation. 

��� 6JG� ETGCVKXG� EKV[� CRRTQRTKCVGU� KVU� RWDNKE� URCEG�� +V� KU� C� EKV[� VJCV� RTQOQVGU�
the existence of more and more public spaces in an attempt to increase 
citizen participation and social cohesion. The public space -freely accessible 
VQ�KVU�KPJCDKVCPVU��FGǍPGU�VJG�KFGPVKV[�NCPFUECRG�CPF�JGNRU�KORTQXG�TGUKFGPVU�
quality of life. 

LA CIUDAD: TIERRA FÉRTIL PARA CREATIVOS

The city: fertile land for creative people

Andrés Gribnicow 

Secretario de Cultura y Creatividad
Ministerio de Cultura / Presidencia de la Nación Argentina
Secretary of Culture and Creativity / Ministry of Culture - Argentina
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���.C�EKWFCF�ETGCVKXC�GUV½�EQPGEVCFC�EQP�UWU�ETGCVKXQU��'U�WPC�EKWFCF�SWG�
conoce su ecosistema creativo, lo conecta y lo ayuda a trabajar en red. 
Es una ciudad dispuesta a fortalecer sus circuitos culturales conformados por 
museos, galerías, teatros, cines, talleres de arte, parques temáticos, librerías,  
cafés culturales, universidades y todo tipo de espacio de encuentro y creación. 
Cuenta con un gobierno abierto a crear sus políticas públicas en conjunto 
con la comunidad creativa local, sumando a la mesa de ideas a profesionales 
FG�FKUVKPVQU� RGTǍNGU� RCTC� VQFCU� NCU� ½TGCU� SWG� TGSWKGTCP� TGUQNXGT� RTQDNGOCU�
multidimensionales.

��� .C�EKWFCF�ETGCVKXC�GU� KPPQXCFQTC��'U�WPC�EKWFCF�CWFC\��SWG� UG�CPKOC�C�
pensar nuevas soluciones para viejos problemas. Es una ciudad que sabe que 
no sólo se innova con tecnología, sino experimentando soluciones junto con la 
comunidad, a las que se llega luego de un proceso creativo e inclusivo. 

%WCPFQ�GP�WP�VGTTKVQTKQ�UG�NQITC�KFGPVKǍECT�[�RQPGT�GP�XCNQT�CSWGNNQU�CURGEVQU�
de su identidad y que por lo tanto hacen a su cultura, y donde a la vez se 
toman decisiones basadas en los hábitos actuales, considerando todo lo que 
está por venir, entonces surge una ciudad creativa. Con toda su historia y su 
tradición, la ciudad creativa nunca atrasa. Es la más dispuesta a crear valor en 
tiempo presente y con visión de futuro. ¿Cómo lo hace? Trabaja para que se 
generen buenos ambientes y buenas ideas. Abona el suelo para que personas 
creativas piensen y repiensen la ciudad, con toda su densidad, su mixtura y su 
vida dinámica. En lo concreto, construye centros culturales en áreas periféricas 
que se reconvierten, se asocia con organismos internacionales para ampliar la 
circulación de sus contenidos culturales locales, produce encuentros y cruces 
entre creadores de distintos sectores, hace de si misma una marca ciudad y 
genera un nuevo horizonte para su crecimiento en el terreno de lo simbólico. 
Es así como la creatividad se convierte en una herramienta estratégica para 
el desarrollo de la ciudad. 

   

��� 6JG� ETGCVKXG� EKV[� KU� EQPPGEVGF� VQ� KVU� ETGCVKXGU�� +V� KU� C� EKV[� VJCV� MPQYU� KVU�
creative ecosystem, connects it and contributes to networking. 
It is a city willing to strengthen its cultural circuits made up of museums, 
galleries, theaters, cinemas, art workshops, thematic parks, bookshops, 
cultural cafes, universities and all sorts of meeting and creation spaces. 
It has a government open to create its public policies together with the local 
creative community, including in the discussion a variety of professionals in all 
areas requiring to solve multidimensional problems.

���6JG�ETGCVKXG�EKV[�KU�KPPQXCVKXG��+V�KU�C�DQNF�EKV[�VJCV�FCTGU�VJKPM�CDQWV�PGY�
solutions to old problems. It is a city that knows that not only does it innovate 
with technology but also experiencing solutions, arrived at after a creative and 
inclusive process, together with the community. 

9JGP�CURGEVU�QH�KVU�KFGPVKV[�VJCV�TGNCVG�VQ�KVU�EWNVWTG�CTG�KFGPVKǍGF�CPF�XCNWGF�
in a territory, where decisions are made on the basis of current habits but 
considering what is to come, then a creative city arises. With all its history 
and traditions, the creative city never falls behind. It is most willing to create 
value in the present with a view to the future. How does it achieve this? It 
works towards good environments and good ideas. It fertilizes the ground for 
creative people to think and rethink the city, with all its density, its mixture and 
KVU�F[PCOKE�NKHG��5RGEKǍECNN[��KV�DWKNFU�EWNVWTCN�EGPVGTU�KP�TGEQPXGTVGF�RGTKRJGTCN�
areas, it partners with international agencies to broaden the circulation of its 
local cultural contents, it produces meetings and encounters of creators from 
various sectors, it makes a city brand of itself and generates a new horizon for 
KVU�ITQYVJ�KP�VJG�U[ODQNKE�ǍGNF��6JWU��ETGCVKXKV[�DGEQOGU�C�UVTCVGIKE�VQQN�HQT�
city development. 
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El Hombre a través de la historia utilizó el territorio de acuerdo a sus 
necesidades inmediatas. En una primera etapa construyó viviendas antes de 
pensar en las calles, pero luego, con el crecimiento de las comunidades y sus 
sistemas de movilidad, pensó el diseño de un pueblo distribuyendo el destino 
de sus espacios y sus calles antes de la fundación.

Sucedió lo mismo con el desarrollo industrial en la Argentina, donde a 
principios del siglo XX instalar la empresa dentro del ejido urbano aseguraba 
estar cerca de los trabajadores. Incluso, en muchos casos, nacía la empresa 
y se construían alrededor las viviendas de sus empleados. Pero las industrias 
crecieron, cambiaron su sistema logístico y su impacto ambiental en el entorno 
y en la comunidad de vecinos que también evolucionó en su dimensión y 
necesidades.

Este crecimiento de las ciudades y de las empresas, si bien inicialmente 
dieron grandes oportunidades, alcanzaron volúmenes de movimiento 
mayores que comenzaron a entorpecer la dinámica comunal y el cuidado 
del medioambiente, quedando obsoleto el sistema de origen y dando paso 
a la creación de normas para reducir el impacto negativo. El sistema de 
organización urbanística no estaba pensado en el marco de los conceptos 
FG�UWUVGPVCDKNKFCF�[�UQUVGPKDKNKFCF�SWG�EQOKGP\CP�C�UWTIKT�JCEKC�ǍPCNGU�FGN�
mismo siglo.

Pero el presente y el futuro del siglo XXI nos obliga a dar un ordenamiento 
diferente de las actividades, que permita mejorar el funcionamiento actual y 
el de todo el milenio, que cuide el medioambiente para que sea sustentable 
y que facilite el desarrollo social y económico de la población en constante 
crecimiento para que sea sostenible.

EUVG� PWGXQ� UKUVGOC� WTDCPÉUVKEQ� GU� NC� p%KWFCF� 'ORTGUCTKCNq�� FQPFG� GN� HQEQ�
está puesto en la organización armónica entre el espacio de residencia de 
las personas y la actividad económica que les permite tener una mejor vida. 
2TGUGPVC� NQU� OKUOQU� DGPGǍEKQU� FGN� KPKEKCN� FGUCTTQNNQ� KPFWUVTKCN� GP� GN� GLKFQ�
urbano en cuanto a la cercanía de la empresa con sus empleados pero con un 
concepto sostenible.

Throughout history, humans have used land according to their immediate 
PGGFU�� +P� C� ǍTUV� UVCIG� VJG[� DWKNV� JQWUGU� YKVJQWV� VJKPMKPI� CDQWV� UVTGGVU��
but then, with the growth of communities and their mobility systems, they 
designed towns by allocating spaces, purpose and streets before their 
foundation.

The same happened with industrial development in Argentina where, at the 
DGIKPPKPI�QH�VJG���VJ�EGPVWT[��GUVCDNKUJKPI�EQORCPKGU�YKVJKP�VJG�WTDCP�HCDTKE�
ensured closeness to workers. In many cases, companies were born with 
housing for employees built around them.  But industries grew, changed their 
logistics as well as their impact on the environment and community, which 
also evolved in size and needs.

TJKU� EKV[� CPF� EQORCP[� ITQYVJ�� YJKEJ� KPKVKCNN[� QǌGTGF� ITGCV� QRRQTVWPKVKGU��
DGICP�VQ�JKPFGT�EQOOWPKV[�F[PCOKEU�CPF�CǌGEV�VJG�GPXKTQPOGPV��6JG�QTKIKPCN�
system became obsolete and caused the development of standards to reduce 
negative impacts. The urban management system had not been conceived 
within the framework of the sustainability concepts that began to emerge 
towards the end of the century.

BWV� VJG� RTGUGPV� CPF� HWVWTG� QH� VJG� ��UV� EGPVWT[� HQTEG� WU� VQ� EJCPIG� CEVKXKV[�
management to improve functioning now and throughout the millennium, in 
order to take care of the environment and make it sustainable, and to facilitate 
the sustainable social and economic development of an increasingly growing 
population.

ThKU�PGY�WTDCP� U[UVGO� KU� VJG� p$WUKPGUU�%KV[q�� HQEWUKPI�QP� VJG�JCTOQPKQWU�
OCPCIGOGPV�QH�JQWUKPI�CPF�GEQPQOKE�CEVKXKVKGU��QǌGTKPI�TGUKFGPVU�C�DGVVGT�
SWCNKV[�QH�NKHG��+V�JCU�VJG�UCOG�DGPGǍVU�CU�VJG�QTKIKPCN�KPFWUVTKCN�FGXGNQROGPV�
within the urban fabric in terms of company closeness to its employees, but 
with a sustainable concept.

EL FUTURO SOSTENIBLE LO CREAMOS HOY

The sustainable future is being created today

Martín Rappallini

Presidente de Red Parques Industriales de Argentina
President of Industry Red Parques of Argentina
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.C�p%KWFCF�'ORTGUCTKCNq��VKGPG�WPC�OKTCFC�KPVGITCN�FGN�UGT�JWOCPQ�FQPFG�UG�
considera por un lado el espacio para la vivienda, el estudio, el esparcimiento 
y, por el otro, el trabajo en un ámbito que logre justamente desarrollar las 
CEVKXKFCFGU�EQP�GN�OGPQT�KORCEVQ�CODKGPVCN�[�EQP�NC�OC[QT�GǍEKGPEKC�RQUKDNG�
En este marco conceptual el Parque Industrial justamente es una nueva 
organización urbanística de la actividad empresarial pensada para ser 
sustentable y sostenible. En primer término genera mecanismos para que 
las industrias no contaminen como plantas de tratamiento de vertidos 
líquidos, forestación frondosa para minimizar el impacto gaseoso, sistemas de 
recolección y reutilización de residuos sólidos, entre otros, en un ámbito con 
mayor posibilidad de seguimiento y sinergia inter-empresaria.

En segundo término, al localizar el Parque Industrial, espacio donde se 
ordenan las actividades empresarias, industriales, logísticas y de servicios, 
en las cercanías de una comunidad donde viven los trabajadores que forman 
parte de su proceso productivo, vamos a promover que la calidad de vida 
diaria se eleve y genere oportunidades de actividad económica. Sin dicha 
actividad no hay generación de impuestos ni crecimiento para las personas 
que viven en la comunidad.

Esta nueva visión del Parque Industrial en armonía con ciudades próximas 
genera el concepto de Ciudad Empresaria, un microclima económico social 
organizado con otra visión y que preserva el medioambiente. Ni más ni menos 
que una vuelta a los orígenes pero con un orden sustentable y sostenible 
en el tiempo para que el siglo XXI esté de acuerdo a la nueva forma de vivir 
cuidando el planeta.

6JG�p$WUKPGUU�%KV[q�JCU�CP�KPVGITCN�XKGY�QH�VJG�JWOCP�DGKPI�EQPUKFGTKPI��QP�
the one hand, housing, education and leisure spaces and, on the other, a work 
environment aiming to develop activities with the least environmental impact 
CPF�CU�GǏEKGPVN[�CU�RQUUKDNG�

Under this conceptual framework, the Industrial Park is, in fact, a new urban 
management concept of business activity designed for sustainability. Firstly, 
it creates mechanisms to prevent industry pollution, including liquid waste 
treatment plants, lush vegetation to minimize gas emission impact, solid 
waste collection and recycling systems, in an area with greater monitoring 
and inter-company synergy possibilities.

Secondly, locating the Industrial Park, a space organizing business, industrial, 
logistics and service activities, near a community that houses the workers 
who take part of production processes, we are improving daily life quality and 
creating opportunities for economic activities. Without these activities, there 
is no tax generation nor growth for community inhabitants.

This new view of an Industrial Park, harmonized with nearby cities, inspires 
VJG�EQPEGRV�QH�VJG�$WUKPGUU�%KV[��C�FKǌGTGPV�UQEKQ�GEQPQOKE�OKETQENKOCVG�VJCV�
preserves the environment. Nothing more and nothing less than a return to 
origins, but with a management view that is sustainable over time so that the 
��UV�EGPVWT[�ECP�DG�KP�NKPG�YKVJ�VJG�PGY�YC[�QH�NKKXKPI�CPF�VCMKPI�ECTG�QH�VJG�
planet.
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“Cuando la ciudad se aparta de la cultura, pierde su alma. Cuando la cultura 
UG�CRCTVC�FG� NC�EKWFCF��RKGTFG�UW�EWGTRQ��,WPVCT�EWNVWTC�[�EKWFCF�GU� LWPVCT�
EWGTRQ�[�CNOC�q�

Celio Turino, ex Secretario de Ciudadanía Cultural, Brasil.

Hemos perdido el arte de las relaciones sociales ¡Nuestros espacios de 
encuentro son hoy básicamente  las redes sociales! ¿Pero hay allí  real encuentro 
con lo humano? En  los espacios más marginales de las grandes ciudades del 
OWPFQ� NC� EWNVWTC� EQOWPKVCTKC� UG�OCPKǍGUVC� KPUKUVGPVGOGPVG� EQOQ� pGUVCFQU�
FG�GPEWGPVTQq�RCTC��SWG�NCU�RGTUQPCU�RWGFCP�UQÍCT��RNCPGCT�[�ETGCT�LWPVCU�UW��
propio espacio.

¿Acaso la vida en la ciudad, no se trataba de enmarcar el estado de encuentro? 
Pensemos entonces  la ciudad más como actividad que como lugar.

¿No deberían crearse  así todas y cada una de las infraestructuras de un 
espacio urbano?

En la cultura de base comunitaria, los vecinos, los próximos, los que se acercan, 
lo hacen desde la integralidad de sus personas -no encapsulados en mensajes 
o espacios virtuales-. Música, danza, artes visuales, teatro, nuevas economías, 
radios, culturas digitales conforman cuerpos y territorios en movimiento 
permanente.

Las culturas populares  remotas o las del nuevo arte urbano muestran que el 
arte es más un vínculo que un objeto.

Medellín- en Colombia- ensambla la idea de la ciudad como acción y del arte 
como vínculo eligiendo para cada infraestructura una arquitectura social y 
popular previa que es  nido y su soplo de vida.

La cultura comunitaria recupera nuestra innata conexión  perdida en el 
laberinto del  consumo capitalista y en la literalidad de las transacciones del  
cosmopolitismo postmoderno.

p9JGP�VJG�EKV[�VWTPU�CYC[�HTQO�EWNVWTG��KV�NQUGU�KVU�UQWN��9JGP�EWNVWTG�VWTPU�
CYC[�HTQO�VJG�EKV[��KV�NQUGU�KVU�DQF[��7PKVKPI�EWNVWTG�CPF�VJG�EKV[�OGCPU�WPKVKPI�
DQF[�CPF�UQWN�q�

Celio Turino, former Secretary for Cultural Citizenship, Brazil.

We have lost the art of social relations. Our meeting spaces of today are 
basically the social media! But is there a real encounter with what is human? 
In the most marginal spaces of the large cities in the world, community culture 
KPUKUVGPVN[�OCPKHGUVU�CU�pOGGVKPI�UVCVGUq�HQT�RGQRNG�VQ�FTGCO��RNCP�CPF�ETGCVG�
their own space together.

Was not urban life a frame for the meeting state? Thus, let us think about the 
city as an activity rather than a place.

Should not each and every infrastructure of an urban space be created like 
this?

In the community-based culture, the neighbors, those who approach others 
FQ�UQ�HTQO�VJGKT�GPVKTG�UGNH�sVJG[�CTG�PQV�GPECRUWNCVGF�KP�OGUUCIGU�QT�XKTVWCN�
spaces. Music, dance, visual arts, theater, new economies, radio, digital 
cultures make up bodies and territories in constant movement.

Remote popular cultures or those of the new urban art show art as a bond, 
rather than an object.

/GFGNNÉP�sKP�%QNQODKCs�GODQFKGU�VJG�KFGC�QH�VJG�EKV[�CU�CP�CEVKQP�CPF�QH�CTV�
as a bond by choosing for each infrastructure a previous social and popular 
architecture that is a nest and its breath of life.

The community culture recovers our innate connection, lost in the labyrinth 
of capitalist consumption and in the literalness of postmodern cosmopolitan 
transactions.

CULTURA VIVA COMUNITARIA. SOÑAR, PLANEAR, CREAR LA CIUDAD

Living community culture: to dream, plan, and create cities

Inés Sanguinetti 

Directora artística y pedagógica de Entornos Creativos / Fundación Crear vale la pena
Miembro del directorio del Fondo Nacional de las Artes
Artistic and pedagogic director of Entornos Creativos / Fundación Crear vale la pena. Board 
member at the National Endowment for the Arts
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El narcisismo, el individualismo, la noción de progreso asociada al éxito material 
y al prestigio social,  no saben nada de la fragilidad,  de la muerte y el dolor, 
ni  tampoco de la magia, la metáfora y la imaginación que son las bases de la 
creatividad en el arte y  en las culturas populares.

$CKNCOQU� GP� NCU� ECNNGU�� KPVGTECODKCOQU� QDLGVQU� UWRGTǎWQU� GP� NCU� HGTKCU��
hacemos música en las comparsas y carnavales, oramos y  celebramos en 
los rituales compartidos donde por unos momentos todos somos artistas y 
celebrantes. 

El arte y la cultura de base comunitaria ritualizan pequeños gestos, como 
mirarnos, sonreír, intercambiar impresiones y expresiones, estar  acompañados,  
motivados y fortalecidos haciendo lugar en lo cotidiano al misterio de ser algo 
juntos. 

En los lugares críticos de la violencia y la pobreza podemos crear breves 
espacios que nos ayuden en el  reconocimiento de la belleza de los entornos, 
en  la riqueza de su diversidad, en la curiosidad por los otros,  en la repentina 
intimidad de la ciudadanía. Ellos nos darán la posibilidad de encontrar el 
disfrute y la poesía en el andar  de cualquier paisaje urbano. La poesía es de 
todos o no es de nadie.

Una ciudad poetizada por sus proyectos culturales puede integrar el poder del 
arte y de la emoción en una visión que recuperen el goce y  la memoria en 
WP�RTGUGPVG� VTCPUHQTOCFQ��;�O½U�SWG�PCFCe� }PQU� EQPXQSWG�C�FKUEWVKT� [� C�
construir el futuro como una larga conversación ciudadana!

Narcissism, individualism, the notion of progress associated with material 
success and social prestige know nothing about fragility, death and pain, nor 
about the magic, metaphor and imagination underlying creativity in art and 
popular cultures.

9G�FCPEG�KP�VJG�UVTGGVU��YG�GZEJCPIG�UWRGTǎWQWU�QDLGEVU�KP�HCKTU��YG�OCMG�
music in comparsas and carnivals, we pray and celebrate in shared rituals 
where, for a few moments, we are all artists and celebrants. 

Community-based art and culture ritualize small gestures, such as looking 
at each other, smiling, exchanging impressions and expressions, being with 
others, motivated and strengthened, making room in our everyday life to the 
mystery of being something together. 

In critical places of violence and poverty we can create small spaces that 
help us recognize the beauty of environments, the richness of their diversity, 
the curiosity about others, and the sudden intimacy of citizenship. These will 
IKXG�WU�VJG�EJCPEG�VQ�ǍPF�GPLQ[OGPV�CPF�RQGVT[�YCNMKPI�VJTQWIJ�CP[�WTDCP�
landscape. Poetry either belongs to everybody or to nobody.

A city poeticized by its cultural projects can integrate the power of art and 
emotion into a vision that recovers enjoyment and memory in a transformed 
present. And above all... a vision that summons us to discuss and build the 
future as a long urban conversation!



��

A veces pienso que vivir en una ciudad como Venecia es de verdad bastante 
EQORNKECFQ�RGTQ��UK�GTGU�CTSWKVGEVQ��RCTC�VK�GUC�FKǍEWNVCF�UG�VTCPUHQTOC�GP�WPC�
HCPV½UVKEC�QRQTVWPKFCF��NC�FG�JCDKVCT�GP�WP�GZVTCQTFKPCTKQ�CODKGPVG��WP�ITCP�
laboratorio que, a cada paso, propone una solución, sugiere una propuesta, 
estimula una idea. Venecia es un paradigma imprescindible para todos los que 
trabajan en ciudades con una fuerte presencia del agua, mejor dicho, donde 
el agua es la absoluta protagonista de la vida urbana.

El agua urbana, su forma, su manera de ser interpretada, su capacidad de 
brindar inéditas visiones, siempre ha representado, a lo largo de las historias 
de las ciudades, un desafío intrigante para los proyectistas, aunque en la 
época contemporánea ese elemento se ha convertido más en un obstáculo 
que en precioso recurso. Y por eso estamos encantados cuando descubrimos, 
en los proyectos como en las realizaciones, detrás de la apariencia física, 
concreta de la composición, el sutil, inmaterial, evanescente juego que une 
e integra el factor líquido y móvil con las componentes más tangibles de las 
obras.

En los últimos decenios, en ciudades de todos continentes, ha madurado una 
inédita sensibilidad hacia la valorización de la presencia del agua en el tejido 
WTDCPQ�� NCU� \QPCU�FG� NQU�YCVGTHTQPVU�WTDCPQ�RQTVWCTKQU�UG�JCP�FGUCTTQNNCFQ�
como auténticos centros de referencia de la vida ciudadana. Sobre esas áreas 
UG�JCP�GFKǍECFQU�PWGXCU�CTSWKVGEVWTCU�� NQU� KEQPQU�WTDCPQU�FG� NCU�EKWFCFGU�
de esos decenios, que buscan sus caracteres esenciales en una relación, a 
veces evidente y espectacular, a veces oculta e íntima con el agua urbana 
que la rodea.

Sometimes I think that living in a city like Venice is really quite complicated 
but, if you are an architect, that challenge becomes a fantastic opportunity 
HQT�[QW��VQ�NKXG�KP�CP�GZVTCQTFKPCT[�GPXKTQPOGPV��CP�KOOGPUG�NCDQTCVQT[�VJCV�
proposes a solution, suggests a proposal, inspires an idea at every step. Venice 
is an essential paradigm for all those who work in cities with a strong water 
presence, or rather, where water is the absolute protagonist of urban life.

7TDCP� YCVGT�� KP� KVU� HQTO�� VJG� YC[� QH� DGKPI� KPVGTRTGVGF�� KVU� CDKNKV[� VQ� QǌGT�
unprecedented visions, has always posed, throughout city history, an intriguing 
challenge for planners, although in the contemporary era this element has 
become more of an obstacle than a precious resource. And that is why we 
are delighted to discover, both in projects and in their materialization, behind 
the physical, concrete appearance of the composition, the subtle, immaterial, 
evanescent interplay that unites and integrates the liquid and mobile factors 
into the most tangible components of the works.

In the past decades, in cities of all continents, an unprecedented sensitivity 
VQYCTFU�VJG�CRRTGEKCVKQP�QH�YCVGT�RTGUGPEG�KP�VJG�WTDCP�HCDTKE�JCU�OCVWTGF��
urban-port waterfronts have developed into authentic reference centers for 
WTDCP� NKHG��0GY�CTEJKVGEVWTGU�JCXG�DGGP�DWKNV� QP� VJGUG�CTGCU�� VJG[� CTG� VJG�
urban icons of the cities of those decades, which look for their essential 
characteristics in a relationship, sometimes apparent and spectacular, 
sometimes hidden and intimate, with the urban water surrounding them.

PARA QUE LA ARQUITECTURA JUEGUE CON EL AGUA URBANA

For architecture to play with urban water

Rinio  Bruttomesso

Arquitecto-Urbanista
Presidente de RETE / Asociación internacional para la colaboración entre Puertos y Ciudades
Architect-Urbanist. President of RETE. Association for the Collaboration between Ports and Cities
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'UCU� KPVGTXGPEKQPGU�� SWG� UCDGP�DTKPFCT� CN� CIWC�WTDCPC� GN� RCRGN� FG� pOGLQT�
CEVTK\q�[�PQ�UQNQ�FG�pOGLQT�CEVTK\�FG�TGRCTVQq�FG�NC�RGNÉEWNC��TGRTGUGPVCP�WPC�
referencia importante en la cultura urbanística de nuestro siglo. Una renovada 
sensibilidad para protagonizar la presencia del agua y la conciencia de su 
papel insustituible para ofrecer calidad a la vida ciudadana son las claves de 
algunos de los proyectos urbanos más interesantes de los últimos años. Es 
decir que en muchísimos casos recientes ha sido justamente el desafío de 
la presencia del agua que ha determinado la búsqueda de soluciones más 
sustentables, más innovadoras, más creativas.

Y esta actitud se nota también en el ámbito urbanístico, cuando el objetivo es 
CÖP�O½U�CODKEKQUQ��EWCPFQ�UG�VTCVC��RQT�GLGORNQ��FG�TGECNKǍECT�CORNKCU�\QPCU�
urbanas o nada menos que crear nuevas ciudades.  Aquí, en unos ejemplos 
más avanzados,  el agua se vuelve un elemento ‘vertebrante’ y distintivo de 
la entera composición no solo un componente para embellecer la estructura 
urbana. En este sentido vuelve a la memoria el caso de Venecia, modelo 
inalcanzable aunque si continuamente copiado en distintas latitudes.

Lo que la ciudad de agua de Venecia nos brinda como enseñanza, a lo 
largo de siglos y aun hoy, es la voluntad y la capacidad de sus arquitectos 
y de sus constructores de no cansarse de buscar soluciones apropiadas a 
cada nueva exigencia, de atreverse a recorrer nuevas vías, de experimentar 
inéditas soluciones porque el agua siempre es distinta, nunca es la misma.                              
Y si quieres jugar con ella, tienes que tenerlo bien en cuenta! 

6JGUG�KPVGTXGPVKQPU��YJKEJ�MPQY�JQY�VQ�ECUV�WTDCP�YCVGT�KP�VJG�pDGUV�CEVTGUUq�
TQNG� CPF� PQV� LWUV� KP� VJG� ǍNOoU� pDGUV� UWRRQTVKPI� CEVTGUUq� TQNG�� TGRTGUGPV� CP�
important landmark in the urban culture of our century. A renewed sensibility 
to make water the star and the awareness of its irreplaceable role to improve 
citizens’ quality of life are the keys to some of the most interesting urban 
projects of recent years. That is, in many recent cases it has been precisely 
the challenge of water presence that has determined the search for more 
sustainable, more innovative, more creative solutions.

And this attitude is also evident at the urban planning level, where the goal 
KU�GXGP�OQTG�CODKVKQWU��YJGP�KV�EQOGU��HQT�GZCORNG��VQ�TG\QPKPI�NCTIG�WTDCP�
areas or, most importantly yet, creating new cities.  Here, in more advanced 
examples, water becomes the backbone and distinctive element in the entire 
composition, rather than a mere component to beautify the urban structure. In 
this regard, the case of Venice comes back to mind, as an unattainable model, 
CNVJQWIJ�EQPVKPWQWUN[�TGRNKECVGF�KP�FKǌGTGPV�NCVKVWFGU�

What the water city of Venice has taught us about, over centuries and even 
today, is the indefatigable will and ability of its architects and builders to 
search for appropriate solutions to each new demand, to dare explore new 
YC[U�� VQ� GZRGTKGPEG�PGY� UQNWVKQPU�� DGECWUG�YCVGT� KU� CNYC[U� FKǌGTGPV�� KV� KU�
never the same.                              
And if you want to play with it, you have to bear this in mind! 
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La propuesta es considerar los territorios en movimiento en la situación de 
una ciudad-mundo documentada y catalogada por sus habitantes. Integrar 
las prácticas participativas, donde la frontera entre profesionales/amateurs/
artistas/turistas se evapora en el espacio físico y tiende a desaparecer en el 
espacio digital.

'P�GN�GURCEKQ�HÉUKEQ��NC�KPǎWGPEKC�FGN�VKGORQ�TGCN�[�FG�NCU�TGFGU�GP�PWGUVTC�XKFC�
cotidiana altera la percepción del tiempo y replantea nuestra relación con los 
espacios.

.Q�CEVWCN�RWGFG�GUVCT�EGTEC��NGLQU��CSWÉ�[�CJQTC��[�UG�OCPKǍGUVC�C�VTCXÅU�FG�
representaciones fragmentadas, en una superposición de estratos, un espesor 
temporal.

'P�GN�GURCEKQ�FKIKVCN��NC�VTCPUHQTOCEKÏP�FG�NQU�WUQU�HQVQIT½ǍEQU��GUGPEKCNOGPVG�
por el desarrollo de la telefonía móvil y la creación de plataformas de 
intercambio, cruza la evolución de nuestros hitos espacio-temporales y 
renueva la relación con el territorio y el tiempo. 
El régimen digital de producción y distribución de imágenes induce un 
ECODKQ� EQPUKFGTCDNG� FG� OQFCNKFCF�� RTQFWEEKÏP� OCUKXC�� RTGUGPEKC� WDKEWC�
de contenidos, creación de comunidades visuales, imagen conversacional, 
celebración del intercambio.

Nuevos medios tecnológicos emergen y revelan formatos inéditos de 
TGRTGUGPVCEKÏP� FG� NQ� TGCN�� 2GTOKVGP� CEVWCNOGPVG� VQOCT� HQVQITCHÉCU� GP� �����
[� CUÉ� FGUEWDTKT� VQFQ� GN� EQPVGZVQ� FG� NC� UKVWCEKÏP� GZRNQTCFC�� Q� ǍNOCT� EQP�
drone, donde el punto de vista ya no es un ojo humano, sino algoritmos que 
posicionan el objeto.

El compromiso corporal también adquiere nuevas formas [de las cuales 
GN� UGNǍG� UG� JC� EQPXGTVKFQ� GP� NC�O½U� GODNGO½VKEC� GUVQU� ÖNVKOQU� CÍQU?� [� NC�
EGTECPÉC� [� CHGEVKXKFCF� FGUCTTQNNCFCU� EQP� GUVCU� RT½EVKECU� HQVQIT½ǍECU� VTC\CP�
territorios singulares. 

The proposal is to consider moving territories in a city-world situation that 
is documented and catalogued by its inhabitants, integrating participatory 
practices where the border between professionals, amateurs, artists and 
tourists vanishes in the physical space and tends to disappear in the digital 
space.

+P� VJG� RJ[UKECN� URCEG�� VJG� KPǎWGPEG� QH� TGCN� VKOG� CPF� PGVYQTMU� KP� QWT� FCKN[�
life alters the perception of time and challenges our relationship with spaces.

The current may be near, far, here and now, and expresses itself through 
fragmented representations, in overlapping layers, a temporal thickness.

In the digital space, the transformation of photographic uses, essentially by 
the development of mobile telephony and the creation of share platforms, 
crosses the evolution of our spatial and temporal milestones and renews the 
relationship with territory and time. 
The digital image production and distribution system entails a considerable 
EJCPIG� QH� OQFCNKV[�� OCUU� RTQFWEVKQP�� WDKSWKVQWU� RTGUGPEG� QH� EQPVGPVU��
creation of visual communities, conversational image, celebration of sharing.

New technologic media emerge and reveal unprecedented formats to 
TGRTGUGPV�YJCV� KU� TGCN�� 6JG[� EWTTGPVN[� GPCDNG� VCMKPI������RJQVQITCRJU�CPF�
thus discovering the whole context of the explored situation, or shooting with 
a drone, where the point of view is no longer a human eye but algorithms 
positioning the object.

6JG�GPICIGOGPV�QH�VJG�DQF[�CNUQ�CESWKTGU�PGY�UJCRGU�=VJG�UGNǍG�DGKPI�VJG�
OQUV�GODNGOCVKE�KP�TGEGPV�[GCTU?�CPF�VJG�RTQZKOKV[�CPF�CǌGEVKXKV[�FGXGNQRGF�
with these photographic practices draw unique territories. 

FICTIOPOLIS

Fictiopolis

Marina Wainer

Artista y designer 
Profesora de culturas digitales en Ina SUP y Sciences Po París
Artist and designer 
Professor of digital cultures in Ina SUP and Sciences Po Paris
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Una visión subjetiva de los habitantes, ya sean amateurs o profesionales. 
7P� ECODKQ� GP� NC� TGRTGUGPVCEKÏP�� FGN� RCKUCLG� EQPVGORNCVKXQ� C� WP� VGTTKVQTKQ�
interactivo, participativo y múltiple, en construcción, cuyas experiencias 
HQVQIT½ǍECU� FGTKXCFCU� FGN� GEQUKUVGOC� FKIKVCN�� EQPUVKVW[GP� WP� RQVGPEKCN�
FQEWOGPVCN�[�ǍEEKQPCN�QTKIKPCN�RCTC�ETGCT��QTICPK\CT�[�EQORCTVKT�
 
¿Cómo posicionarse en este ecosistema en movimiento? ¿Cómo conectar esta 
multitud en torno a la producción de imágenes de los habitantes/ciudadanos? 
¿Cómo relatar las historias que modelan la evolución de estos territorios?

Dos redes sociales dedicadas a la fotografía estructuran parte de la producción 
SWG�FQEWOGPVC�NQU�VGTTKVQTKQU�CEVWCNGU��+PUVCITCO�[�(NKEMT��

A través de los hashtags y de la geolocalización, las plataformas se convierten 
en espacios de nuevas representaciones y en bases de datos.

El espacio ya no es considerado como el espacio continuo de los modelos 
IGQIT½ǍEQU�EN½UKEQU�[�GN�OCRC�FG�PWGUVTQ�GURCEKQ�UG�CUGOGLC�C�WP�CTEJKRKÅNCIQ��
El espacio fragmentado se reúne para formar geografías personales, que se 
despliegan y se comparten en el marco de una experiencia colectiva.

'ZRNQTCT�� ETGCT�� RQPGT� GP� GUEGPC� GUVG� OCVGTKCN� ǍEEKQPCN� RCTC� TG�KPXGPVCT�
nuestra manera de abordar el territorio. 

A subjective view of inhabitants, whether amateur or professional. A change 
KP� TGRTGUGPVCVKQP�� HTQO� VJG� EQPVGORNCVKXG� NCPFUECRG� VQ� CP� KPVGTCEVKXG��
participative and multiple territory under construction, whose photographic 
experiences deriving from the digital ecosystem make up an original 
FQEWOGPVCT[�CPF�ǍEVKQPCN�RQVGPVKCN�VQ�ETGCVG��QTICPK\G�CPF�UJCTG�
 
How should we stand in this moving ecosystem? How should we connect this 
crowd around the production of citizen/inhabitant images? How should we 
tell the stories that model the evolution of these territories?

Two social media dedicated to photography structure part of the production 
VJCV�FQEWOGPVU�EWTTGPV�VGTTKVQTKGU��+PUVCITCO�CPF�(NKEMT��

Through hashtags and geolocation, these platforms become spaces for new 
representations and data bases.

Space is no longer considered the continuous space of classic geographic 
models and the map of our space resembles an archipelago. The fragmented 
space gets together to form personal geographies that are deployed and 
shared in a collective experience.

'ZRNQTKPI�� ETGCVKPI�� UVCIKPI� VJKU� ǍEVKQPCN� OCVGTKCN� VQ� TGKPXGPV� QWT� YC[� QH�
approach the territory.  
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5KP�SWG�PCFKG�UG� NQ�RTQRWUKGTC�[�UKP�GZRGTKGPEKC��EQOGP\COQU�JCEG��������
años a construir este maravilloso organismo que son las ciudades. De unas 
pocas familias reunidas alrededor del fuego a Airbnb, Amazon y los debates 
sobre derechos de propiedad en la Luna. Sigue siendo ese espacio original de 
cooperación y competencia, aunque con más tecnología y límites más difusos.
 
Intervenir sobre un ser vivo como el descripto, implica entender primero 
esa necesidad de cooperación que buscan los hombres y las reglas de 
competencia que rigen en la comunidad y espacio temporal. Hacer esto, y 
bien, es el desafío de quienes trabajamos en urbanismo desde las relaciones 
económicas y sociales.

Mal interpretar estas relaciones puede destruir una comunidad, una ciudad 
y hasta países enteros, como sucedió hace una década con las burbujas 
KPOQDKNKCTKCU�SWG�GZRNQVCTQP�GP�GN�RTKOGT�OWPFQ�[�NCU�SWG�UKIWGP�KPǎCPFQ�GN�
precio de la tierra urbana en varias ciudades de nuestra región, complicando 
el futuro y la convivencia en paz.

Pensar la ciudad y gestionar la transformación urbana es recuperar suelo 
urbano de calidad para los usos que la comunidad requiere y al precio que 
pueda ser incorporado a la ecuación económica de la producción y la vivienda. 
Estos mismos procesos crean también las condiciones para la especulación 
inmobiliaria y ahí es donde el Estado debe estar atento y evitar que el dinero 
FG�NQU�KPXGTUQTGU�NNGIWG�GZENWUKXCOGPVG�EQP�GUG�ǍP��/WEJCU�EKWFCFGU�NQ�JCP�
logrado y América Latina está avanzando en el camino correcto. 

9KVJQWV�CP[QPG�RNCPPKPI�KV��CPF�YKVJQWV�GZRGTKGPEG��YG�UVCTVGF��������[GCTU�
CIQ�VQ�DWKNF�VJKU�YQPFGTHWN�QTICPKUO��VJG�EKV[��9G�YGPV�HTQO�C�HGY�HCOKNKGU�
ICVJGTGF�CTQWPF�VJG�ǍTG�VQ�#KTDPD��#OC\QP�CPF�FGDCVGU�QXGT�RTQRGTV[�TKIJVU�
on the Moon. It is that same original cooperation and competition space, 
CNVJQWIJ�YKVJ�OQTG�VGEJPQNQI[�CPF�OQTG�FKǌWUG�NKOKVU��

+PVGTXGPKPI�QP�C�NKXKPI�DGKPI�CU�VJG�QPG�CDQXG�KORNKGU�WPFGTUVCPFKPI�ǍTUV�VJCV�
need for cooperation sought by humans and the competition rules governing 
the community and temporal space. Doing this, and doing it well, is the 
challenge for those of us who work in urban planning from the economic and 
social relations perspective.

A misinterpretation of these relationships can destroy a community, a city, 
and even entire countries, as was the case, a decade ago, with the real estate 
DWDDNGU� VJCV�DWTUV� KP� VJG�(KTUV�9QTNF�CPF� VJQUG� VJCV�EQPVKPWG� VQ� KPǎCVG� VJG�
price of urban land in several cities in our region, compromising the future and 
peaceful coexistence.

Thinking about the city and managing urban transformation means recovering 
quality urban land for the uses required by the community and at a price that 
can be added to the economic equation of production and housing. These 
same processes also create the conditions for real estate speculation and 
that is where the State must be aware and prevent investors’ money from 
ǎQYKPI� KP�GZENWUKXGN[� HQT� VJCV�RWTRQUG��/CP[�EKVKGU�JCXG�CEJKGXGF�VJKU��CPF�
Latin America is moving in the right direction. 

LAS CONDICIONES PARA GENERAR UN CAPITAL HUMANO EMPRENDEDOR

The conditions to generate entrepreneurial human capital

Miguel Pato

Consultor en Desarrollo Territorial e Inmobiliario
Territorial and Real Estate Development Consultant
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El cambio de modelo implica hacer negocios con todos, en reemplazo del 
de hacerlo a costa de todos. A pesar de las concentraciones puntuales, la 
RTQRKGFCF�FG�NC�VKGTTC�WTDCPC�GUV½�NQ�UWǍEKGPVGOGPVG�FKUVTKDWKFC�EQOQ�RCTC�
IGPGTCT�GPQTOGU�DGPGǍEKQU�RCTC�UWU�VGPGFQTGU��O½U�NC�RQUKDKNKFCF�FG�GPVTCFC�
de nuevas actividades económicas. Cuando se rescata una zona a través de 
WPC�KFGC�[�WP�RNCP��SWG�RWGFG�KORNKECT�NC�UQNWEKÏP�FG�EQPǎKEVQU��KPUGIWTKFCF�
o infraestructura faltante, se recupera inversión realizada en el pasado y 
fundamentalmente se crean las condiciones para generar capital humano 
emprendedor, que es mucho más escaso y valioso que la tierra.

Las ciudades que privilegian la especulación inmobiliaria se empobrecen y 
expulsan recursos, mientras que las que garantizan la plena utilización del 
espacio y la infraestructura, atraen inversiones productivas, que no se limitan 
a las industriales sino también al turismo, al entretenimiento y a las que se 
inventen en el futuro.  

Participar de estos procesos implica ser parte de equipos interdisciplinarios, 
donde lo público y lo privado son socios inteligentes y responsables. Por lo 
tanto, la discusión por más dura que resulte, es para construir algo mejor y 
de interés común.

Changing the model implies doing business with everyone, instead of doing 
DWUKPGUU�CV�VJG�GZRGPUG�QH�GXGT[QPG��&GURKVG�URGEKǍE�EQPEGPVTCVKQPU��WTDCP�
NCPF�QYPGTUJKR�KU�UWǏEKGPVN[�FKUVTKDWVGF�CU�VQ�ETGCVG�JWIG�DGPGǍVU�HQT�WTDCP�
land tenants, as well as the possibility of new economic activities. When an 
area is recovered through an idea and a plan, which may involve the resolution 
QH� EQPǎKEVU�� KPUGEWTKV[� QT� OKUUKPI� KPHTCUVTWEVWTG�� RCUV� KPXGUVOGPV� KU� CNUQ�
recovered and, basically, conditions are created to generate entrepreneurial 
human capital, which is much more scarce and valuable than land.

The cities privileging real estate speculation become impoverished and 
drive away resources, while those which guarantee the full use of space 
and infrastructure attract productive investments, which are not limited to 
industrial investments, but also include tourism, entertainment and other 
activities to be invented in the future.  

Participating in these processes means being part of interdisciplinary teams, 
where public and private are smart and responsible partners. Therefore, the 
debate, however hard, aims to build something better and for the common 
interest.

 



38

El pensamiento en arquitectura parece haber sido pulverizado por el 
pragmatismo. Y tal vez no sea solo un fenómeno inherente al arte de construir, 
también ha perdido fuerza en otras disciplinas. 

Se puede decir que la escritura, el periodismo y las construcciones teóricas 
han sido opacadas por el marketing y las nuevas formas de difusión, como 
las redes sociales. 

Es cierto que el pensamiento, normalmente dependiente de la retórica, ya no 
GPEWGPVTC�UWǍEKGPVG�UWUVGPVQ�GP�NC�RCNCDTC�GUETKVC��7P�UÉPVQOC�EQPETGVQ�RQFTÉC�
UGT�NC�FGUCRCTKEKÏP�FG�NQU�OCPKǍGUVQU��VCP�EQOWPGU�C�RTKPEKRKQU�FGN�UKINQ�::�

También, en las últimas décadas, la arquitectura como disciplina ha 
VTCUNCFCFQ�UW�HQEQ�FGN�GFKǍEKQ�C� NC�EKWFCF��UKVWCPFQ�GP�ÅUVC�UWU�RTKPEKRCNGU�
preocupaciones y descubriendo un universo altamente complejo que requiere 
mucho más que simples declaraciones. En ese tópico, los arquitectos han 
IGPGTCFQ�WPC�RTQFWEEKÏP�RTQ[GEVWCN� NQ�UWǍEKGPVGOGPVG�TKEC�[�FKXGTUC�EQOQ�
para que pudiéramos considerarla el comienzo de un debate no verbal sobre 
el tema.

Muchos expertos como Mark Wigley aseguran que una de las razones 
RQT� NCU� SWG� JCP� FGUCRCTGEKFQ� NQU� OCPKǍGUVQU� FG� CTSWKVGEVWTC� GU� SWG� [C�
no es necesaria la guía de un genio solitario o la de un grupo iluminado. 
Los arquitectos parecen estar más cómodos trabajando dentro de las 
convenciones, y rompiéndolas sutilmente de vez en cuando, que siguiendo 
ampulosas declaraciones como la de Filippo Tommaso Marinetti, el legendario 
líder futurista.

Por otro lado, el estilo mesiánico, tan claramente representado por la retórica 
marxista, empezó a desaparecer de la arquitectura hace décadas. Escritos 
EQOQ� p#RTGPFKGPFQ� FG� .CU� 8GICUq�� FG� 4QDGTV� 8GPVWTK�� Q� p&GNKTKQWU� 0GY�
;QTMq��FG�4GO�-QQNJCCU��PQ�UQNQ�OQUVTCDCP� NCU�RTKOGTCU�CRTQZKOCEKQPGU�CN�
fenómeno urbano como fuente de inspiración, sino que también inauguraban 

In architecture, thinking seems to have been shattered by pragmatism. And 
RGTJCRU�KV�KU�PQV�LWUV�C�RJGPQOGPQP�KPJGTGPV�KP�VJG�CTV�QH�DWKNFKPI��VJKPMKPI�
has also lost strength in other disciplines.

It can be said that writing, journalism and theoretical constructions have been 
overshadowed by marketing and new forms of dissemination, such as social 
media.

+V�KU�VTWG�VJCV�VJKPMKPI��PQTOCNN[�FGRGPFGPV�QP�TJGVQTKE��KU�PQ�NQPIGT�UWǏEKGPVN[�
informed by the written word. A concrete symptom could be the disappearance 
QH�OCPKHGUVQU��UQ�EQOOQP�KP�VJG�GCTN[���VJ�EGPVWT[�

Also, in recent decades, architecture as a discipline has moved its focus from 
the building to the city, placing its main concerns there and discovering a 
highly complex universe that requires much more than simple statements. In 
this theme, architects have produced such rich and diverse projects that we 
can consider them the beginning of a non-verbal debate on the subject.

Many experts, such as Mark Wigley, claim that one of the reasons why 
architectural manifestos have disappeared is that the guidance of a solitary 
genius or an enlightened group is no longer necessary. Architects seem to be 
more comfortable working within conventions, and breaking them subtly from 
time to time, than following pompous statements like that of Filippo Tommaso 
Marinetti, the legendary futurist leader.

In turn, the messianic style, so clearly represented by Marxist rhetoric, began 
VQ� FKUCRRGCT� HTQO� CTEJKVGEVWTG� FGECFGU� CIQ�� 9TKVKPIU� NKMG� p.GCTPKPI� HTQO�
.CU�8GICUq�D[�4QDGTV�8GPVWTK��QT�p&GNKTKQWU�0GY�;QTMq�D[�4GO�-QQNJCCU�PQV�
QPN[�UJQYGF�VJG�ǍTUV�CRRTQCEJGU� VQ� VJG�WTDCP�RJGPQOGPQP�CU�C�UQWTEG�QH�
inspiration, but also inaugurated a kind way of dealing with theoretical issues.

LA MUERTE DE LOS MANIFIESTOS EN LA BÚSQUEDA DEL TEMA CIUDAD

The death of manifestos in the search for the city theme

Miguel Jurado

Editor Clarín / Editor Adjunto ARQ / Editor DNI
Clarín Editor / ARQ Assistant Editor / DNI Editor
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una manera amable de tratar los temas teóricos.
5K� GN�OCPKǍGUVQ�GTC�WP�CP½NKUKU� ETÉVKEQ� [�WP� NNCOCFQ�CN� ECODKQ�� NKDTQU� EQOQ�
estos eran una suerte de anecdotarios urbanos en los que abrevar para el 
trabajo diario. En lugar de analizar y poner en crisis la relación de la ciudad, su 
arquitectura y la sociedad, las sacralizan.

2QFGOQU� FGEKT� SWG� NQU� OCPKǍGUVQU� GP� CTSWKVGEVWTC� EQOQ� UWDRTQFWEVQ� FGN�
RTQ[GEVQ� OQFGTPQ�� GUVCDCP� QTKGPVCFQU� C� OQFKǍECT� GN� HWVWTQ�� ;�� EQOQ� GN�
pensamiento moderno creció en base a un fuerte reduccionismo de los datos 
FG�NC�TGCNKFCF��WPC�RQUKEKÏP�TGUWNVC�OGPQU�CEGRVCDNG�JQ[��GN�OCPKǍGUVQ�ECTGEG�
de potencia.

Si bien para muchos, el pragmatismo profesional actual está asociado con una 
posición apolítica, acultural y ateórica, también podría ser entendido como un 
TGRNKGIWG�V½EVKEQ�CN�½ODKVQ�FG�NC�GURGEKǍEKFCF�FKUEKRNKPCT��FGPVTQ�FG�NC�SWG�UG�
elabora el conocimiento para afrontar desafíos contemporáneos complejos. 
En ese área, la ciudad es el tema que la arquitectura se dio a si misma en 
los últimos años. Hasta ahora, el conocimiento elaborado de una manera no 
verbal a través de los proyectos, está generando una acumulación de datos 
que reclama un abordaje sistemático y racional. El momento de poner en 
palabras el pensamiento dibujado.

If the manifesto was a critical analysis and a call for change, books like these 
were like collections of urban anecdotes to be used for daily work. Instead 
of analyzing and challenging the relationship of the city, its architecture and 
society, they idolize it.

We can say that the manifestos in architecture as a by-product of the modern 
project were aimed at changing the future. And as modern thinking grew on 
the basis of a strong reductionism of facts, a single position is less acceptable 
today, and the manifesto lacks power.

Although for many, the current professional pragmatism is associated with an 
apolitical, acultural and atheoretical position, it could also be understood as a 
VCEVKECN�TGVTGCV�VQ�VJG�ǍGNF�QH�FKUEKRNKPCT[�URGEKǍEKV[��YKVJKP�YJKEJ�MPQYNGFIG�
is developed to face complex contemporary challenges. In this area, the city is 
the theme that architecture has given itself in recent years. So far, knowledge 
developed in a non-verbal way through projects is generating an accumulation 
of data that demands a systematic and rational approach. It is time to put the 
drawn thinking in writing. 
 



��
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LINEA DE TIEMPO

Timeline
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La vida urbana es hoy, el escenario de procesos y tensiones de enorme impacto 
y un diseñador urbano es un orientador del mapa que guiará las maneras y 
el comportamiento futuro de ese cambio, transformando ese camino en un 
nuevo acontecimiento memorable. 

Este diálogo proyectual no es un contenido en sí mismo, es un proceso abierto, 
que se realiza a través de interacciones sucesivas, que en su devenir celebra 
la variedad de las disciplinas que permiten la construcción de ese espacio. 
'UVC�VCTGC��FGFKECFC�C�NC�TGUQNWEKÏP�FG�RTQ[GEVQU�FG�ITCP�FKǍEWNVCF��KPVGTRTGVC��
asimismo, los deseos y necesidades de la comunidad. 
Ante estas circunstancias, la relación Ciudad y Agua, Urbano y Rural, Industria 
y Residencia, Hábitat y Espacio Público, indican una  innumerable cantidad de 
eventos trascendentes que, a su vez,  provocan una excepcional diferencia 
sobre el acto proyectual.

La presencia de este tipo de intervenciones promueve otro tipo de decisiones, 
distintas al de todo  lugar posible a comparar, donde las expresiones 
UKIPKǍECPVGU�FG�NC�PCVWTCNG\C�QTKGPVCP�NC�XKUKÏP�FGN�CTSWKVGEVQ�[�NC�RQUKDKNKFCF�
de producir diferentes episodios sociales. 

Así, el proyecto del siglo XXI, es diferente del  antecedente, reservándose el 
RGTǍN�FG�WP�VKGORQ�TGEQTTKFQ�RQT�WPC�KPǍPKVC�XCTKGFCF�FG�UWEGUQU��SWG�C�OQFQ�
de un permanente palimpsesto deberá asumir hoy el proyecto que interpreta 
la cultura local junto al espíritu del mundo global y las líneas vitales de todos 
los tiempos.

Fascinante y creativo, el proyecto referido a la evolución de las ciudades y los 
procesos de transformación del territorio y sus comunidades, es la principal 
tarea profesional  de OFICINA URBANA.

Urban life is today the scenario for high-impact processes and tensions, and an 
urban designer is a guide that will set courses and lead the future ways and 
behaviors for these changes, transforming them into a new memorable event. 

6JKU�FKCNQIWG�QP�RTQLGEVU�KU�PQV�C�EQPVGPV�KP�KVUGNH��KV�KU�CP�QRGP�RTQEGUU��VCMKPI�
place through successive interactions, which in its evolution celebrates the 
variety of disciplines that allow for the construction of that space. 
&GFKECVGF�VQ�OCVGTKCNK\KPI�GZVTGOGN[�FKǏEWNV�RTQLGEVU��VJKU�VCUM�CNUQ�KPVGTRTGVU�
community desires and needs. 
Under these circumstances, the relationship between City and Water, Urban 
and Rural, Industry and Residence, Habitat and Public Space, points to a 
EQWPVNGUU� PWODGT� QH� UKIPKǍECPV� GXGPVU�� YJKEJ� KP� VWTP� OCTM� CP� GPQTOQWU�
FKǌGTGPEG�QP�VJG�RTQEGUU�QH�RTQLGEVKPI��

6JKU�V[RG�QH�KPVGTXGPVKQP�RTQOQVGU�QVJGT�FGEKUKQPU��FKǌGTGPV�HTQO�VJQUG�KP�CP[�
QVJGT� EQORCTCDNG� RNCEG��YJGTG� UKIPKǍECPV� GZRTGUUKQPU� QH� PCVWTG� IWKFG� VJG�
architect’s vision and the possibility of producing various social events. 

6JWU�� VJG� ��UV� EGPVWT[� RTQLGEV� FKǌGTU� HTQO� VJG� RTGXKQWU� QPG�� CPF� TGUGTXGU�
HQT� KVUGNH� VJG�RTQǍNG�QH�C�RGTKQF�QH�CP� KPǍPKVG�XCTKGV[�QH�GXGPVU��YJKEJ� NKMG�C�
permanent palimpsest shall assume today the project that interprets the local 
culture together with the spirit of the global world and the lifelines of all times. 

Fascinating and creative, the project concerning the development of cities and 
the land and community transformation processes is the key professional goal 
of OFICINA URBANA.

OFICINA URBANA Y LA TRANSFORMACION DE LA VIDA EN COMUNIDAD
15 AÑOS / 90 PROYECTOS

Oficina urbana and the transformation of community life  
15 years / 90 projects 

90 proyectos I projects

55 proyectos I projects

���RTQ[GEVQU I projects
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2002

2003

NUEVO  DISTRITO CIUDAD PUERTO
Santa Fe, Santa Fe

Asociado: Arq. José María Oliver

11

01
 NUEVA CENTRALIDAD DE LA CIUDAD

FRENTE AL RIO GUADALQUIVIR
Sevilla, España

Asociados: Arq. Mario Roberto Álvarez 
& Arq. Flavio Janches

Promotor: Privado

09
 PASEO DE LA COSTA. UNA NUEVA

RELACION DE LA CIUDAD Y SUS RIOS
Neuquén, Neuquén

Asociado: Arq. José María Oliver
Promotor: Corporación de Desarrollo Integral

de Neuquén - CORDINEU S.E.

 MANUAL DE BUENAS PRACTICAS PARA
LA PLANIFICACION DE LAS CIUDADES PUERTO

Puertos de Marsella, Bilbao, Rosario,
Montevideo y Valparaíso

Coordinación asociada: Dr. Joan Alemany
Promotor: Asociación Internacional

de Ciudades y Puertos
Comunidad Europea

20

BARRIO ABIERTO DE USOS MIXTOS
La Matanza, Provincia de Buenos Aires

Promotor: Privado

2006

06

2005

 CIRCUITO TURISTICO Y RELIGIOSO DE LA CIUDAD
Tornquist, Provincia de Buenos Aires

Asociado: Arq. José María Oliver
Promotor: Privado

PERILAGO  CIUDAD DE LA VILLA EL CHOCON
Villa el Chocón, Neuquén

Asociado: Arq. José María Oliver
Promotor: Privado

 EDIFICIO DE CONDOMINIO RESIDENCIAL
HOTEL / CENTRO COMERCIAL

Dique 1 Puerto Madero,
Ciudad Autónoma de Buenos Aires

Asociado: Arq. Flavio Janches
Promotor: Privado

COORDINACION DEL MODELO DE GESTION
Y AMPLIACION DE USOS DEL PUERTO SANTA FE

Puerto Santa Fe, Santa Fe
Promotor: Ente Administrador Puerto de Santa Fe

11

09
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 NUEVA ZONA TURISTICA EN EL
PERILAGO DEL DIQUE CABRA CORRAL

Provincia de Salta
Asociado: Arq. José María Oliver

Promotor: Privado

DIQUE 1 DE PUERTO MADERO
Ciudad Autónoma de Buenos Aires

Promotor: Privado

   14 

ESPACIO PÚBLICO A BORDE DE 
LOS RÍOS LIMAY Y NEUQUÉN

Neuquén, Neuquén
Promotor: Corporación de Desarrollo

Integral de Neuquén - CORDINEU S.E.

2004

 PROYECTO URBANO NUEVA ZONA TURISTICA
Bariloche, Río Negro

Asociado: Arq. José María Oliver
Promotor: Privado

CENTRO PENITENCIARIO SENILLOSA
Senillosa, Provincia de Neuquén
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23

HORIZONS 
CONJUNTO DE RESIDENCIAS MULTIFAMILIARES

Vicente López, Provincia de Buenos Aires
Asociado: Arq. Berardo Dujovne /Arq. Silvia Hirsch

Promotor: Privado

2008

ESTRATEGIA URBANA PARA

LA NUEVA RELACION CIUDAD - PUERTO
Bahía Blanca, Provincia de Buenos Aires

Promotor: Consorcio Portuario de Bahía Blanca

2007

NUEVA COSTA DEL PLATA
FRENTE COSTERO SUR DEL RIO DE LA PLATA

Quilmes, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

09

RIBERA URBANA / PROYECTO RESIDENCIAL
COMERCIAL Y DE OFICINAS
Paseo de la Costa, Neuquén

Promotor: Privado

HIDROVIA RIO PARANA /OCEANO ATLANTICO
ETAPA 1

Hidrovía Santa Fé / Océano Atlántico
Promotor: Secretaria de Puertos
y vías Navegables de la Nación

02

2009

PARQUE CIVICO DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES
Ciudad Autónoma de Buenos Aires
Asociado: Arq. Pier Paolo Maggiora

Promotor: Gobierno de la
Ciudad Autónoma de Buenos Aires

PARQUE Y CENTRO CULTURAL DEL BICENTENARIO
EN EL PASEO DE LA COSTA DEL RIO LIMAY

Neuquén, Neuquén
Asociado: Lic. Silvia Alderoqui

Promotor: Corporación de Desarrollo Integral
de Neuquén - CORDINEU S.E.

BARRIO RIBEREÑO AL 
BORDE DEL RIO DE LA PLATA

Quilmes, Buenos Aires
Promotor: Privado

REHABILITACION URBANA INTEGRAL
DE LA CUENCA MATANZA RIACHUELO

Ciudad Autónoma de Buenos Aires y 
Provincia de Buenos Aires

Promotor: Secretaria de Puertos y vías 
Navegables de la Nación

14

03

 CONCURSO INTERNACIONAL DE IDEAS
PARA EL DESARROLLO DE DÁRSENA NORTE

Ciudad Autónoma de Buenos Aires
Estudio asociado: Arqs. Maletti/Zanel/Maletti

Promotor: SCA - Gobierno Ciudad
Autónoma de Buenos Aires

19

RESIDENCIAS MULTIFAMILIARES
Pacheco, Provincia de Buenos Aires

Promotor: Privado

07

BARRIO ABIERTO DE USOS MIXTOS CERCANO
AL AEROPUERTO INTERNACIONAL DE EZEIZA

Ezeiza, Provincia de Buenos Aires
Asociado: Arq. María Solari de Kocourek

Promotor: Privado

BANCO GALICIA
Ciudad Autónoma de Buenos Aires

Asociado: Lorenzo Shakespear
Promotor: Privado

BARRIO NAUTICO CASA PUERTO
Tigre, Provincia de Buenos Aires

Promotor: Privado

EDIFICIO MULTIFAMILIAR
Ciudad Autónoma de Buenos Aires

Promotor: Privado

EXTENSION DE LA CIUDAD FRENTE
AL MAR AUSTRAL ARGENTINO

Río Grande, Tierra del Fuego
Promotor: Privado
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2012

12

BARRIO RIBEREÑO AL BORDE DEL RIO PARANA
Granadero Baigorria, Santa Fe

Promotor: Privado

26 16

22

27

33

BARRIO ABIERTO CON MIX DE USOS,
EQUIPAMIENTO URBANO Y ESPACIO PUBLICO

Quilmes, Provincia de Buenos Aires, Argentina
Promotor: Privado

CAMPUS UNIVERSITARIO
FUNDACION UADE

Pinamar, Provincia de Buenos Aires
Asociado: Arq. Carlos Ott

Promotor: Fundación UADE

INTEGRACION URBANA
DEL FRENTE RIBEREÑO AL RIO PARANA

Rosario, Santa Fe
Promotor: Banco Interamericano de Desarrollo - BID 

/ Gobierno Municipal de Rosario

POLO DE GESTION AGROALIMENTARIA REGIONAL
INTERSECCION DE LAS RUTAS 12 Y 34

Area Metropolitana de Rosario, Santa Fe
Promotor: Privado

BARRIO ABIERTO DE USOS MIXTOS
Bella Vista, Provincia de Buenos Aires

Promotor: Privado

UNIVERSIDAD DE AVELLANEDA
Avellaneda, Provincia de Buenos Aires

Promotor: Privado

31
BARRIO ABIERTO RESIDENCIAL Y COMERCIAL

EN LA CIUDAD DE LUJAN
Luján, Provincia de Buenos Aires

Promotor: Privado

TRANSFORMACION URBANA EN TACUBAYA
ZONA CENTRAL DE MEXICO

Delegación de Tacubaya, México
Promotor: Privado

08
EXTENSION DE LA CIUDAD EN ZONAS DE
ALTURA FRENTE AL OCEANO ATLANTICO

Rada Tilly, Provincia de Chubut
Promotor: Privado

PUESTA EN VALOR DE LOS SILOS DE LA
PENINSULA DE ELIE EN LA CIUDAD DE ROUEN

Rouen, Francia
Promotor: Ente Portuario de Rouen

29
PARQUE Y CENTRO DE

EXPOSICIONES DE LA CIUDAD
Ciudad de Buenos Aires

Asociado: Arq. Mario Corea
Promotor: Privado

PARQUE LINEAL A BORDE DEL RIO MEDELLIN
Medellín, Colombia
Promotor: Gobierno

Municipal de Medellín

05

13

32

HIDROVIA RIO PARANA, OCEANO ATLANTICO
Hidrovía Santa Fe. Océano Atlántico Etapa 2

Promotor: Secretaria de Puertos
y vías Navegables de la Nación

REORDENAMIENTO INTEGRAL EN EL AREA
DE ACCESO DEL PUENTE ALSINA
Lanús, Provincia de Buenos Aires

Promotor: Privado

 EDIFICIO DE RESIDENCIA
COMERCIOS Y OFICINAS

San Isidro, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

PLAN URBANO CENTRO TURISTICO
RESIDENCIAL Y PASEO PUBLICO RIBEREÑO

Tigre, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Municipio de Tigre en coordinación

con los emprendedores y propietarios del sector

BARRIO NAUTICO RIBEREÑO
FRENTE AL RIO PARANA

Rosario, Santa Fe
Promotor: Privado

34
CENTRO URBANO A PARTIR DE LA

REFUNCIONALIZACION DE UN AREA INDUSTRIAL
(Nobleza Piccardo)

San Martín, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

2011

13

28

PROYECTO RESIDENCIAL Y COMERCIAL
EN LA RIBERA DEL RIO LUJAN
Tigre, Provincia de Buenos Aires

Promotor: Privado

PLAN DE RENOVACION URBANA
BARRIO PICHINCHA

Rosario, Santa Fe
Promotor: Privado

PARQUE DEL BICENTENARIO
Vicente López, Provincia de Buenos Aires

Promotor: Unidad del Bicentenario

17
CONCURSO INTERNACIONAL PARA EL MASTER
PLAN DEL PARQUE OLIMPICO Y PARAOLIMPICO

RIO 2016
Río de Janeiro, Brasil

Asociados: Arq. Clorindo Testa / Arq. Horacio Torcello
Promotor: Gobierno Municipal de la ciudad

de Río de Janeiro y Prefectura
2010

2009

 CONJUNTO RESIDENCIAL,
HOTELERO, OFICINAS Y COMERCIO

Tigre, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

 ISLAS SIRGADERO
Santa Fe, Santa Fe
Promotor: Privado

MOCONA
Reserva Yabotí, Provincia de Misiones

Promotor: Privado

 PLAN MAESTRO PARA EL DESARROLLO
TERRITORIAL, AMBIENTAL Y TURISTICO

DEL EMBALSE LA FLORIDA
Provincia de San Luis

Promotor: Gobierno Provincial
de San Luis

EDIFICIO RESIDENCIAL Y 
ESTUDIOS PROFESIONALES

PARQUE PATRICIOS
Promotor: Privado

PASEO COMERCIAL A CIELO ABIERTO
Pilar, Provincia de Buenos Aires

Promotor: Privado

13
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2018

NUEVO HABITAT FLUVIAL

Ciudad de Resistencia. Provincia del Chaco
Promotor: Privado

PLAN DE RADICACION DE 4000

VIVIENDAS SOCIALES

Asunción. Paraguay
Promotor: Banco Interamericano

de Desarrollo - BID

POLO CULTURAL

Distrito Audiovisual 
de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires

Promotor: Privado

ESTUDIO PROSPECTIVO 

DISTRITO URBANO ZONA DOT

Nodo Panamericana-General Paz, Ciudad 
Autónoma de Buenos Aires y Vicente López

#UQEKCFQ�%WUJOCP���9CMGǍGNF
Promotor: Privado

PARQUE DE LA VILLA OLIMPICA

Concurso Proyecto de espacio público
Ciudad Autónoma de Buenos Aires

Promotor: SCA - Gobierno Ciudad
Autónoma de Buenos Aires

VISION ESTRATEGICA TERRITORIAL NORTE

Desarrollo urbano para la consolidación
de un nuevo territorio

Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

2013

15

CONCURSO DE IDEAS PARA EL

POLO AUDIOVISUAL

Ciudad Autónoma de Buenos Aires
Promotor: Privado

NUEVA CENTRALIDAD DE USOS MIXTOS

RELACIONADA AL SISTEMA INDUSTRIAL Y LOGISTICO

Campana, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

ACUARIO EN EL PARQUE DEL BICENTENARIO

Medellín, Colombia
Promotor: Gobierno Municipal de Medellín

Ciudad Autónoma de Buenos Aires
Asociado: Arq. Heriberto Allende

Promotor: Administración Nacional de la 
Seguridad Social - ANSES

PLAN MAESTRO PARA LA RECONVERSION DE

USOS EN LA PLAYA FERROVIARIA

DEL BARRIO DE PALERMO

21

CREACION DE UNA CIUDAD AEROPORTUARIA,

PORTUARIA, INDUSTRIAL Y LOGISTICA

Ciudad de Monteclaro, Paraguay
Asociado: Arq. Carlos Domenech

Promotor: Privado

PLAN URBANO AMBIENTAL PARA LA

CIUDAD DE SAN LORENZO

San Lorenzo, Salta
Asociado: Arq. Heriberto Allende

Promotor: Privado

25

04

32

2014

RESIDENCIAS Y USOS MIXTOS

EN NEUCHATEL MEXICO

Delegación Miguel Hidalgo - Neuchatel, México
Promotor: Privado

NUEVA CENTRALIDAD DE USOS MIXTOS

RELACIONADA AL SISTEMA INDUSTRIAL

LOGISTICO Y DE LA EMPRESA

Ezeiza, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

CONJUNTO DE RESIDENCIAS MULTIFAMILIAR

EQUIPAMIENTO PÚBLICO Y COMERCIOS

Lanús, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

10

RECONVERSION URBANA Y AMPLIACION

DE USOS DEL PUERTO DE ASUNCION

Asunción, Paraguay
Asociado: Arq. Gonzalo Garay

Promotor: Banco Interamericano de Desarrollo - BID
Ministerio de Obras Públicas del Gobierno

Nacional de Paraguay

MIL AIRES / COMPLEJO RESIDENCIAL

MULTIFAMILIAR

Ciudad Autónoma de Buenos Aires

AGENDA DE GESTION CONCERTADA PUBLICO

Y PRIVADA PARA EL PLAN ESTRATEGICO

DEL GRAN ASUNCION

Asunción, República del Paraguay
Promotor: Banco Interamericano de Desarrollo - BID

Gobierno Nacional de Paraguay

2015
ANTEPUERTO RETIRO

Ciudad Autónoma de Buenos Aires
Promotor: Privado

BARRIO NAUTICO RIBEREÑO

FRENTE AL RIO PARANA

Rosario, Provincia de Santa Fe
Promotor: Privado

ESTUDIO PROSPECTIVO DE LA

AUTOVIA PANAMERICANA

Corredor Norte. Provincia de Buenos Aires
#UQEKCFQ��%WUJOCP���9CMGǍGNF

Promotor: Privado

18

SISTEMA INTEGRADO DE TRANSPORTE PUBLICO

URBANO DE LA CIUDAD DE CORRIENTES

Ciudad de Corrientes, Corrientes
Promotor: Banco Interamericano

de Desarrollo - BID
Asociado: Latinoconsult

PROYECTO URBANO DE USOS MIXTOS SOBRE

 LA COSTA DEL RIO DE LA PLATA

Municipio de Quilmes
Promotor: Privado

PLAN MAESTRO PARA UN COMPLEJO

RESIDENCIAL Y USOS MIXTOS

Malvinas Argentinas, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

24

2016

 

BARRIO ABIERTO RESIDENCIAL, EQUIPAMIENTO

URBANO Y ESPACIO PUBLICO

Mariano Roque Alonso, Paraguay
Asociado: Arq. Gonzalo Garay

Promotor: Banco Interamericano de Desarrollo - BID
Ministerio de Vivienda del Gobierno Nacional de Paraguay

RESIDENCIAS Y EQUIPAMIENTOS

EN LA PERIFERIA DE LA CIUDAD

Mar del Plata. Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

30

25

18

35

BARRIO ABIERTO CON MIX DE USOS,

EQUIPAMIENTO URBANO Y ESPACIO PUBLICO

Quilmes, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

COMPLEJO RESIDENCIAL Y DE USOS MIXTOS

Malvinas Argentinas, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

2017

VIADUCTO FERROVIARIO MITRE RAMAL TIGRE

Ciudad Autónoma de Buenos Aires
Promotor: Gobierno Ciudad 
Autónoma de Buenos Aires

Asociado: Latinoconsult

NUEVA CENTRALIDAD DE USOS MIXTOS

RELACIONADA AL SISTEMA

INDUSTRIAL, LOGÍSTICO Y DE LA EMPRESA

Cañuelas, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado

VISION ESTRATEGICA AUTOVIA RICCHIERI

Autovía Ricchieri, Provincia de Buenos Aires
Promotor: Privado
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��

Su historia profesional resume una serie continua de experiencias 
intelectuales en universidades e instituciones académicas, en la actividad de 
NC�RNCPKǍECEKÏP�WTDCPC��GP�NC�IGUVKÏP�FG�RQNÉVKECU�RÖDNKECU�[�GP�UW�RGTOCPGPVG�
dedicación en su espacio profesional, al estudio y generación de ideas en 
el ámbito del proyecto urbano y la arquitectura. Delineando un proceso de 
vida, comprometido con la complejidad social y política y con el impulso de 
proyectos innovadores y transformadores para cada lugar donde es convocada 
su intervención.

Estudió arquitectura en la Universidad de Buenos Aires, Argentina.

Ejerció la docencia en la Facultad de Arquitectura, Diseño y Urbanismo de la 
Universidad de Buenos Aires y en el Programa de Negocios y Gestión Urbana 
FG�NC�7PKXGTUKFCF�6QTEWCVQ�&K�6GNNC��'P�GN�CÍQ�������HWG�RTQHGUQT�KPXKVCFQ�FGN�
Centro de Altos Estudios para América Latina de la Universidad Sorbonne, 
en París, Francia. Habitual invitado en conferencias, congresos, eventos 
[� GZRQUKEKQPGU� JC� RCTVKEKRCFQ� GP�O½U� FG� ��� EKWFCFGU� FG� FKUVKPVQU� RCÉUGU��
+PVGITC�FG�OCPGTC�CEVKXC�GN�%QOKVÅ�%KGPVÉǍEQ�FG�NC�#UQEKCEKÏP�+PVGTPCEKQPCN�
de Ciudades y Puertos / AIVP, el Comité Internacional Académico Rete 
Portus, el Comité Internacional de Críticos de Arquitectura y la Dirección de 
la Bienal de Arquitectura de Buenos Aires. Es Miembro Honorario del Consejo 
Profesional de Arquitectura y Urbanismo / CPAU. Actualmente es Director de 
la Escuela de Arquitectura y Presidente del Consejo Académico de la Facultad 
de Arquitectura y Diseño de la UADE.                                                                                                    

His professional background summarizes a continuous series of intellectual 
experiences in universities and academic institutions, in urban planning, in 
public policy management and in his permanent dedication, in his professional 
URCEG��VQ�VJG�UVWF[�CPF�FGXGNQROGPV�QH�KFGCU�KP�VJG�ǍGNF�QH�CTEJKVGEVWTG�CPF�
urban projects. 
In his life process, he is committed to social and political complexity and to 
the promotion of innovative and transformative projects wherever he is invited 
to participate.

He graduated as an Architect at the University of Buenos Aires, Argentina. 

He taught at the School of Architecture, Design and Urbanism, University of 
Buenos Aires, and the Business and Urban Management Program of Torcuato 
&K� 6GNNC� 7PKXGTUKV[�� +P� ������ JG�YCU� C� XKUKVKPI� RTQHGUUQT� CV� VJG� +PUVKVWVG� HQT�
Advanced Studies on Latin America at the Sorbonne University, Paris, 
France. He has been a regular guest at conferences, congresses, events and 
GZJKDKVKQPU� KP� QXGT� ��� EKVKGU� QH� XCTKQWU� EQWPVTKGU�� *G� KU� CP� CEVKXG� OGODGT�
VJG�5EKGPVKǍE�%QOOKVVGG�QH�VJG� +PVGTPCVKQPCN�#UUQEKCVKQP�QH�%KVKGU�CPF�2QTVU�
(AIVP), the Rete Portus International Academic Committee, the International 
Committee of Architectural Critics and the Executive Committee of the Buenos 
Aires International Biennial of Architecture. He is an Honorary Member of the 
Architecture and Urban Planning Professional Council (CPAU). He is currently 
the Director of the School of Architecture and Chairman of the Academic 
Council of the School of Architecture and Design, UADE Foundation. 

ROBERTO CONVERTI

ARQUITECTO / Architect



En el año 1996 fue convocado para dirigir la Subsecretaría de Planeamiento 
7TDCPQ� FG� NC� %KWFCF� FG� $WGPQU� #KTGU�� RGTÉQFQ� UKIPKǍECVKXQ� FQPFG� UG�
analizaron, debatieron y produjeron los primeros lineamientos del orden 
urbano de la autonomía de la Ciudad. En ese contexto participó de uno de 
NQU� O½U� KORQTVCPVGU� RGTÉQFQU� FG� NC� JKUVQTKC� FG� NC� RNCPKǍECEKÏP� FG� $WGPQU�
Aires, coordinando las acciones del Plan Urbano Ambiental y creando los 
lineamientos estratégicos de un proyecto urbano innovador, el Programa 
$WGPQU�#KTGU�[�GN�HTGPVG�EQUVGTQ�FGN�4ÉQ�FG�NC�2NCVC��&WTCPVG�GN�RGTÉQFQ������
�������GLGTEKÏ�NC�2TGUKFGPEKC�[�&KTGEEKÏP�FG�NC�%QTRQTCEKÏP�2WGTVQ�/CFGTQ��GN�
más trascendente proyecto urbano contemporáneo de Buenos Aires.     

5W�RCTVKEKRCEKÏP�RGTOCPGPVGOGPVG�GP�GURCEKQU�FG�CP½NKUKU�[�TGǎGZKÏP�UQDTG�
el presente y futuro de las ideas del urbanismo y la arquitectura, le ha 
posibilitado relatar sus impresiones en cantidad de textos y publicaciones, 
UKGPFQ�UKIPKǍECVKXQ�GPVTG�NQU�CÍQU������[������UW�TQN�FG�&KTGEVQT�'FKVQTKCN�FG�NC�
Revista ARQUIS, publicación dedicada a la  presentación crítica del proyecto 
de arquitectura en la ciudad, constituyendo una línea teórica referencial 
durante su período de existencia. 

&GUFG�GN�CÍQ�������GU�FKTGEVQT�FG� OFICINA URBANA, su espacio profesional 
independiente.

In 1996 he was appointed as Urban Planning Undersecretary of the City of 
$WGPQU�#KTGU��6JKU�YCU�C� TGOCTMCDNG�RGTKQF�YJGTG� VJG�ǍTUV�WTDCP�RNCPPKPI�
guidelines for the city autonomy were analyzed, debated and developed. 
Against this backdrop, he took part in one of the most important periods in 
the planning history of Buenos Aires, coordinating the actions of the Urban 
Environmental Plan and creating the strategic guidelines of an innovative 
urban project, the Buenos Aires Program and the River Plate front. During the 
����������RGTKQF�JG�YCU�%JCKTOCP�CPF�%'1�QH�%QTRQTCEKÏP�2WGTVQ�/CFGTQ��
the most transcendental contemporary urban project in Buenos Aires. 

*KU� EQPUVCPV� RCTVKEKRCVKQP� KP� CPCN[UKU� CPF� TGǎGEVKQP� URCEGU� QP� VJG� RTGUGPV�
and future of urbanism and architecture ideas has enabled him to describe 
JKU� KORTGUUKQPU� KP� OCP[� VGZVU� CPF� RWDNKECVKQPU�� *G� RNC[GF� C� UKIPKǍECPV�
role, between 1993 and 1996, as Editorial Director of ARQUIS Magazine, a 
publication dedicated to the critical presentation of architecture projects in 
the city, which was a theoretical reference. 

5KPEG�������JG�JCU�DGGP�C�%Q�FKTGEVQT�QH��OFICINA URBANA., his independent 
professional space.



Su trayectoria se nutre de una sucesión continua de experiencias en 
instituciones académicas, en el ámbito de la gestión de políticas públicas y 
GP�QRGTCEKQPGU�KPPQXCFQTCU�RCTC�GN�UGEVQT�RTKXCFQ��C�VTCXÅU�FG�UKIPKǍECVKXQU�
proyectos de escala urbana y de especializados temas de arquitectura.

Egresado de la Facultad de Arquitectura, Diseño, Arte y Urbanismo de la 
Universidad de Morón, a lo largo de su extensa carrera académica en esa 
Universidad, fue Vicedecano de la Facultad de Arquitectura, Diseño, Arte 
y Urbanismo, actual Director de la Carrera de Arquitectura, Consejero 
Académico Titular,  Coordinador del Taller Integral para actividades de 
extensión Universitarias en distintas ciudades de la Argentina y Jurado 
internacional del Congreso Latinoamericano de Arquitectura / TIL.

Es actual Profesor del Master en Dirección de Empresas Constructoras e 
Inmobiliarias de la Universidad Politécnica de Madrid / MDI en Argentina, 
Guatemala y México, integrante del Comité Académico del Taller Integral 
Latinoamericano, miembro de la Conferencia Iberoamericana sobre Evolución 
de Ciudades y Jurado invitado de la Maestría en Hábitat y Pobreza Urbana en 
#OÅTKEC�.CVKPC�s�/*;27#.��(CEWNVCF�FG�#TSWKVGEVWTC�&KUGÍQ�[�7TDCPKUOQ��
7PKXGTUKFCF�FG�$WGPQU�#KTGU�VKVWNCFC�p4GNCEKÏP�GPVTG�NC�%QPUVTWEEKÏP�FG�WPC�
Identidad Popular Diferenciada, el Lenguaje de la Exclusión y la Vivienda 
5QEKCNq�

His career is nourished by a continuous series of experiences in academic 
KPUVKVWVKQPU�� KP� VJG� ǍGNF� QH� RWDNKE� RQNKE[� OCPCIGOGPV� CPF� KP� KPPQXCVKXG�
QRGTCVKQPU� HQT� VJG� RTKXCVG� UGEVQT�� VJTQWIJ� UKIPKǍECPV� WTDCP� CPF� URGEKCNK\GF�
architecture projects.

Graduated from the School of Architecture, Design, Art and Urbanism of the 
University of Morón, during his long academic career at that University, he 
was the Vice-Dean of the School of Architecture, Design, Art and Urbanism, 
is currently the Director of Architecture, Permanent Academic Advisor, 
Coordinator of the Integral Workshop for University Outreach in various 
Argentine cities and International Juror for the Latin American Congress of 
Architecture-TIL.

He is currently a Professor of the Master Program in Construction and Real 
Estate Company Management, Polytechnic University of Madrid/Master 
Program in Real Estate Development (MDI) in Argentina, Guatemala and 
Mexico, a member of the Academic Committee of the Latin American Integral 
Workshop, a member of the Ibero-American Conference on the Evolution of 
Cities and Guest Juror of the Master Program in Habitat and Urban Poverty 
in Latin America (MHYPUAL), School of Architecture, Design and Urbanism, 
7PKXGTUKV[�QH�$WGPQU�#KTGU��GPVKVNGF�p6JG�TGNCVKQPUJKR�DGVYGGP�VJG�ETGCVKQP�QH�C�
FKǌGTGPVKCVGF�RQRWNCT�KFGPVKV[��VJG�NCPIWCIG�QH�GZENWUKQP�CPF�UQEKCN�JQWUKPIq�

FABIO DE MARCO

ARQUITECTO / Architect



En ejercicio de su experiencia profesional, a partir del año 1996 y durante el 
primer gobierno de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires fue Asesor de la 
Secretaría de Planeamiento Urbano y Medio Ambiente de la Ciudad Autónoma 
de Buenos Aires, donde participó en la elaboración de las normativas 
urbanísticas de importantes proyectos de rehabilitación urbana, el   Albergue 
Warnes, el  Mercado de Abasto, Puerto Madero, el Programa del Área Central 
y la Avenida Corrientes, San Telmo Monserrat y Avenida Rivadavia y como 
miembro coordinador para la  redacción del Código de Planeamiento Urbano 
de la Ciudad de Buenos Aires.

En el marco de esa gestión de gobierno, fue Director General Adjunto de 
la Dirección de Fiscalización de Obras y Catastro, donde condujo un nuevo 
OQFGNQ� FG� IGUVKÏP� [�OÅVQFQ� FG� EQPVTQN� [� RNCPKǍECEKÏP� KPVGITCN� FG� NC� QDTC�
RTKXCFC� GP� NC� EKWFCF�� 2QUVGTKQTOGPVG�� FWTCPVG� NQU� CÍQU� ����� CN� ����� HWG�
Gerente Técnico y Legal de la Corporación Antiguo Puerto Madero S.A. 

Es Miembro consultivo de la Comisión de Urbanismo del Consejo Profesional 
de Arquitectura y Urbanismo y partícipe como asesor invitado en la redacción 
del nuevo Código de Planeamiento Urbano de la Ciudad de Buenos Aires, en 
el marco del Convenio entre la Universidad de Morón y el Colegio  Profesional 
Inmobiliario de la Ciudad de Buenos Aires.

&GUFG�GN�CÍQ�������GU�FKTGEVQT�FG�OFICINA URBANA, su espacio profesional 
independiente, lugar en donde ha desarrollado una importante producción 
relacionada a ideas, visiones estratégicas y el proyecto urbano, en el ámbito 
público y privado.

&WTKPI�JKU�RTQHGUUKQPCN� ECTGGT�� UKPEG������CPF�FWTKPI� VJG�ǍTUV�CWVQPQOQWU�
administration of the Autonomous City of Buenos Aires, he was an Advisor to 
the Secretariat of Urban Planning and Environment of the city, where he took 
part in the development of Urban Planning regulations for important urban 
rehabilitation projects, such as Albergue Warnes, Mercado del Abasto, Puerto 
Madero, the Central Area Program, Corrientes Avenue, San Telmo-Monserrat 
and Rivadavia Avenue and a coordinating member in the drafting of the 
Buenos Aires Urban Planning Code.

&WTKPI� UCKF� ǍTUV� CFOKPKUVTCVKQP�� JG� YCU� VJG� &GRWV[� )GPGTCN� &KTGEVQT� QH�
Inspection of Works and Cadastre, where he implemented a new management 
model and an integral control and planning method for private construction 
YQTMU�KP�VJG�EKV[��.CVGT��KP�����������JG�YCU�VJG�6GEJPKECN�CPF�.GICN�/CPCIGT�
of Corporación Antiguo Puerto Madero S.A. 

He is a Consultative Member of the Architecture and Urban Planning 
Professional Council Urbanism Commission and a guest advisor in the 
drafting of the new Urban Planning Code of the City of Buenos Aires, within 
the framework of the Agreement between the University of Morón and the 
Buenos Aires Real Estate Professional Council.

5KPEG�������JG�JCU�DGGP�C�%Q�FKTGEVQT�QH OFICINA URBANA, his independent 
professional space, where he has developed important ideas, strategic visions 
and urban projects, both in the public and private spheres.
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EL AZUL DE LAS CIUDADES

The Blue of the Cities
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.C� TGNCEKÏP� #IWC� [� 6KGTTC�� KPFKEC� WP� GXGPVQ� IGQIT½ǍEQ� VCP� UKPIWNCT� EQOQ�
trascendente, estableciendo un rasgo urbano y ambiental que ha de provocar, 
siempre, una excepcional diferencia en el acto proyectual. 

La presencia del agua promueve otro tipo de decisiones, distintas al de todo 
otro lugar posible a comparar, donde solo las cambiantes expresiones de un 
VGTTKVQTKQ�GP�OQXKOKGPVQ��FGǍPG�GN�VKRQ�[�NC�HQTOC�FG�NC�HWVWTC�QTICPK\CEKÏP�FG�
la ciudad. 

Así, los proyectos aquí presentados, ubicados ante mares, ríos y lagos de 
Latinoamérica y Europa, recorren  una variada colección de sucesos, que a 
modo de un permanente palimpsesto interpretan la cultura y el espíritu de 
época del mundo global y las líneas locales vitales y propias, de todos los 
tiempos. 

Fascinante y creativo,  el proyecto referido a la evolución de las ciudades y los 
procesos de transformación del territorio interfase a borde del agua es una de 
las tareas principales de OFICINA URBANA.

The relationship between Water and Earth leads to a singular and 
transcendental geographic landmark, creating an urban and environmental 
HGCVWTG� VJCV� YKNN� CNYC[U� OCTM� CP� GZEGRVKQPCN� FKǌGTGPEG� KP� VJG� RTQEGUU� QH�
projecting. 

6JG�RTGUGPEG�QH�YCVGT�RTQOQVGU�QVJGT�V[RGU�QH�FGEKUKQPU��FKǌGTGPV�HTQO�CP[�
other comparable place, where only the variable expressions of a territory in 
OQXGOGPV�FGǍPG�VJG�V[RG�CPF�UJCRG�QH�VJG�HWVWTG�QTICPK\CVKQP�QH�VJG�EKV[��

Thus, the projects here presented, located by oceans, rivers and lakes in Latin 
America and Europe, account for a varied collection of events, which, as a 
permanent palimpsest, interpret the culture and zeitgeist of the global world 
and the vital and particular local lines of all times. 

Fascinating and creative, the project concerning city evolution and the 
transformation processes of the interface land on the water edge is one of the 
main goals of OFICINA URBANA.

AGUA / TIERRA

Water / Earth
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COLONIZAN / FUNDAN

Colonize / Found
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S E V I L L A

NUEVA CENTRALIDAD DE LA CIUDAD FRENTE AL RÍO GUADALQUIVIR

New city center across the Guadalquivir River

Sevilla, España / 2002

La llamada dehesa de Tablada, en Sevilla, es una suerte de isla de forma 
extendida, que se encuentra en el borde del tejido urbano de la capital 
andaluza. La delimitan hacia el oeste el río Guadalquivir y al este la corta de 
Tablada o canal de Alfonso XII, que se separa del cauce del río por un tramo 
de 4 kilómetros, un atajo para que las embarcaciones puedan evitar sus 
sinuosidades. A pesar de su cercanía al casco histórico, se trata de una zona 
degradada donde funcionó un aeropuerto militar de cabotaje.
 
'P�PQXKGODTG�FG�������WP�EQPUQTEKQ�FG�ITWRQU�KPOQDKNKCTKQU�CFSWKTKÏ�CNNÉ�����
JGEV½TGCU� FG� VKGTTC� [� CPWPEKÏ� GN� FGUCTTQNNQ� FG� WPC� WTDCPK\CEKÏP�� ǍPCNOGPVG�
UQDTG� WP� VQVCN� FG� ���� JGEV½TGCU�� [C� SWG� UG� KPENW[GTQP� ���� RGTVGPGEKGPVGU�
a la zona sur de la dehesa, denominada Torre Cuellar en acuerdo con sus 
propietarios. 

Para ello, se estableció un convenio urbanístico con el Ayuntamiento de Sevilla 
C�ǍP�FG�TGXKUCT� NC�PQTOCVKXC�FGN�UKVKQ�[�CN�OKUOQ�VKGORQ��UG�KPXKVÏ�C�FKUVKPVQU�
estudios de arquitectura a aportar ideas para una ordenación general del 
½TGC��GP�HQTOC�PQ�XKPEWNCPVG��SWG�KPENWKTÉC�NC�EQPUVTWEEKÏP�FG����OKN�WPKFCFGU�
de viviendas junto a diversos programas comerciales, deportivos, náuticos, 
culturales y paisajísticos de uso público. 

'N� VTCDCLQ� RTGUGPVCFQ� GP� HQTOC� EQPLWPVC� RQT� NQU� GUVWFKQU� 1ǍEKPC� 7TDCPC� [�
Mario Roberto Álvarez y Asociados, fue el único equipo no español convocado y 
parte de la premisa que al tratarse de un emprendimiento de esta envergadura, 
en una ciudad con la historia cultural de Sevilla y situado frente a un puerto 
en plena actividad, era necesario constituir un verdadero proyecto estratégico 
relacionado a la ciudad. 

Así el desafío de diseñar un nuevo espacio urbano para la radicación de 
población estable y una gran variedad de actividades en una zona vacante, 
KORNKEÏ�RCTVKT�FG�WPC�RTGIWPVC���%ÏOQ�UG�OCVGTKCNK\C�GN�ETGEKOKGPVQ�RNCPKǍECFQ�
de las ciudades y cuál es la forma en que el nuevo habitante adviene a la vida 
urbana?

Dehesa de Tablada, in Seville, is a sort of long island along the edge of the 
urban fabric of the Andalusian capital. It is bordered by the Guadalquivir river 
to the West and, to the East, the Tablada avulsion or Alfonso XII canal that 
DTGCMU�VJG�TKXGT�EJCPPGN�HQT���MKNQOGVGTU��C�EWVQǌ�HQT�UJKRU�VQ�CXQKF�VJG�TKXGT�
swings. Although it is close to the historic center, it is a degraded area where 
there used to be a domestic military airport.
 
+P�0QXGODGT� ������ C� EQPUQTVKWO�QH� TGCNVQT� ITQWRU� RWTEJCUGF� ���� CETGU� QH�
NCPF� CPF� CPPQWPEGF� VJG� FGXGNQROGPV� QH� C� VQVCN� QH� ������ CETGU�� UKPEG� ����
acres belonging to the southern area, called Torre Cuellar, were included with 
the agreement of the owners. 

An urban planning agreement was entered into with the Seville city council in 
order to revise the site regulations and, at the same time, several architectural 
ǍTOU�YGTG�KPXKVGF�VQ�EQPVTKDWVG�KFGCU��QH�C�PQP�DKPFKPI�PCVWTG��HQT�C�IGPGTCN�
OCPCIGOGPV�QH�VJG�CTGC��KPENWFKPI�VJG�EQPUVTWEVKQP�QH����VJQWUCPF�JQWUKPI�
units together with several commercial, sports, nautical, cultural and 
landscaping public use programs. 

1ǍEKPC�7TDCPC�CPF�/CTKQ�4QDGTVQ��NXCTG\� [�#UQEKCFQU�YGTG� VJG� QPN[� PQP�
5RCPKUJ�VGCO�VQ�RTGUGPV�C�RTQLGEV�� KV�YCU�DCUGF�QP�VJG�RTGOKUG�VJCV��IKXGP�
the size of the enterprise, in a city with such cultural history as Seville’s and 
located across a port in full operation, it was necessary to develop a true 
strategic project related to the city. 

Thus, the challenge of designing a new urban space for people to settle and 
for a wide variety of activities in a vacant area started from the following 
SWGUVKQP��*QY�FQGU�VJG�RNCPPGF�ITQYVJ�QH�EKVKGU�VCMG�RNCEG�CPF�JQY�FQGU�C�
new dweller arrive at urban life?
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En este sentido, las Ideas de ordenación para el Área de Tablada forman parte 
de una trilogía de proyectos, junto con el Paseo de la Costa, en Neuquén y el 
Puerto de Santa Fe, con los cuales OFICINA URBANA comenzó a poner en 
práctica sus teorías sobre esta problemática. 

El plan ordena los distintos elementos que lo componen como una pieza única, 
estructurada en función del diseño rector del espacio abierto, verde, público y 
semipúblico, que incluye circuitos, paseos, situaciones paisajísticas y un nuevo 
OQFQ�FG�TGNCEKÏP�GPVTG� NC�EKWFCF�[�GN� TÉQ��GPNC\CFQ�RQT�WP�EQORNGLQ�ǎWLQ�FG�
vialidades que en función de la gran disponibilidad de terreno libre, cruzan y 
circundan el área, facilitando la relación de accesibilidad de la misma con el 
resto de la ciudad, en especial con los barrios vecinos de Triana y Remedios, e 
incluso la Cartuja.

La ordenación propone ocho sectores diferenciados por su uso e integrados 
por su relación al espacio público, ofreciendo simultáneamente un juego de 
GURCEKQU� NKDTGU�[�QEWRCFQU��SWG�RTQEWTCP�WP�GSWKNKDTKQ�RNCPKǍECFQ�FG� NNGPQU��
vacíos y tipologías de distintas densidades, sectores que a su vez ordenan el 
proyecto en unidades temáticas y de gestión, en vistas a su puesta en marcha 
en etapas.

En busca de un nuevo paradigma en lo que hace a la vinculación de la ciudad 
con el río, el tratamiento de los bordes inundables y la inclusión de la naturaleza, 
el plan propone un Parque Fluvial Metropolitano conformado por una ancha 
franja verde longitudinal que recorre en sentido norte-sur toda la ribera sobre 
el Guadalquivir. Al norte, el parque se comunica con la zona de la Cartuja, 
mientras que al sur culmina en una suerte de gran proa verde rodeada de 
paseos vehiculares y peatonales. Por tratarse de una zona baja, su realización 
requiere de relleno de tierras y barreras contra las crecidas, aprovechable para 
FKUVKPVCU� CEVKXKFCFGU�� TGETGCVKXCU�� P½WVKECU�� FGRQTVKXCU�� UQEKCNGU� [� TGNKIKQUCU��
que se localizan en sectores que funcionan como claros en la forestación. 

La huella de la vieja pista de aterrizaje de Tablada, paralela a la ribera, marca el 
NÉOKVG�FGN�2CTSWG�(NWXKCN�[�FGNKOKVC�NC�HTCPLC�FG�VGTTGPQ�RTGXKUVC�RCTC�GFKǍECT��SWG�
se extiende hasta el límite Oeste del predio adquirido, donde comienza la zona 
afectada al puerto de Sevilla. Aquí el plan prevé una alternancia controlada de 
espacios abiertos y conjuntos residenciales en los que, como premisa, se evita 
replicar la misma tipología urbana y edilicia del resto de la ciudad, justamente 
EQP�GN�ǍP�FG�IGPGTCT�WP�QTFGP�WTDCPQ�GLGORNCT��EQP�FKUVKPVCU�VTCOCU��CNVWTCU�
y densidades.
 

 In this sense, the Ideas for the Tablada area management are part of the 
trilogy of projects, together with Paseo de la Costa, in Neuquén, and Port of 
5CPVC�(G��YKVJ�YJKEJ�1ǍEKPC�7TDCPC�UVCTVGF�VQ�KORNGOGPV�KVU�VJGQTKGU�QP�VJKU�
issue. 

The plan manages its various constituent elements as a single piece, 
structured around the guiding design of the open, green, public and semi-
public space including circuits, pathways, landscapes and a new type of 
TGNCVKQPUJKR�DGVYGGP�VJG�EKV[�CPF�VJG�TKXGT��NKPMGF�D[�C�EQORNGZ�ǎQY�QH�TQCFU�
that, given the wide availability of free land, cross and surround the area, 
enabling access to and from the rest of the city, especially the nearby Triana, 
Los Remedios and even Cartuja neighbourhoods.

The plan proposes eight sectors distinguished by their use and integrated 
D[� VJGKT� TGNCVKQPUJKR� YKVJ� RWDNKE� URCEG�� UKOWNVCPGQWUN[� QǌGTKPI� HTGG� CPF�
occupied spaces aimed to achieve a planned balance between full and void, 
and typologies of various densities. These sectors in turn arrange the project 
in thematic and management units for a staged implementation.

Looking for a new paradigm of the relationship between the city and the river, 
VJG�VTGCVOGPV�QH�ǎQQF�RNCKPU�CPF�VJG�KPENWUKQP�QH�PCVWTG��VJG�RNCP�RTQRQUGU�
a Metropolitan River Park made up of a wide North-South longitudinal green 
area by the Guadalquivir river. To the North, the Park is linked to the Cartuja 
area while to the South it ends in a sort of big green bow surrounded by 
XGJKENG�CPF�RGFGUVTKCP�TQCFU��5KPEG�VJKU�KU�C�NQY�CTGC��NCPFǍNNKPI�CPF�DCTTKGTU�
CICKPUV�ǎQQFU�CTG�TGSWKTGF��CPF�VJGUG�OC[�DG�WUGF�HQT�XCTKQWU�TGETGCVKQPCN��
nautical, sports, social and religious activities in sectors that are clearings in 
forests. 

The old Tablada runway, parallel to the shoreline, marks the boundary of the 
River Park and delimits the strip of land to be developed, that extends up to 
the West border of the acquired land where the Port of Seville area starts. 
The plan proposes a controlled alternation of open spaces and residential 
groups where, as a premise, replication of the urban and building typology of 
the rest of the city is to be avoided in order to generate an exemplary urban 
arrangement with various layouts, heights and densities.
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Río Guadalquivir
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AV E L L A N E D A  /  Q U I L M E S

NUEVA COSTA DEL  PLATA /  FRENTE COSTERO SUR DEL  R IO DE  LA PLATA

Nueva Costa  de l  P la ta  /  Southe rn  wate r f ron t  o f  the  R ío  de  la  P la ta

Ave l laneda -  Qu i lmes ,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2007

'N�RTQ[GEVQ�0WGXC�%QUVC�FGN� 2NCVC�� NQECNK\CFQ�GP�GN� MO������FG� NC�#WVQRKUVC�
La Plata / Buenos Aires, sobre propiedad privada y en los Municipios de 
Avellaneda y Quilmes, posibilita la creación de una importante operación de 
QTFGPCEKÏP�VGTTKVQTKCN��NC�EWCN�RQT�UW�WDKECEKÏP�IGQIT½ǍEC��TGURGVQ�CODKGPVCN��
EQPHQTOCEKÏP��CEEGUKDKNKFCF�[�FKOGPUKÏP��FKURQPFT½�FG�NC�ECRCEKFCF�FG�TGFGǍPKT�
las condiciones de calidad de vida de amplios y diversos sectores sociales del 
conjunto del área metropolitana sur de la Provincia de Buenos Aires.
En ese sentido, restablecer el vínculo entre la ciudadanía y el río implica 
entrelazar la cultura y la comunidad, con el ambiente y su naturaleza, siendo 
este aspecto el que constituye uno de los ejes estratégicos del proyecto, 
promoviendo que la ribera del Río de la Plata, actualice y refuerce la identidad 
de un potente y moderno paisaje público ciudadano.
La operación plantea una acción excepcional al recuperar estos territorios, 
que a lo largo del tiempo y derivados de obras de ingeniería sanitaria en 
zonas aledañas desarrollaron un proceso de restauración e incremento de las 
EQOWPKFCFGU�FG�ǎQTC�[�HCWPC��C�NC�XG\�SWG�VTCPUHQTOCTQP�UWU�ECTCEVGTÉUVKECU�
VQRQIT½ǍECU�GP� TGNCEKÏP�C� NCU�ECXCU�SWKGPGU��JCDKGPFQ�UKFQ�IGPGTCFCU�RCTC�
otras necesidades, se transformaron hoy en grandes espejos de agua.
En este sentido, el proyecto se adapta a estas nuevas condiciones y propone 
un desafío ejemplar, propiciando un cambio de paradigma al modelo de 
emprendimiento urbano tradicional.
Así, el proyecto promueve la creación de un barrio abierto a borde de un 
GZVGPUQ� [� FKXGTUQ� GURCEKQ� RÖDNKEQ� TKDGTGÍQ� FG� �� MKNÏOGVTQU� EQPVKPWQU� FG�
NQPIKVWF�C�QTKNNCU�FGN�4ÉQ�FG� NC�2NCVC��7P�½TGC�JCDKVCDNG�FG�����JGEV½TGCU�FG�
UWRGTǍEKG�EQP�GZEGREKQPCNGU�ECTCEVGTÉUVKECU�CODKGPVCNGU�[�RCKUCLÉUVKECU��FQPFG�
FGN�VQVCN�FG�NC�WTDCPK\CEKÏP�TKDGTGÍC��GN������FG�NC�UWRGTǍEKG�GU�RTGUGTXCFC�RCTC�
WUQ�RÖDNKEQ��WVKNK\CPFQ�GN������FGN�UWGNQ�RCTC�NC�GFKǍECDKNKFCF�FG�NQU�FKUVKPVQU�
usos programados. Resguardando las lagunas interiores, la selva paranaense, 
los bañados, las playas y la forestación ribereña.
'N�2NCP�GP�UWU�PQTOCU�FG�GFKǍECEKÏP�FKXGTUKǍEC�NCU�\QPCU�FG�KPVGTXGPEKÏP�GP�
relación a sus bordes, el costero al río, el de los interiores frente a las lagunas 
y otro frente a la Autopista. 

6JG�0WGXC�%QUVC�FGN�2NCVC�RTQLGEV�� NQECVGF�QP� VJG������MO�OCTMGT�QH� VJG�.C�
Plata-Buenos Aires Highway, on private property and in the municipalities of 
Avellaneda and Quilmes, enables an important land management operation, 
which, on account of its geographic location, environmental protection, 
EQPHQTOCVKQP��CEEGUUKDKNKV[�CPF�FKOGPUKQPU��YKNN�TGFGǍPG�VJG�SWCNKV[�QH�NKHG�QH�
broad and diverse social sectors in the entire southern metropolitan area of the 
Buenos Aires Province.
In this sense, reestablishing the link between the citizens and the river means 
connecting culture and community with the environment and its nature. This 
is one of the strategic pillars of the project, which promotes updating and 
strengthening the identity of a powerful and modern urban public landscape 
along the River Plate riverbank.
The operation proposes an exceptional action to recover these territories, 
which, over time and due to health engineering works in the surrounding 
CTGCU��KPKVKCVGF�C�RTQEGUU�QH�ǎQTC�CPF�HCWPC�TGUVQTCVKQP�CPF�KPETGCUG��CU�YGNN�CU�
transformed their topography in relation to lands excavated for other purposes, 
which have become large water bodies.
In this regard, the project is adapted to these new conditions and proposes 
CP�GZGORNCT[�EJCNNGPIG��C�EJCPIG�QH�RCTCFKIO�HTQO�VJG�OQFGN�QH�VTCFKVKQPCN�
urban development.
Thus, the project promotes the creation of an open neighborhood on an 
extensive and diverse public space along 3 miles of the River Plate banks. It 
KU�C�����CETG�KPJCDKVCDNG�CTGC�YKVJ�GZEGRVKQPCN�GPXKTQPOGPVCN�CPF�NCPFUECRG�
EJCTCEVGTKUVKEU��YJGTG�����QH�VJG�VQVCN�QH�VJG�TKXGTUKFG�WTDCPK\CVKQP�KU�HQT�RWDNKE�
WUG��CPF� VJG� TGOCKPKPI�����QH� VJG� NCPF� KU� TGUGTXGF� HQT�DWKNFKPIU� HQT�XCTKQWU�
uses. The interior lakes, the Paraná jungle, the wetlands, the beaches and the 
riverside vegetation are thus protected.
The plan building standards diversify the intervention zones in relation to their 
DQTFGTU��VJG�TKXGT��VJG�NCMGU�CPF�VJG�JKIJYC[��
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Resguardando en todas las posiciones, el patrimonio natural e incorporando 
una amplia diversidad de usos y actividades, residenciales, educativas, 
empresariales, comerciales, culturales, deportivas, recreativas, turísticas, 
CFOKPKUVTCVKXCU� [� FG� UCNWF�� EQPǍIWTCPFQ� WP� RTQ[GEVQ� WTDCPQ� EQP� GNGXCFQU�
índices de sustentabilidad ambiental. 

El plan interior en las zonas de lagunas, localiza por sectores, residencias y 
QǍEKPCU� FG� CNVWTC� OGFKC� EQP� RNCPVCU� DCLCU� EQOGTEKCNGU� JCEKC� NQU� GURGLQU�
de agua, más escuelas, universidad y un museo, creando sitios de paseo y 
encuentro que han de conformar los destinos especiales de lugar.
En el caso de la rambla al río, la idea legitima la presencia del skyline sur del 
4ÉQ�FG�NC�2NCVC��EQP�CNVWTCU�SWG�FCP�UW�XKUWCN�JCEKC�GN�JQTK\QPVG�[�GFKǍECFCU�C�
WPC�FKUVCPEKC�XCTKCDNG�GPVTG�����[�����OGVTQU�FG�NC�EQUVC�FGN�CIWC��RGTOKVKGPFQ�
allí que un gran parque ribereño, se consolide como uno de los sitios de mayor 
atracción del proyecto, al respetar la naturaleza existente en base a un plan de 
manejo ambiental novedoso a través de políticas asociadas públicas y privadas, 
permitiendo que el barrio posea un parque natural de gestión especial con 
reglas y cuidados que atiendan la preservación y la adaptabilidad del paisaje, 
QTKGPVCPFQ�NCU�RT½EVKECU�UQEKCNGU�[�FCPFQ�EWKFCFQ�C�NC�ǎQTC�[�HCWPC�FGN�NWICT��
(TGPVG� C� NC� #WVQRKUVC� GFKǍEKQU� RCTC� UGTXKEKQU� EQOGTEKCNGU�� QǍEKPCU� [� FG�
equipamiento comunitario de importante concurrencia, dan un servicio 
ampliado a la comunidad de la región.
Simultáneamente el proyecto posibilita la continuidad y el vínculo de los 
Municipios de Avellaneda y Quilmes en dirección este y oeste, a través de la 
TGEQPXGTUKÏP�CODKGPVCN�[�RCKUCLÉUVKEC�FG�NCU�����JGEV½TGCU�IGPGTCFCU�FWTCPVG�
la operación sanitaria del Centro Ecológico Metropolitano, en un gran espacio 
verde público con actividades educativas, culturales, deportivas y recreativas 
de gran escala, resultado de un concurso de ideas.
Así, Nueva Costa del Plata ha sido diseñado como un sistema urbano integrador, 
donde los diferentes tipos de vías para la movilidad pública transforman el 
área en una red que, a modo de un rizoma, relaciona a todos los sectores del 
proyecto con las múltiples características de la naturaleza del lugar, planteando 
entonces una comunidad abierta y asociada al paisaje ribereño sur de la 
metrópolis de Buenos Aires. 

Thus protecting in all areas the natural heritage and incorporating a wide 
variety of residential, educational, business, commercial, cultural, sports, 
recreational, tourism, administrative and health uses and activities to become 
an urban project with high environmental sustainability.

6JG�KPPGT�RNCP��KP�VJG�NCMG�CTGCU��CTTCPIGU�D[�UGEVQTU�TGUKFGPEGU�CPF�QǏEGU�QH�
CXGTCIG�JGKIJV�YKVJ�EQOOGTEKCN�ITQWPF�ǎQQTU�QXGTNQQMKPI�VJG�YCVGT�DQFKGU��CU�
well as schools, a university and a museum, creating promenades and meeting 
places that are to become special destinations.
The idea of the riverside promenade legitimizes the presence of the southern 
River Plate skyline, with heights overlooking the horizon and built at a variable 
FKUVCPEG�QH���������� HGGV� HTQO�VJG�EQCUV��6JKU�EQPUQNKFCVGU�C� NCTIG� TKXGTUKFG�
park as one of the most attractive sites in the project, since it protects the 
existing nature with a novelty environmental management plan based on public 
and private partnership policies. Therefore, the neighborhood has a specially 
managed natural park, with rules and services for landscape preservation and 
CFCRVCDKNKV[�IWKFKPI�UQEKCN�RTCEVKEGU�CPF�RTQVGEVKPI�VJG�NQECN�ǎQTC�CPF�HCWPC��
(CEKPI�VJG�JKIJYC[��DWKNFKPIU�HQT�EQOOGTEKCN�UGTXKEGU��QǏEGU�CPF�EQOOWPKV[�
activities attract a great number of people and provide additional services to 
the local community.
Simultaneously, the project fosters the continuity and links of the Municipalities 
of Avellaneda and Quilmes towards the East and the West, through the 
GPXKTQPOGPVCN� CPF� NCPFUECRG� EQPXGTUKQP� QH� VJG� �����CETG� NCPF� TGUWNVKPI�
from the operation of the Metropolitan Ecological Center into a large green 
RWDNKE�URCEG�QǌGTKPI�NCTIG�UECNG�GFWECVKQPCN��EWNVWTCN��URQTVU�CPF�TGETGCVKQPCN�
activities, as a result of a competition of ideas.
Thus, Nueva Costa del Plata has been designed as an integrative urban system, 
YJGTG�VJG�FKǌGTGPV�V[RGU�QH�TQCFU�HQT�RWDNKE�OQDKNKV[�VTCPUHQTO�VJG�CTGC�KPVQ�
a network that, like a rhizome, connects every sector of the project with the 
multiple features of local nature, thus proposing an open community associated 
with the southern riverside landscape of the Buenos Aires metropolis. 
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Q U I L M E S

BARRIO R IBEREÑO AL  BORDE DEL  R IO DE  LA PLATA

Water f ron t  ne ighborhood by  the  R ío  de  la  P la ta

Qu i lmes,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2009

Por su ubicación dentro de la zona sur de la Provincia de Buenos Aires, el 
proyecto fortalece la convocatoria a comprender el gran carácter paisajístico 
de la ciudad de Quilmes y el Río de la Plata, proponiendo para ello un nuevo 
sitio de radicación de habitantes y visitantes, extendiendo y optimizando 
el tamaño del paseo costero existente, ampliando la calidad de las zonas 
residenciales dentro del Municipio. El área urbana y natural proyectada, 
delimita un especial recorte del espacio urbano y ambiental de la zona ribereña 
de la Ciudad de Quilmes, intentando a su vez explicar el ejemplar destino que 
UKIPKǍEC�NQECNK\CT�GP�WP�RCKUCLG�FG�GUVCU�ECTCEVGTÉUVKECU�VCP�FKXGTUC�EQNGEEKÏP�
de actividades, integrando por su dinamismo social, nuevos usos compatibles 
con la importancia de la zona a crear, con impacto inmediato en la calidad 
de vida de miles de habitantes del lugar a mediano y largo plazo en el marco 
de la progresiva puesta en marcha del emprendimiento y la consecuente 
adaptación a su entorno.  

La propuesta posibilita a su vez organizar una nueva comunidad a través de 
un plan urbano integral, ideado en base a la creación de un proyecto con 
destino preferente para un residente que le agrade vivir en un lugar de las 
características del tradicional frente de costa al río, donde el agua y los 
bosques y humedales de orilla, conforman un paisaje excepcional, cercano y 
equidistante al centro urbano de Quilmes, La Plata y Buenos Aires.

Located on the southern border between the city and the province of Buenos 
Aires, the project invites to understand the great landscape features of the city 
of Quilmes and the River Plate. To that end, it proposes a new site for settlers 
and visitors, extending and optimizing the existing coastal promenade, and 
increasing the quality of residential areas within the Municipality.   The urban 
and natural projected areas delimit a special urban and environmental space 
of the Quilmes riverside, in an attempt to account for the enormous task of 
placing such a variety of activities in a landscape of these characteristics. 
The aim is to integrate, due to the social dynamism of the area, new uses 
compatible with its importance. This will have an immediate, as well as a 
medium and long-term, impact on the quality of life of thousands of local 
inhabitants against the backdrop of a progressive project implementation and 
the subsequent adaptation to the surroundings.  

The proposal also allows the organization of a new community through a 
comprehensive urban plan, designed on the basis of a project targeted at 
residents who prefer to live in a place with the characteristics of the traditional 
riverfront, where water and the riverbank forests and wetlands create an 
exceptional landscape, close and equidistant to the Quilmes, La Plata and 
Buenos Aires’ urban centers. 
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MONTECLARO

CREACION DE UNA C IUDAD AEROPORTUARIA,  PORTUARIA,  INDUSTRIAL  Y  LOGIST ICA

Creat ion  o f  a  new A i rpo r t ,  Po r t ,  Indust r ia l  and  Log is t i cs  c i ty

C iudad de  Montec la ro ,  Paraguay  /  2013

El proyecto urbano orienta el desarrollo de una nueva ciudad, sobre un 
territorio de dieciocho mil hectáreas, en base a una estrategia de gestión 
EQPEGTVCFC�RÖDNKEC�[�RTKXCFC�C����MO�FG�NC�EKWFCF�ECRKVCN�FG�#UWPEKÏP�GP�NC�
República del Paraguay. 

2CTVKGPFQ�FG�NC�KFGC�FG�NQECNK\CT�FG�OQFQ�RNCPKǍECFQ�WPC�OQFGTPC�RNCVCHQTOC�
integral de transporte, comunicación y logística, en función del emplazamiento 
de un nuevo aeropuerto internacional y la radicación de una importante zona 
RQTVWCTKC� ǎWXKCN�� )GPGTCPFQ� C� RCTVKT� FG� GUC� FGEKUKÏP� HWPFCEKQPCN� WP� PWGXQ�
polo urbano, con áreas residenciales, parques industriales y empresarios, 
con hotelería, exposiciones y convenciones. Complementados con extensos 
sectores productivos agropecuarios y equipamientos para servicios 
gubernamentales, educativos, culturales, comerciales, deportivos y de salud.
La formulación de este plan maestro surge a partir del propósito de fortalecer 
el ordenamiento territorial de Paraguay a partir de la coherente disposición de 
los usos del suelo y su relación con un sistema de transporte, integrador del 
país y la región,  funcionando por la complementariedad de actividades como 
localidad par de la ciudad de Asunción.

6JKU�WTDCP�RTQLGEV�IWKFGU� VJG�FGXGNQROGPV�QH�C�PGY�EKV[��QP�C��������CETG�
land 37 miles away from the capital city of Asunción, in the Republic of 
Paraguay. The project is based on a joint public-private management strategy. 
It derives from the idea of establishing a planned, modern and comprehensive 
transport, communication and logistics platform serving a new international 
airport and an important river port area. This foundational decision creates 
a new urban center, with residential areas, industrial parks and business 
sectors, as well as hotels, exhibitions and conventions. It also includes vast 
agricultural sectors and government, educational, cultural, commercial, sports 
and health facilities.
This master plan is intended to harmonize Paraguay land management uses 
and the relationship between land and the transport system, which integrates 
the country and the region, in an area where activities supplement those 
taking place in the city of Asunción.

04



83



84

AGROPECUARIO

INDUSTRIA

MOVILIDAD Y SERVICIOS

INFRAESTRUCTURA

RESERVA

RESIDENCIAL

PLANTA GENERAL

AREA CENTRAL



��



86

R O S A R I O

BARRIO NAUTICO R IBEREÑO FRENTE AL  R IO PARANA

Water f ron t  naut i ca l  ne ighborhood by  the  Paraná  R ive r

Rosar io ,  Santa  Fe  - Argentina / 2010

Es un emprendimiento desarrollado en terrenos de la Estancia Concepción, en 
EGTECPÉCU�FG�NC�EQOWPC�FG�(KIJKGTC��C����-O�FG�NC�EKWFCF�FG�4QUCTKQ�[����-O�
FG�8KNNC�%QPUVKVWEKÏP��EQPEGDKFQ�UQDTG����JCU��EQP�CEEGUQ�FGUFG�NC�#WVQRKUVC�
$WGPQU�#KTGU�s�4QUCTKQ��C�NC�CNVWTC�FGN�-O������GP�WP�HTGPVG�TKDGTGÍQ�FG�����
metros sobre el Río Paraná, en su margen derecha. 

Enmarcado entre árboles añosos y un campo sembrado de amplia extensión 
sobre la imponente costa del río Paraná, se proyectan diversos núcleos de 
viviendas integrados a un complejo náutico en una amplia caleta, de libre 
acceso público, que incluye playas recreativas y servicios de guardería de 
NCPEJCU�[�OCTKPCU�ǎQVCPVGU�RCTC�GN�COCTTG�FG�GODCTECEKQPGU�FG�OC[QT�RQTVG��

This development is located on Estancia Concepción lands, near the Fighiera 
FKUVTKEV�����OKNGU�CYC[�HTQO�VJG�EKV[�QH�4QUCTKQ�CPF���OKNGU�CYC[�HTQO�8KNNC�
Constitución. It comprises 198 acres of land accessible from the Buenos 
#KTGU�4QUCTKQ�JKIJYC[��QP�VJG�����MO�OCTMGT��QP�VJG������HV�TKXGTHTQPV�D[�VJG�
Paraná River’s right bank. 

(TCOGF� D[� CPEKGPV� VTGGU� CPF� C� XCUV� UQYP� ǍGNF� D[� VJG� KORTGUUKXG� 2CTCP½�
riverside, several groups of houses are projected and integrated with a 
nautical complex in a large public cove, which includes recreational beaches, 
DQCV�UVQTCIG�UGTXKEGU�CPF�ǎQCVKPI�OCTKPCU�HQT�OQQTKPI�NCTIGT�DQCVU���
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V I L L A  E L  C H O C O N

PERILAGO C IUDAD DE LA V ILLA EL  CHOCON

Lakes ide  c i ty  o f  Vi l l a  E l  Chocón

Vi l l a  E l  Chocón ,  Neuquén -  Argent ina  /  2005

El factor de mayor relevancia del enfoque adoptado en el Plan Urbano de 
la Villa El Chocón, solicitado por el Consejo Federal de Inversiones de la 
Argentina, responde a la elaboración de un mecanismo de atractivo para 
convocar a más habitantes residentes y visitantes turistas, alentando, a su 
vez, un proceso de inversiones público y privado. 

#UÉ� RNCPVGCFQ�� GN� NQITQ� FG� GUVQU� QDLGVKXQU� UKIPKǍEÏ� NC� RWGUVC� GP� OCTEJC�
de una operación de importancia para el desarrollo y la gestión local y el 
posicionamiento regional de la Villa, a efecto de crear una imagen positiva, 
EQP�KPǎWGPEKC�UQDTG�NC�XKFC�HWVWTC�FG�UW�EQOWPKFCF��

Es por ello que la decisión principal proyectada se fundó en una doble 
proposición. La creación de un recorrido sobre los bordes del gran embalse de 
aguas de la Villa El Chocón, revalorizando el espacio público del perilago, como 
lugar de encuentro colectivo, organizando en sus bordes un sendero continuo 
[�UKPWQUQ�RCTC�RGTOKVKT�NC�QDUGTXCEKÏP�FGN�KPǍPKVQ�RCKUCLG�FGN�CIWC�C�VTCXÅU�FG�
caminatas con llegada a puntos de descansos singulares o miradores desde 
alturas rocosas con especiales enfoques visuales desde límites acantilados. 
Integrando a este recorrido la extensión y crecimiento del tejido original 
residencial de la comunidad colonizadora del lugar, permitiendo así disponer 
de áreas de viviendas para la llegada de nuevos habitantes, hostales para 
turistas, equipamientos comerciales y recreativos y una escuela para jóvenes. 
 

The key factor in Villa El Chocón Urban Plan, commissioned by the Federal 
Investment Council of Argentina, is the development of a mechanism to attract 
more settlers and tourists, encouraging a public-private investment process. 

The achievement of this goal required an important operation for the 
development, local management and regional positioning of the area, in order 
to create a positive image, with an impact on the future community life. 

6Q� VJCV� GǌGEV�� VJG�OCKP� RTQLGEV� FGEKUKQP�YCU� DCUGF� QP� C� FQWDNG� RTQRQUCN��
The creation of a road by the large reservoir in Villa El Chocón, revaluing 
the surrounding public space as a collective meeting place, organizing a 
EQPVKPWQWU�CPF�YKPFKPI�RCVJ�VQ�QDUGTXG�VJG�KPǍPKVG�YCVGT�NCPFUECRG�VJTQWIJ�
trails leading to singular resting points or viewpoints on rocky heights with 
URGEKCN� XKUWCNU� HTQO� ENKǌ� GFIGU�� 6JKU� KU� KPVGITCVGF� KP� VJG� GZRCPFGF� QTKIKPCN�
residential area of the local settlers, allowing the creation of housing areas 
for new settlers, tourist hostels, commercial and recreational facilities and a 
school. 
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EXTENSION DE LA C IUDAD FRENTE AL  MAR AUSTRAL ARGENTINO

Ci ty  ex tens ion  by  the  Southe rn  Argent ine  Sea

R ío  Grande ,  T ie r ra  de l  Fuego  -  Argent ina  /  2008

La zona donde se produce el emprendimiento surge como la iniciativa común, 
pública y privada de lograr allí la extensión y el crecimiento futuro de la ciudad 
de Río Grande, se localiza frente al Mar Austral Argentino y las vías de la la Ruta 
Nacional 3 y la circunvalación al Oeste e inscripto en términos urbanos en un 
GURCEKQ�GP�FGǍPKEKÏP��OCPVGPKGPFQ�RCTVKEWNCTKFCFGU�FKHWUCU�GP�UW�QTFGPCOKGPVQ�
de cercanía, con espacios ocupados por barrios de diversa tipología residencial, 
equipamientos industriales y servicios de logística marítima. 

'P�GUG�UGPVKFQ��CN�FKURQPGT�FG�WPC�UWRGTǍEKG�FG�����JGEV½TGCU�[�WP�UKUVGOC�FG�
óptima conectividad, pero ubicado en un lugar en constante transformación, 
el desafío planteado es cómo promover allí el orden fundacional que permita 
constituir el carácter de este territorio, inscripto en el sistema general de 
RNCPKǍECEKÏP�FG�NC�%KWFCF�FG�4ÉQ�)TCPFG�

Así uno de los interesantes aspectos que resuelve el proyecto es su integración 
EQP� NC� EKWFCF� C� VTCXÅU� FG� NC� RTQITGUKXC� HQTOC� SWG� FGǍPG� UW� QTFGP� EQP� NCU�
zonas de vecindad, permitiendo imaginar que el nuevo proyecto y sus zonas de 
KPǎWGPEKC�UG� VTCPUHQTOGP�RTQITGUKXCOGPVG�[�CÖP�EQP�UWU�FKHGTGPEKCU��GP�WPC�
única planta urbana.

The development area emerges as a joint public-private initiative for the 
expansion and future growth of the city of Río Grande. It is located by the 
southern Argentine Sea, along National Route 3 and the western bypass. In 
NCPF�OCPCIGOGPV�VGTOU�KV�KU�C�URCEG�VQ�DG�FGǍPGF��UKPEG�KVU�PGKIJDQTKPI�\QPGU�
OCKPVCKP�FKǌWUG�HGCVWTGU��YKVJ�URCEGU�QEEWRKGF�D[�PGKIJDQTJQQFU�QH�XCTKQWU�
housing types, industrial facilities and maritime logistics services. 

+V� JCU� CP� ����CETG� CTGC� CPF� CP� QRVKOCN� EQPPGEVKXKV[� U[UVGO�� CNVJQWIJ� KV� KU�
located in a place in constant transformation, posing the challenge of how 
VQ�RTQOQVG�VJG�HQWPFCVKQPCN�CTTCPIGOGPV�VQ�FGǍPG�VJG�EJCTCEVGT�QH�VJG�CTGC��
inscribed within the general planning system of the city of Río Grande.

One of the interesting aspects solved by the project is its integration with the 
EKV[�VJTQWIJ�VJG�RTQITGUUKXG�YC[�QH�FGǍPKPI�KVU�TGNCVKQPUJKR�YKVJ�PGKIJDQTKPI�
CTGCU��6JKU�CNNQYU�WU�VQ�KOCIKPG�VJCV�VJG�PGY�RTQLGEV�CPF�KVU�CTGCU�QH�KPǎWGPEG�
CTG�ITCFWCNN[�VTCPUHQTOGF��CNVJQWIJ�OCKPVCKPKPI�VJGKT�FKǌGTGPEGU��KPVQ�C�UKPING�
urban area.

R I O  G R A N D E

Río Grande
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En este sentido, al inscribir esta iniciativa en el marco del plan integral de la 
ciudad, la gestión asociada ha permitido no solo organizar el propio y particular 
RTQ[GEVQ� GP� FGǍPKEKÏP�� UKPQ� VCODKÅP� GN� EQPLWPVQ� FGN� OCRC� HWVWTQ� FG� 4ÉQ�
Grande, donde las nuevas características que se han de producir por la sinergia 
promovida desde tan estratégico proyecto, han permitido el atravesamiento 
de vialidades principales, la ubicación de equipamientos y espacios públicos 
centrales y la distribución de parcelamientos y residencias de original forma 
y diversa tipología, favoreciendo así la ampliación del actual territorio para la 
radicación de nuevos habitantes en las zonas más extremas de la Patagonia 
Argentina.

In this regard, by inscribing this initiative within the framework of the city’s 
comprehensive plan, the joint management has allowed not only to organize 
VJG�URGEKǍE�RTQLGEV�WPFGT�FGXGNQROGPV��DWV�CNUQ�VJG�GPVKTG�HWVWTG�OCR�QH�4ÉQ�
Grande, where the new characteristics that will result from the synergy of such 
a strategic project have enabled the crossing of main roads, the inclusion of 
facilities and central public spaces and the distribution of lots and housing 
of original shape and various types. This favors the expansion of the current 
territory for the settlement of new inhabitants in the most extreme areas of the 
Argentine Patagonia.

Rio Grande
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R A D A  T I L LY

EXTENSION DE LA CIUDAD EN ZONAS DE ALTURA FRENTE AL OCEANO ATLANTICO
City extension in high areas by the Atlantic Ocean
Rada Tilly, Provincia de Chubut -  Argent ina  /  2012

'N�RTQ[GEVQ�UG�GPEWGPVTC�GORNC\CFQ�FGPVTQ�FG�WP�VGTTGPQ�FG�����JGEV½TGCU��
WDKECFQ�EQP�WP�HTGPVG�FG������OGVTQU�GP�GN�CEEKFGPVG�EQUVGTQ�FGN�)QNHQ�5CP�
,QTIG��WP�UGIWPFQ�HTGPVG�FG������O�JCEKC�GN�PQTVG�EQP�XKUVCU�C�NC�EKWFCF�FG�
4CFC�6KNN[�[�WP�VGTEGT�HTGPVG�FG������O�JCEKC�GN�UWT�FG�NC�IGQITCHÉC�RCVCIÏPKEC��
.QU� NÉOKVGU�FGN� VGTTGPQ�UQP�FGǍPKFQU�JCEKC�GN�'UVG�RQT� NC�EQUVC�OCTÉVKOC�FGN�
/CT� #TIGPVKPQ�� JCEKC� GN� 1GUVG� RQT� NC� 4WVC� 0CEKQPCN� 0�� ��� JCEKC� GN� 0QTVG�
con predios vecinos y hacia el Sur con terrenos pertenecientes al ejido de la 
Ciudad de Comodoro Rivadavia.

El sitio posee excelentes vistas panorámicas hacia la ciudad y el mar, 
CRQTVCPFQ�WP�ITCP�XCNQT�RCKUCLÉUVKEQ�CN�RTQ[GEVQ��NQ�EWCN�UG�UWOC�[�EQPǍTOC�
UW� GUVTWEVWTC�FG� QTFGP�� FGǍPKFC�RQT� WPC� UWEGUKÏP�FG�RCTSWGU� CODKGPVCNGU�
entre los cuales se generan áreas de parcelamiento residencial y a su vez, 
y ya dentro de estos núcleos residenciales, se conforman otros espacios 
verdes privados. También las vías principales de circulación están bordeadas 
por un corredor lineal verde,  generando un espacio amortiguador entre las 
EKTEWNCEKQPGU�[�NCU�\QPCU�RCTEGNCFCU��FGǍPKGPFQ�CUÉ�WPC�EWCNKFCF�RCKUCLÉUVKEC�
especializada a lo largo del sinuoso camino.

A la vez el proyecto genera una colección de áreas residenciales de diferente 
diseño entre si y de alturas reguladas, previendo al nivel del mar áreas de 
playa, dársenas náuticas y parador gastronómico y en los niveles de altura, 
espacios comerciales y equipamientos y servicios para la educación, la salud 
y la administración. 

Una reserva natural de lobos marinos a borde del mar, posibilita la creación 
de una llegada por senderos especializados a un observatorio y un sector de 
servicios turísticos en el acantilado con vistas al Océano Atlántico. 

6JKU�RTQLGEV�KU�FGXGNQRGF�QP�C�����JGEVCTG�RNQV��YKVJ�C�������HQQV�HTQPV�HCEKPI�
VJG�5CP�,QTIG�)WNH��C�UGEQPF��������HQQV�HTQPV��HCEKPI�PQTVJ�YKVJ�XKGYU�KPVQ�VJG�
EKV[�QH�4CFC�6KNN[��CPF�C�VJKTF���������HQQV�HTQPV�HCEKPI�VJG�5QWVJ�2CVCIQPKCP�
geography. The plot limits to the East with the maritime coast of the Argentine 
5GC��VQ�VJG�YGUV��YKVJ�0CVKQPCN�4QWVG����VQ�VJG�0QTVJ��YKVJ�PGKIJDQTKPI�NCPFU��
and, to the South, with lands within the City of Comodoro Rivadavia.

The site has excellent panoramic views of the city and the sea, adding great 
NCPFUECRG�XCNWG�VQ�VJG�RTQLGEV��YJKEJ�EQPǍTOU�KVU�UVTWEVWTG�QH�QTFGT��FGǍPGF�
by a succession of environmental parks containing residential plots which, 
in turn, contain other private green spaces. Bordering the main circulation 
TQWVGU��VJGTG�KU�C�ITGGP�NKPGCT�EQTTKFQT�VJCV�ETGCVGU�C�DWǌGT�\QPG�YKVJ�VJG�NQVU�
CPF�FGǍPGU�C�URGEKCNK\GF�NCPFUECRG�SWCNKV[�CNQPI�VJG�YKPFKPI�TQCF�

At the same time, the project creates a number of residential areas, with various 
designs and regulated heights, and beach areas, docks and restaurants at 
sea level, and, on higher levels, commercial areas and education, health and 
administration services and facilities. 

A natural sea lion reserve by the sea leads, through specialized trails, to an 
QDUGTXCVQT[�CPF�C�VQWTKUV�UGTXKEGU�UGEVQT�QP�VJG�ENKǌ��QXGTNQQMKPI�VJG�#VNCPVKE�
Ocean. 
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N E U Q U E N

PASEO DE LA COSTA.  LA C IUDAD AL  BORDE DE LOS R IOS L IMAY Y  NEUQUEN
Paseo de  la  Costa .  The  c i ty  by  the  L imay and Neuquen R ive rs 
Neuquén,  Neuquén -  Argent ina  /  2004

La magnitud de este proyecto, ha promovido en su realización, un gran 
impacto en el comportamiento social, donde las condiciones de atracción 
del Paseo de la Costa frente al río Limay ha generado un lugar de enorme 
convocatoria de público, habituado ya a concurrir y a admirar la belleza del 
paisaje ribereño y a imaginar en el mismo sitio la forma y realización de la 
metamorfosis de su Ciudad.

%TGCT�WP�PWGXQ�OQFGNQ�FG�QTFGPCEKÏP� VGTTKVQTKCN��FG�O½U�FG�����JGEV½TGCU�
FG�UWRGTǍEKG�[����MKNÏOGVTQU�FG�NQPIKVWF�UQDTG�GN�HTGPVG�EQUVGTQ��FG�NQU�TÉQU�
Limay y Neuquén, dedicado a motivar el uso público e irrestricto de la ribera 
y consolidar nuevos distritos para un hábitat natural más de la ciudad, fue la 
VCTGC�KPKEKCN�[�RTKPEKRCN�[�UW�RNCPKǍECEKÏP�[�UW�EQPETGEKÏP��WP�QDLGVKXQ�RQUKDNG�
gracias al diseño en simultáneo de una metodología y práctica de innovadora 
gestión concertada. En este sentido es importante destacar que la principal 
condición del plan maestro del Paseo de la Costa de Neuquén, fue la de 
convocar la asociatividad del sector público y privado a través de la misión 
de la Corporación de Desarrollo CORDINEU, creada al efecto de generar un 
modo operativo participativo y ejecutivo en el total del plan y en cada uno de 
los sectores del área a intervenir.

Otro de los aspectos fundamentales desarrollados, para propiciar un cambio 
de fondo en la forma de ordenación urbana de la Ciudad, fue la dilucidación 
de todos aquellos factores de orden político, social, económico, ambiental y 
EWNVWTCN��SWG�RQFÉCP�KPǎWKT�GP�NC�EQTTGEVC�XKCDKNKFCF�FGN�2NCP��EQP�GUG�ǍP�[�EQOQ�
RTKOGT�HCUG�FG� NC� KPKEKCVKXC�UG�FGǍPKGTQP� NQU� NKPGCOKGPVQU�SWG�RGTOKVKGTQP�C�
CORDINEU acercar a la Municipalidad de la Ciudad de Neuquén los criterios 
fundamentales a partir del cual, posteriormente, se efectivizó la Ordenanza  
�������� IGPGTCPFQ� CUÉ� GN� OCTEQ� FG� QTFGPCEKÏP� [� NQU� RCUQU� VÅEPKEQU� [�
administrativos que permitieron desarrollar a lo largo del tiempo la correcta  
OCTEJC�[�GLGEWEKÏP��VCPVQ�FGN�RNCP�WTDCPQ��EQOQ�NQU�RTQEGUQU�FG�GFKǍECEKÏP�
del mismo.  

Given its magnitude, this project had a great impact on social behavior. The 
attractiveness of Paseo de la Costa, by the Limay river, has raised great interest 
in the public, already used to visiting and admiring the beauty of the riverside 
landscape and imagining the metamorphosis of their City.

The primary goal was to develop a new land management model, in an over 
�����CETG�����OKNG�NQPI�CTGC�QP�VJG�EQCUV�QH�VJG�.KOC[�CPF�0GWSWÅP�TKXGTU��
to promote the public and unrestricted use of the riverbank and consolidate 
new districts to add a natural habitat in the city. This was facilitated by the 
simultaneous design of innovative concerted management methodology and 
practices. In this regard, it is important to note that the main requirement for 
Paseo de la Costa de Neuquén’s master plan was to create a public-private 
partnership through the CORDINEU Development Corporation, established to 
promote a participative and executive operation throughout the entire plan 
and in each of the sectors of the area to be developed.

Another key aspect to promote a substantial change in the city land 
management was to analyze all the political, social, economic, environmental 
CPF�EWNVWTCN�HCEVQTU�TGNGXCPV�VQ�RNCP�XKCDKNKV[��6Q�VJCV�GPF��CPF�CU�VJG�ǍTUV�UVCIG�
QH� VJG� KPKVKCVKXG��IWKFGNKPGU�YGTG�FGǍPGF� VJCV�CNNQYGF�%14&+0'7�VQ�UWDOKV�
to the Municipality of the City of Neuquén the main criteria from which 
1TFKPCPEG�������FGTKXGF��VJWU�UGVVKPI�VJG�NCPF�OCPCIGOGPV�HTCOGYQTM�CPF�
the technical and administrative steps that eventually led to the successful 
progress and execution of the urban plan and the actual construction process.   
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El diseño del espacio público del conjunto del área a intervenir fue otro 
de los puntos centrales de la tarea proyectual, iniciando la ejecución de la 
misma circunscripta a una de las zonas emblema del plan, la denominada 
+UNC�����[�UW�CEEGUQ�FGUFG�NC�ECNNG�4ÉQ�0GITQ��'UVC�VCTGC�EQPVÏ�CUKOKUOQ�EQP�
GN�CITGICFQ�FG�WPC�FGǍPKEKÏP�O½U�RTGEKUC�FG�NQU�CURGEVQU�RTKPEKRCNGU�FG�NC�
ordenación urbana, como la forma del trazado general  de todos los distritos,  
NC��FKOGPUKÏP�[�ENCUKǍECEKÏP�FG�UWU�RCTEGNCU�[�NC�FGVGTOKPCEKÏP�FGN�GUSWGOC�
vial y de las redes de infraestructura.

Uno de los temas planteados a lo largo de la tarea del Paseo de la Costa, 
FGǍPKFQ�CUKOKUOQ�EQOQ�WP�UKIPKǍECVKXQ�UÉPVQOC�TGURGEVQ�C�NC�ECNKFCF�HWVWTC�
FG�NC�%KWFCF��GU�NC�EQPǍTOCEKÏP�FG�WP�HGPÏOGPQ�SWG�VWXQ�NWICT�GP�NQU�CÍQU�
anteriores al plan, nos referimos a la transferencia de residentes de la ciudad 
de Neuquén hacia la provincia y las ciudades de sus alrededores. 

&G�OCPGTC�SWG�UK�JCUVC�NQU�CÍQU����GN�ETGEKOKGPVQ�FG�NC�EKWFCF�FG�0GWSWÅP�
se había centrado particularmente en la consolidación de su territorio, a 
RCTVKT� FG� ǍPCNGU� FG� NQU� ���� EQOQ� TGUWNVCFQ� FG� NC�OQXKNKFCF� FG� NQU� UGEVQTGU�
medios de la población y ante la falta de una estrategia de oferta residencial 
adecuada, una gran cantidad de sus habitantes comenzó a dispersarse en los 
alrededores de la ciudad. 

'UVG�RTQEGUQ�QEWTTKFQ�GP�NC�EKWFCF�FG�0GWSWÅP�UKIPKǍEÏ��RCTC�NC�GNCDQTCEKÏP�
del proyecto, un dato principal, en tanto expuso que la ciudad no era observada 
como una preferencia para la localización de residencia. Hoy transcurrido el 
tiempo, ya se puede considerar que una de las principales causas del ciclo de 
crecimiento ocurrida en los años recientes en la Ciudad de  Neuquén, ha sido 
la presencia del extenso cambio territorial promovido por el Paseo de la Costa, 
el cual ha sumado renovados usos y costumbres a la relación ciudadana con 
los ríos Limay y Neuquén.

The public space design of the area was another key point of the project, 
YJKEJ�DGICP�KP�QPG�QH�VJG�MG[�RNCP�CTGCU��MPQYP�CU�+UNC������CPF�KVU�CEEGUU�
HTQO�4KQ�0GITQ�5VTGGV��6JKU�YQTM�CNUQ�KPENWFGF�C�OQTG�RTGEKUG�FGǍPKVKQP�QH�VJG�
key land management aspects, such as the general layout of every district, the 
OGCUWTKPI�CPF�ENCUUKǍECVKQP�QH�VJG�RNQVU�CPF�VJG�FGXGNQROGPV�QH�VJG�TQCF�CPF�
infrastructure network scheme.

1PG�QH�VJG�KUUWGU�TCKUGF�VJTQWIJQWV�VJG�2CUGQ�FG�NC�%QUVC�RTQLGEV��C�UKIPKǍECPV�
U[ORVQO�TGICTFKPI�VJG�HWVWTG�SWCNKV[�QH� VJG�%KV[��YCU�VJG�EQPǍTOCVKQP�QH�C�
phenomenon that occurred in the years prior to the plan, when Neuquén city 
dwellers migrated to other cities and suburbs in the province. 

7PVKN�VJG�����U��VJG�EKV[�QH�0GWSWÅP�JCF�HQEWUGF�QP�VJG�EQPUQNKFCVKQP�QH�KVU�
VGTTKVQT[��YJKNG�KP�VJG�NCVG�����U��CU�C�TGUWNV�QH�OKFFNG�UGEVQT�OQDKNKV[�CPF�VJG�
lack of an adequate housing supply strategy, a large number of inhabitants 
began to migrate to the suburbs. 

This process was a key aspect in the project development stage, as it revealed 
that the city was not a preferred residential location. Now, over time, the 
extensive land change promoted by Paseo de la Costa, which has renewed 
uses and customs improving citizen relationship with the Limay and Neuquén 
rivers, can be considered as one of the main causes of the recent growth cycle 
in the City of Neuquén.
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ESTRUCTURAN / INTEGRAN
Structure / Integrate
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A S U N C I O N

RECONVERSION URBANA Y  AMPLIACION DE USOS DEL  PUERTO DE ASUNCION
Urban reconvers ion  and ex tended uses  o f  the  po r t  o f  Asunc ión

Asunc ión ,  Paraguay  /  2015

%QOQ� EQPUGEWGPEKC� FG� NC� TGNQECNK\CEKÏP�FG� UW� RWGTVQ� ǎWXKCN� FG�OGTECPEÉCU�� NC�
%KWFCF�FG�#UWPEKÏP�JC�FGEKFKFQ� TGFGǍPKT� [�CORNKCT� NQU�WUQU�FG� NC�CEVWCN� UGFG�
RQTVWCTKC� CJQTC� UWDWVKNK\CFC�� EKTEWPUVCPEKC� SWG� JC� FCFQ� NC� QRQTVWPKFCF� FG�
RNCPKǍECT�NC�ECNKFCF�[�GN�HWVWTQ�FG�VCP�UKIPKǍECVKXQ�ECODKQ�WTDCPQ�[�UW�KPǎWGPEKC�
VGTTKVQTKCN�CORNKCFC��NQITCPFQ�EQOQ�RTKOGTC�FGEKUKÏP�NC�FGNKOKVCEKÏP�FG�WP�0WGXQ�
&KUVTKVQ�%KWFCF���2WGTVQ��CUGPVCFQ�GP�EWCVTQ�QDLGVKXQU�C�EWORNKT�RCTC�UW�FGUCTTQNNQ��
WP�RTQITCOC�FG�KPVGITCEKÏP�UQEKCN��NC�UWUVGPVCDKNKFCF�RCVTKOQPKCN�[�CODKGPVCN�FGN�
½TGC�C�TGJCDKNKVCT��WPC�CORNKC�EQPXQECVQTKC�C�NC�RCTVKEKRCEKÏP�G�KPXGTUKÏP�CN�UGEVQT�
RTKXCFQ�[�GN�FKUGÍQ�FG�RTQEGUQU�FG�IGUVKÏP�CǍPGU�C�NC�EQPETGEKÏP�FG�RTQ[GEVQU�GP�
VKGORQU�RTQNQPICFQU��

BCLQ�GUCU�EQPUKIPCU�[�UQDTG�WP�GURCEKQ�FG����JGEV½TGCU��NC�KPVGTXGPEKÏP�UG�FGǍPKÏ�
GP�HWPEKÏP�FG�NC�ETGCEKÏP�FG�WP�ITCP�GLG�EÉXKEQ�SWG�EQOKGP\C�GP�GN�EGPVTQ�JKUVÏTKEQ�
FG�NC�EKWFCF��XKPEWNCPFQ�WPC�ECPVKFCF�FG�GFKǍEKQU�OGOQTCDNGU�G�KPUVKVWEKQPCNGU�
FG� TGNGXCPEKC� [� UG� GZVKGPFG�� CN� CJQTC� 2WGTVQ� %KWFCFCPQ�� C� VTCXÅU� FG� WPC� ITCP�
RNCVCHQTOC�RGCVQPCN�[�RÖDNKEC��QVQTICPFQ�C�#UWPEKÏP�WP�TGNGXCPVG�PWGXQ�GURCEKQ�
FG�GPEWGPVTQ�SWG�ǍPCNK\C�GP�WP�RCTSWG�PCVWTCN�ǎWXKCN��CDKGTVQ�C�VQFC�NC�EQOWPKFCF�
 
A�UW�XG\�[�HTGPVG�CN�TÉQ��GN�RNCP�KPEQTRQTC�GP�UW�KPVGTKQT�NC�GZVGPUKÏP�FG�NC�TCODNC�
EQUVGTC��NC�TGJCDKNKVCEKÏP�FGN�CPVKIWQ�GFKǍEKQ�FG�NC�#FWCPC�[�FG�CNIWPQU�FGRÏUKVQU�
FG�EQPVGPGTK\CEKÏP�RCTC�WUQ�EWNVWTCN��O½U�NC�ETGCEKÏP�FG�WP�PWGXQ�GURCEKQ�P½WVKEQ�
[�FG�WPC�UGTKG�FG�GFKǍEKQU�FG�WUQU�OKZVQU�EQP�RNCPVC�DCLC�EQOGTEKCN��'N�EKTEWKVQ�
ǍPCNK\C�GP�WP�JQVGN�FG�CNVWTC��WP�EGPVTQ�FG�EQPXGPEKQPGU�[�GN�/WUGQ�0CEKQPCN�FG�
#TVG�
 
AN�QVTQ�NCFQ�FGN�ITCP�RCUGQ�EÉXKEQ�[�FGNCPVG�FGN�$CTTKQ�5CP�,GTÏPKOQ��UG�RTQITCOC�
WP�EQPLWPVQ�FG�GFKǍEKQU�KPUVKVWEKQPCNGU�FGUVKPCFQU�C�NQU�/KPKUVGTKQU�FGN�)QDKGTPQ�
FG�NC�0CEKÏP��TGUKFGPEKCU�[�GSWKRCOKGPVQU�GFWECVKXQU�[�WPC�GUVCEKÏP�EGPVTCN�FG�
/GVTQDWU��CTVKEWNCFC�C�WP�EGPVTQ�EQOGTEKCN�

AUÉ��NC�RTKQTK\CEKÏP�[�IGPGTCEKÏP�FG�GURCEKQU�EÉXKEQU�[�½TGCU�XGTFGU��NC�TCFKECEKÏP�
FG� WUQU�OKZVQU� [� NC� RTQOQEKÏP� FG� CEVKXKFCFGU� RCTC� NC� EQPXQECVQTKC� FG� PWGXQU�
JCDKVCPVGU��UG�EQPXKGTVGP�GP� NQU�VGOCU�RTKPEKRCNGU�FGN�RNCP�OCGUVTQ�FGN�&KUVTKVQ�
%KWFCF� �� 2WGTVQ�� GN� EWCN� CUWOG� GP� UW� RTQRWGUVC� NQU� NKPGCOKGPVQU� GUVTCVÅIKEQU�
RCTC�GN�FGUCTTQNNQ�WTDCPQ�RTQOQXKFQ�RQT�GN�/WPKEKRKQ�FG�#UWPEKÏP�UQDTG�NC�HTCPLC�
EQUVGTC�[�GN�EGPVTQ�JKUVÏTKEQ�FG�NC�EKWFCF�

&WG�VQ�VJG�TGNQECVKQP�QH�KVU�TKXGT�ECTIQ�RQTV��VJG�%KV[�QH�#UWPEKÏP�FGEKFGF�VQ�
TGFGǍPG� CPF� GZRCPF� VJG� WUGU� QH� VJG� EWTTGPV� RQTV�� PQY� WPFGTWUGF��YJKEJ�
OGCPV�CP�QRRQTVWPKV[�VQ�RNCP�VJG�SWCNKV[�CPF�HWVWTG�QH�UWEJ�C�UKIPKǍECPV�WTDCP�
EJCPIG�CPF�KVU�GZRCPFGF�VGTTKVQTKCN�KPǎWGPEG��6JG�ǍTUV�FGEKUKQP�YCU�TGNCVGF�
VQ� VJG� \QPKPI�QH�C�PGY�%KV[�2QTV�FKUVTKEV��QP� VJG�DCUKU�QH� HQWT�FGXGNQROGPV�
IQCNU��C�UQEKCN�KPVGITCVKQP�RTQITCO��JGTKVCIG�CPF�GPXKTQPOGPVCN�UWUVCKPCDKNKV[�
QH� VJG� CTGC� VQ� DG� TGJCDKNKVCVGF�� CP� GZVGPUKXG� ECNN� HQT� VJG� RCTVKEKRCVKQP� CPF�
KPXGUVOGPV�QH� VJG�RTKXCVG�UGEVQT�CPF�VJG�FGUKIP�QH�OCPCIGOGPV�RTQEGUUGU�
HQT�VJG�GZGEWVKQP�QH�NQPI�VGTO�RTQLGEVU��

UnFGT� VJGUG� RTGOKUGU�� VJG� KPVGTXGPVKQP�� QXGT� C� ���CETG� CTGC�� KPXQNXGF� VJG�
ETGCVKQP�QH�C�NCTIG�EKXKE�CZKU�DGIKPPKPI�KP�VJG�JKUVQTKE�EKV[�EGPVGT�CPF�NKPMKPI�
C�PWODGT�QH� TGNGXCPV�OGOQTCDNG�CPF� KPUVKVWVKQPCN�DWKNFKPIU�CPF�GZVGPFKPI�
VQ�VJG�EWTTGPV�2WGTVQ�%KWFCFCPQ��VJTQWIJ�C�NCTIG�RGFGUVTKCP�RWDNKE�RNCVHQTO��
ITCPVKPI�#UWPEKÏP�C�PGY�CPF�KORQTVCPV�OGGVKPI�URCEG�VJCV�GPFU�KP�C�PCVWTCN�
TKXGT�RCTM�CPF�KU�QRGP�VQ�VJG�GPVKTG�EQOOWPKV[�
 
B[�VJG�TKXGT��VJG�RNCP�CNUQ� KPENWFGU�C�EQCUVCN�RTQOGPCFG��VJG�TGXCORKPI�QH�
VJG�QNF�%WUVQOU�DWKNFKPI�CPF�QH�UQOG�EQPVCKPGT�YCTGJQWUGU�HQT�EWNVWTCN�WUG��
CU�YGNN�CU� VJG�FGXGNQROGPV�QH�C�PGY�PCWVKECN�CTGC�CPF�C�UGTKGU�QH�OKZGF�
WUG�DWKNFKPIU�YKVJ�C�EQOOGTEKCN�ITQWPF�ǎQQT��6JG�EKTEWKV�GPFU�CV�C�JKIJ�TKUG�
JQVGN��C�EQPXGPVKQP�EGPVGT�CPF�VJG�0CVKQPCN�/WUGWO�QH�#TV�
 
On� VJG� QVJGT� UKFG� QH� VJG� NCTIG� EKXKE� RTQOGPCFG�� CPF� KP� HTQPV� QH� $CTTKQ�
5CP� ,GTÏPKOQ�� C� UGV� QH� KPUVKVWVKQPCN� DWKNFKPIU� KU� RNCPPGF� HQT� VJG� 0CVKQPCN�
)QXGTPOGPV� /KPKUVTKGU�� JQWUKPI� CPF� GFWECVKQPCN� HCEKNKVKGU� CPF� C� EGPVTCN�
/GVTQDWU�UVCVKQP��EQPPGEVGF�VQ�C�UJQRRKPI�OCNN�

6JWU�� VJG� RTKQTKVK\CVKQP� CPF� ETGCVKQP� QH� EKXKE� CPF� ITGGP� URCEGU�� VJG�
GUVCDNKUJOGPV�QH�OKZGF�WUG�CTGCU�CPF�VJG�RTQOQVKQP�QH�CEVKXKVKGU�VQ�CVVTCEV�
PGY� KPJCDKVCPVU� DGEQOG� VJG�OCKP� CURGEVU� QH� VJG� %KV[�2QTV� FKUVTKEV�OCUVGT�
RNCP��YJQUG�RTQRQUCN�EQPUKFGTU�VJG�UVTCVGIKE�WTDCP�FGXGNQROGPV�IWKFGNKPGU�
UGV� HQTVJ�D[�VJG�/WPKEKRCNKV[�QH�#UWPEKÏP�QP�VJG�TKXGTDCPM�CPF�VJG�JKUVQTKE�
EKV[�EGPVGT��
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S A N TA  F E

NUEVO D ISTRITO C IUDAD PUERTO
New c i ty  po r t  d is t r i c t
Puer to  Santa  Fe ,  Santa  Fe  -  Argent ina  /  2006

%QPUKFGTCPFQ�SWG�NC�2TQXKPEKC�FG�5CPVC�(G�FKURQPG�FG�WP�KORQTVCPVG�TQN�GP�NC�
GEQPQOÉC�CITQCNKOGPVCTKC�CTIGPVKPC��GN�'PVG�#FOKPKUVTCFQT�2WGTVQ�5CPVC�(G�
ǍLÏ�GPVTG�UWU�OGVCU�RTKPEKRCNGU�WP�CODKEKQUQ�[�GUVTCVÅIKEQ�RNCP�FG�FGUCTTQNNQ�
GP�NC�%KWFCF�%CRKVCN��EQP�GN�QDLGVQ�FG�OGLQTCT�UW�RQUKEKÏP�EQORGVKVKXC�GP�GN�
OGTECFQ�KPVGTPCEKQPCN�FGN�EQOGTEKQ�ǎWXKCN�[�OCTÉVKOQ�

7P�RTQ[GEVQ�SWG�OQFKǍEC�GN�QTFGPCOKGPVQ�FG�NC�GUVTWEVWTC�RQTVWCTKC�EQOGTEKCN�
[�UWU�FKUVKPVCU�OQFCNKFCFGU�FG�VTCPURQTVG�C�RCTVKT�FG�NC�QTICPK\CEKÏP�FG�WPC�
PWGXC� RNCVCHQTOC� NQIÉUVKEC�� UKVWCFC� CJQTC� GP� NCU� EGTECPÉCU� FG� NCU� CIWCU�
RTQHWPFCU�FG�NC�*KFTQXÉC�FGN�4ÉQ�2CTCP½�

%QP�GUC�GUVTCVGIKC�OCTEQ��NC�TGCNK\CEKÏP�FG�WP�2NCP�/CGUVTQ�7TDCPQ�KPVGITCN��
UQDTG� ��� *GEV½TGCU� FG� UWRGTǍEKG� FG� NC� CPVKIWC� \QPC� RQTVWCTKC�� RQUKDKNKVÏ�
IGPGTCT�WP�PWGXQ�&KUVTKVQ� KPVGTHCUG�%KWFCF�[�2WGTVQ�[� NC�OQFKǍECEKÏP�FG� NC�
TGNCEKÏP� EKWFCFCPC� EQP� UW� EQUVC� FG� CIWC�� 6TCPUHQTOCPFQ�� C� DQTFG� FG� UWU�
F½TUGPCU��C�NCU�KPUVCNCEKQPGU�FG�UKNQU�[�FGRÏUKVQU�RTGGZKUVGPVGU�GP�WPC�OQFGTPC�
EGPVTCNKFCF� FG� CEVKXKFCFGU�� EQP� GFKǍEKQU� RCTC� GORTGUCU� G� KPXGUVKICEKÏP�
VGEPQNÏIKEC�� JQVGNGTÉC� EQP� GPVTGVGPKOKGPVQ�� EQPXGPEKQPGU� [� GZRQUKEKQPGU��
O½U�GURCEKQU�EWNVWTCNGU��ICUVTQPÏOKEQU��VWTÉUVKEQU�[�FG�TGETGCEKÏP�[�WP�ENWD�
P½WVKEQ�EQP�TGUKFGPEKCU��QǍEKPCU�[�EQOGTEKQU�

5KPEG� VJG� RTQXKPEG� QH� 5CPVC� (G� RNC[U� CP� KORQTVCPV� TQNG� KP� VJG� #TIGPVKPG�
CITKHQQF�GEQPQO[��VJG�5CPVC�(G�2QTV�#FOKPKUVTCVKQP�UGV�COQPI�KVU�OCKP�IQCNU�
CP� CODKVKQWU� CPF� UVTCVGIKE� FGXGNQROGPV� RNCP� HQT� VJG� ECRKVCN� EKV[�� CKOGF� VQ�
KORTQXG� KVU� EQORGVKVKXGPGUU� KP� VJG� KPVGTPCVKQPCN� TKXGT� CPF� OCTKVKOG� VTCFG�
OCTMGV�

6JKU� RTQLGEV� OQFKǍGU� VJG� EQOOGTEKCN� RQTV� UVTWEVWTG� OCPCIGOGPV� CPF� KVU�
XCTKQWU�OQFGU�QH�VTCPURQTVCVKQP�DCUGF�QP�VJG�QTICPK\CVKQP�QH�C�PGY�NQIKUVKEU�
RNCVHQTO��VJG�EWTTGPV�QPG�DGKPI�NQECVGF�PGCT�VJG�FGGR�YCVGTU�QH�VJG�2CTCP½�
4KXGT�YCVGTYC[�

9KVJ� VJKU� HTCOGYQTM�UVTCVGI[�� VJG�FGXGNQROGPV�QH�CP� KPVGITCN�WTDCP�OCUVGT�
RNCP��QP�����CETGU�QH�VJG�QNF�RQTV�CTGC��GPCDNGF�VJG�ETGCVKQP�C�PGY�EKV[�RQTV�
KPVGTHCEG�FKUVTKEV�CPF�EJCPIGF�VJG�EKVK\GP�TKXGTUKFG�TGNCVKQPUJKR��6Q�VJCV�GǌGEV��
VJG�RNCP�CKOU�VQ�VWTP�VJG�RTGGZKUVKPI�UKNQU�CPF�YCTGJQWUGU�D[�VJG�FQEMU�KPVQ�
C�OQFGTP�CEVKXKV[�JWD��YKVJ�DWUKPGUU�CPF� VGEJPQNQIKECN� TGUGCTEJ�DWKNFKPIU��
JQVGNU� CPF� GPVGTVCKPOGPV�� EQPXGPVKQPU� CPF� GZJKDKVKQPU�� CU�YGNN� CU� EWNVWTCN��
EWNKPCT[�� VQWTKUO� CPF� TGETGCVKQPCN� URCEGU� CPF� C� [CEJV� ENWD� YKVJ� JQWUKPI��
QǏEGU�CPF�UJQRU�
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2TQFWEKT� GUVC� VCTGC� HWG� C� UW� XG\� GN� TGUWNVCFQ� FG� WPC� GUVTCVGIKC� FG� IGUVKÏP�
WPKǍECFC� � GPVTG�GN� 'PVG�2QTVWCTKQ� [� NC�/WPKEKRCNKFCF�FG� NC�%KWFCF��CN� ETGCT�
C� VTCXÅU� FG� WPC� QTFGPCP\C� WP� GURGEKCN� &KUVTKVQ� 'URGEKCN�� NQ� EWCN� RQUKDKNKVÏ�
TGINCOGPVCT� NCU� EQPFKEKQPGU� [� NQU� RTQEGFKOKGPVQU� SWG� NQITCTQP� EQPFWEKT�
GP�DCUG�C�WP� VTCDCLQ�RTQHGUKQPCN��RCTVKEKRCVKXQ�� ETÉVKEQ� [�RTQ[GEVWCN�� GN� UCNVQ�
EWCNKVCVKXQ�RQUVGTKQT�UQDTG� NCU�ECTCEVGTÉUVKECU�CPVGTKQTGU�FGN�½TGC��IGPGTCPFQ�
JQ[�NC�RTGUGPEKC�FG�WP�2WGTVQ�%KWFCFCPQ�[��EQP�ÅN��WPC�FG�NCU�\QPCU�RTKPEKRCNGU�
FGN�OCRC�WTDCPQ�FG�5CPVC�(G�

6JG�FGXGNQROGPV�QH�VJKU�RTQLGEV�YCU�KP�VWTP�VJG�TGUWNV�QH�C�LQKPV�2QTV�#WVJQTKV[�
OWPKEKRCN�IQXGTPOGPV�OCPCIGOGPV�UVTCVGI[�CPF�C�PGY�QTFKPCPEG�ETGCVKPI�C�
URGEKCN�FKUVTKEV��YJKEJ�TGUWNVGF�KP�VJG�TGSWKTGOGPVU�CPF�RTQEGFWTGU�VQ�NCTIGN[�
KORTQXG� VJG� RTGXKQWU� EJCTCEVGTKUVKEU� QH� VJG� CTGC�� DCUGF� QP� RTQHGUUKQPCN��
RCTVKEKRCVKXG��ETKVKECN�CPF�RTQLGEV�YQTM��6JKU�FGTKXGF�KP�C�PGY�WTDCP�RQTV�YJKEJ�
JCU�DGEQOG�QPG�QH�VJG�MG[�CTGCU�KP�VJG�5CPVC�(G�WTDCP�OCR�
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G R A N A D E R O  B A I G O R R I A

BARRIO R IBEREÑO AL  BORDE DEL  R IO PARANA
Water f ron t  ne ighborhood by  the  Paraná  R ive r
Granadero  Ba igo r r ia ,  Santa  Fe  -  Argent ina  /  2011

'N�RTQ[GEVQ�KPVGTXKGPG�WP�½TGC�FG����JGEV½TGCU�UQDTG�NCU�EQUVCU�FGN�TÉQ�2CTCP½�
GP� NC� EKWFCF� FG� )TCPCFGTQ� $CKIQTTKC�� 5CPVC� (G�� #TIGPVKPC�� 7DKECFQ� C� WPC�
FKUVCPEKC� FG� �� MO�� FGN� RWGPVG�4QUCTKQ�8KEVQTKC�� KORQTVCPVG� GLG� FG� EQPGZKÏP�
NQECN�[�TGIKQPCN�[�C����MO��FGN�EGPVTQ�FG�NC�EKWFCF�FG�4QUCTKQ��

LC�WTDCPK\CEKÏP�FGN�UGEVQT�RTQRQPG�NC�IGPGTCEKÏP�FG�WP�DCTTKQ�CDKGTVQ��C�RCTVKT�
FG� NC�GZVGPUKÏP�FG�WP�FKTGEVQ�CEEGUQ�C� NCU�EQUVCU�FGN� TÉQ�� NQITCPFQ�EQP�GNNQ�
UWOCT� CEVKXKFCFGU� TGETGCVKXCU� [� FGRQTVKXCU� GP� O½U� FG� ���� O�� FG� NQPIKVWF�
FGN�HTGPVG�ǎWXKCN�[�RGTOKVKGPFQ��RQT�NC�EQPFKEKÏP�FGN�VGTTGPQ�WDKECFQ�GP�WPC�
DCTTCPEC�C����O��FG�CNVWTC�FGN�PKXGN�FGN�CIWC��SWG� NC� EKWFCF�GP�GUG�RWPVQ�
QHTG\EC� WPC� XKUVC� RTKXKNGIKCFC� JCEKC� GN� TÉQ� LWPVQ� C� WP� JQVGN�� WPC� IWCTFGTÉC�
P½WVKEC�RCTC������GODCTECEKQPGU�[�COCTTCU�RCTC����PCXGU�

'N� RTQITCOC� RQUGG� VCODKÅP� �������� O�� FG� UWRGTǍEKG� FGUVKPCFQU� C� WUQ�
TGUKFGPEKCN�OWNVKHCOKNKCT�FG�OGFKCPC�[�DCLC�FGPUKFCF�FG�XCTKCFCU� VKRQNQIÉCU�
[� XKXKGPFC�WPKHCOKNKCT� GP� \QPCU� GURGEKCNGU��O½U� GSWKRCOKGPVQU� RÖDNKEQU� FG�
FKXGTUQ�ECT½EVGT��KPVGTKQTGU�Q�EGTECPQU�CN�DQTFG�TKDGTGÍQ��FGPVTQ�FG�NQU�EWCNGU�
UG�FGUVCEC�NC�VTCPUHQTOCEKÏP�FG�WPC�CPVKIWQ�GFKǍEKQ�KPFWUVTKCN�GP�WP�GURCEKQ�
FGFKECFQ�C�CEVKXKFCFGU�EWNVWTCNGU��DCTGU��TGUVCWTCPVGU�[�NQECNGU�EQOGTEKCNGU��
)TCPCFGTQ�$CKIQTTKC�KPEQTRQTC�CUÉ��EQP�GUVG�RTQ[GEVQ��WP�FKUVTKVQ�EGPVTCN��JCUVC�
JQ[�CWUGPVG���ITCEKCU�C�NC�ETGCEKÏP�FG�WPC�TGF�FG�PWGXQU�XÉPEWNQU�KPVGTKQTGU��
VTCPUXGTUCNGU� [� NQPIKVWFKPCNGU� SWG� NQ� CVTCXKGUCP�� [� CVTCEVKXQU� CEEGUQU� RCTC�
VQFQU�NQU�JCDKVCPVGU�FG�NC�EKWFCF�JCEKC�GN�TÉQ�2CTCP½��

6JG�RTQLGEV�EQPUKUVU�QH�CP�KPVGTXGPVKQP�KP�C����CETG�CTGC�QP�VJG�2CTCP½�TKXGTUKFG�
KP� VJG� EKV[� QH� )TCPCFGTQ� $CKIQTTKC�� 5CPVC� (G�� #TIGPVKPC�� +V� KU� NQECVGF� �����
OKNGU�CYC[�HTQO�VJG�4QUCTKQ�8KEVQTKC�DTKFIG��CP�KORQTVCPV�NQECN�CPF�TGIKQPCN�
EQPPGEVKPI�JWD��CPF���OKNGU�CYC[�HTQO�FQYPVQYP�4QUCTKQ��

UTDCPK\CVKQP� QH� VJKU� CTGC� KU� KPVGPFGF� VQ� ETGCVG� CP� QRGP� PGKIJDQTJQQF� D[�
GZVGPFKPI�C�FKTGEV�CEEGUU� VQ� VJG� TKXGTUKFG��6JKU�YKNN�GPCDNG� TGETGCVKQPCN�CPF�
URQTVU�CEVKXKVKGU�CNQPI�QXGT�������HGGV�QP�VJG�TKXGTUKFG��5KPEG�VJG�NCPF�KU����HGGV�
CDQXG�YCVGT�NGXGN��VJG�EKV[�YKNN�QǌGT�C�RTKXKNGIGF�XKGY�QH�VJG�TKXGT��CU�YGNN�CU�C�
JQVGN��C�DQCV�UVQTCIG�UJGF�HQT�������DQCVU�CPF�OQQTKPI�HQT����

6JG�RTQITCO�CNUQ�JCU�CP�CTGC�QH���������USWCTG�[CTFU�HQT�OGFKWO�CPF�NQY�
FGPUKV[� OWNVKHCOKN[� TGUKFGPVKCN� JQWUKPI� QH� XCTKQWU� V[RGU� CPF� UKPING� HCOKN[�
JQOGU� KP� URGEKCN� CTGCU�� RNWU� XCTKQWU� RWDNKE� URCEGU� KPFQQTU� QT� ENQUG� VQ� VJG�
EQCUV��6JKU�KPENWFGU�VJG�EQPXGTUKQP�QH�CP�QNF�KPFWUVTKCN�DWKNFKPI�KPVQ�C�URCEG�HQT�
EWNVWTCN�CEVKXKVKGU��DCTU��TGUVCWTCPVU�CPF�UJQRU��9KVJ�VJKU�RTQLGEV��)TCPCFGTQ�
$CKIQTTKC�CFFU�C�EGPVTCN�FKUVTKEV�� NCEMKPI�VQ�FCVG��VJCPMU�VQ�VJG�ETGCVKQP�QH�C�
PGVYQTM�QH�PGY�ETQUUEWVVKPI�CPF�NQPIKVWFKPCN�DQPFU�CPF�CP�CVVTCEVKXG�CEEGUU�
VQ�VJG�2CTCP½�TKXGT�HQT�EKV[�FYGNNGTU��
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T I G R E

CENTRO TURISTICO RESIDENCIAL Y PASEO PUBLICO RIBEREÑO
Residential tourist center and waterfront public promenade
Tigre, Provincia de Buenos Aires - Argentina / 2010

'N�RTQ[GEVQ�UG�IGPGTC�GP�WP�UGEVQT�FGN�DQTFG�TKDGTGÍQ�FG�NC�%KWFCF�FG�6KITG��
GORNC\CFQ�GP�WP� VGTTGPQ�FG������*C��WDKECFQ� HTGPVG�CN�4ÉQ�.WLCP�� EQP�����
O�� UQDTG� ÅUVG� [� ����O�� UQDTG� WP� ECPCN� GZKUVGPVG�� NQ� EWCN� RGTOKVG� FGNKPGCT�
WP�FQDNG�HTGPVG��WP�PWGXQ�GURGLQ�KPVGTKQT�FG�CIWC�EQP�GPVTCFC�FGUFG�GN�TÉQ��
WPC�F½TUGPC�P½WVKEC�[�WP�GZVGPUQ�RCUGQ�EQUVGTQ��FGǍPKGPFQ�GP�UW�EQPLWPVQ�
WP�½TGC�FGUVKPCFC�C�WUQU�TGUKFGPEKCNGU��GUVWFKQU�RTQHGUKQPCNGU��EQOGTEKQU�[�
JQVGNGTÉC�

'N�RTQ[GEVQ�UG�QTICPK\C�GP�HWPEKÏP�FG�NC�HQTGUVCEKÏP�RTGGZKUVGPVG��NQU�DQTFGU�
FG�CIWC�[�GN�GURCEKQ�RÖDNKEQ�SWG�UG�IGPGTC�GP�TGNCEKÏP�C�ÅUVQU��FGVGTOKPCPFQ�
WPC�HQTOC�WTDCPC�EQPUVKVWKFC�RQT�WPC�UGTKG�FG�GFKǍEKQU�GP�VQTTGU�FG�CFGEWCFC�
CNVWTC�� EQP� DCUCOGPVQU� EQOGTEKCNGU�� RQUKEKQPCFQU� JCEKC� NCU� CVTCEVKXCU�
XKUWCNGU�FGN�EKTEWKVQ�TKDGTGÍQ�PQTVG�OGVTQRQNKVCPQ�

6JG�RTQLGEV�EQXGTU�C�UGEVQT�QH�VJG�%KV[�QH�6KITG�TKXGTUKFG��QP�CP����CETG�NCPF�D[�
.WLCP�4KXGT��+V�JCU�C�FQWDNG�HTQPV������HV�D[�VJG�TKXGT�CPF�����HV�D[�CP�GZKUVKPI�
ECPCN��YJKEJ� CNNQYU� VQ� ETGCVG� C� PGY� KPPGT�YCVGT� DQF[� CEEGUUKDNG� HTQO� VJG�
TKXGT��C�FQEM�CPF�CP�NQPI�TKXGTUKFG�RTQOGPCFG��CU�YGNN�CU�VQ�FGXGNQR�CP�CTGC�
HQT�TGUKFGPVKCN�CPF�RTQHGUUKQPCN�WUG��UJQRU�CPF�JQVGNU�

6JG�RTQLGEV�KU�QTICPK\GF�CTQWPF�VJG�RTGGZKUVKPI�XGIGVCVKQP��VJG�TKXGTDCPMU�CPF�
VJG�RWDNKE�URCEG�VJWU�ETGCVGF��6JKU�FGVGTOKPGU�CP�WTDCP�CTGC�EQORTKUGF�QH�
C�UGTKGU�QH�CRCTVOGPV�DWKNFKPIU�QH�VJG�TKIJV�JGKIJV��YKVJ�EQOOGTEKCN�ITQWPF�
ǎQQTU�� QXGTNQQMKPI� VJG� CVVTCEVKXG� XKGYU� QH� VJG� PQTVJGTP� OGVTQRQNKVCP� TKXGT�
EKTEWKV�
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C I U D A D  A U TO N O M A  D E  B U E N O S  A I R E S

CONCURSO INTERNACIONAL DE IDEAS PARA EL  DESARROLLO DE DARSENA NORTE
In te rnat iona l  ideas  compet i t i on  fo r  the  deve lopment  o f  Dársena Nor te
C iudad Autónoma de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2009

.C�TGNCEKÏP�2WGTVQ���%KWFCF�GP�GN�½TGC�EGPVTCN�FG�$WGPQU�#KTGU�JC�HWPEKQPCFQ�
FG�OCPGTC�FKUEQPVKPWC�C�NQ�NCTIQ�FG�UW�JKUVQTKC��FGUFG�WPC�TGHGTGPEKC�PQVCDNG��
EWCPFQ� C� KPKEKQU� FGN� UKINQ� ::� HWGTC� GN� CEEGUQ� FGN� KPPWOGTCDNG� EQPVKPIGPVG�
FG� KPOKITCPVGU� SWG� FKGTC� C� $WGPQU� #KTGU� UW� KFGPVKFCF� EQUOQRQNKVC�� C�
VTCPUHQTOCTUG�JQ[�GP�WP�UKVKQ�JÉDTKFQ�[�UKP�FKUVKPEKQPGU�UKIPKǍECVKXCU��

'P�GUG�UGPVKFQ�GN�%QPEWTUQ�EQPXQECFQ�RQT�GN�)QDKGTPQ�FG�NC�%KWFCF�RCTC� NC�
&½TUGPC�0QTVG��QHTGEKÏ� NCU�EQPFKEKQPGU�RCTC�GN�ETGEKOKGPVQ�FG�NC�CEVKXKFCF�[�
NC�QRGTCEKÏP�FG�ETWEGTQU�[�EQP�GNNQ�WPC�PWGXC�QRQTVWPKFCF�FG�CTOQPK\CEKÏP�
WTDCPC� FG� NC� \QPC� RQTVWCTKC�� 2GTOKVKGPFQ� SWG� NC� NNGICFC� FG� NQU� XKUKVCPVGU�
ETWEGTKUVCU� VGPIC� WP� NWICT� FG� CTTKDQ� KPVGITCFQ� EQP� NC� XKFC� UQEKCN� NQECN��
HCXQTGEKGPFQ�EQP�GNNQ�NC�TGFGǍPKEKÏP�FG�NQU�NÉOKVGU�SWG�EQPǍIWTCP�NC�IGQITCHÉC�
PCVWTCN�[�CTVKǍEKCN�FG�NC�EKWFCF�

'P�GUG�EQPVGZVQ��VCP�GUVTCVÅIKEQ�VGTTKVQTKQ��FKURQPG�JQ[�FG�WPC�UGEWGPEKC�FG�
UKVKQU� UKIPKǍECVKXQU�RGTQ�FKUQEKCFQU�GPVTG� UÉ�� EKTEWPUVCPEKC�SWG� NC�QRGTCEKÏP�
RTQ[GEVCFC� RNCPVGC� VTCPUHQTOCT� CN� EQPUVKVWKT� C� NC� &½TUGPC� 0QTVG�� XGEKPC�
C� 2WGTVQ� /CFGTQ�� EQOQ� GN� RTGEKUQ� NWICT� FQPFG� UG� ETW\CP� FQU� KVKPGTCTKQU��
NC� 2TQOGPCFG� 0QTVG� [� 5WT� [� NC� 4CODNC� FG� RCUGQ� JCEKC� GN� HTGPVG� EQUVGTQ��
%QPHQTOCPFQ� GPVTG� CODQU� WP� EKTEWKVQ� XGTFG� SWG� ETW\C� ECNNGU� [� CXGPKFCU� [�
EQPFWEG�C��WP�PWGXQ�EGPVTQ�FG�GPEWGPVTQ�FG�NC�EKWFCF�HTGPVG�CN�TÉQ�

#NNÉ� GN� ETWEG� UG� VTCPUHQTOC� GP� WP� OWNVKGURCEKQ� RÖDNKEQ�� WP� GUEGPCTKQ� SWG�
KPVGITC�NCU�CEVKXKFCFGU�[�HWPEKQPGU�FG�NC�'UVCEKÏP�+PVGTPCEKQPCN�FG�%TWEGTQU�
C�OQFQ�FG�WP�ITCP�$GNXGFGTG��GN�EWCN�EWORNG� NC�FKHGTGPVG�OKUKÏP�FG�FKXKFKT�
NQU�GURCEKQU�O½U�RTKXCFQU�[�RTQRKQU�FG� NC� NQIÉUVKEC�RQTVWCTKC��FG� NQU�RCUGQU�
[� CEVKXKFCFGU� FGN� ECOKPCPVG� [� UW� GZRGTKGPEKC� FG� QDUGTXCT� NC� KPǍPKVWF� FGN�
JQTK\QPVG�FGN�4ÉQ�FG�NC�2NCVC�
      

6JG� 2QTV�%KV[� TGNCVKQPUJKR� KP� VJG� EGPVTCN� CTGC� QH� $WGPQU� #KTGU� JCU� DGGP�
FKUEQPVKPWQWU� VJTQWIJQWV� JKUVQT[�� UKPEG� VJG� VKOGU� YJGP�� CV� VJG� DGIKPPKPI�
QH� VJG� ��VJ� EGPVWT[�� VJG� RQTV� YCU� VJG� CEEGUU� ICVG� HQT� C� NCTIG� PWODGT� QH�
KOOKITCPVU� YJQ� ICXG� $WGPQU� #KTGU� KVU� EQUOQRQNKVCP� KFGPVKV[�� +P� EQPVTCUV��
PQYCFC[U�KV�JCU�DGEQOG�C�J[DTKF�RNCEG�YKVJQWV�FKUVKPEVKXG�EJCTCEVGTKUVKEU��

+P�VJKU�TGICTF��VJG�ECNN�HQT�DKFU�QTICPK\GF�D[�VJG�%KV[�)QXGTPOGPV�HQT�&½TUGPC�
0QTVG� ETGCVGF� VJG� EQPFKVKQPU� HQT� ETWKUG� QRGTCVKQPU�� C� PGY� QRRQTVWPKV[� HQT�
WTDCP�JCTOQPK\CVKQP�QH�VJG�RQTV�CTGC��6JG�CTTKXCN�QH�ETWKUG�VQWTKUVU�YQWNF�VJWU�
DG� KPVGITCVGF� KPVQ�VJG� NQECN�UQEKCN� NKHG��VJGTGD[�RTQORVKPI�VJG�TGFGǍPKVKQP�QH�
VJG�NKOKVU�QH�VJG�EKV[oU�PCVWTCN�CPF�CTVKǍEKCN�IGQITCRJ[�

#ICKPUV� VJKU� DCEMFTQR�� UWEJ� C� UVTCVGIKE� CTGC� JCU� EWTTGPVN[� C� UGSWGPEG� QH�
TGNGXCPV��CNVJQWIJ�FKUUQEKCVGF�UKVGU��6JG�RTQRQUGF�QRGTCVKQP�CKOU�VQ�EJCPIG�
VJKU�UKVWCVKQP�D[�OCMKPI�&½TUGPC�0QTVG��CFLCEGPV�VQ�2WGTVQ�/CFGTQ��VJG�RTGEKUG�
RNCEG�QH�KPVGTUGEVKQP�QH�VYQ�KVKPGTCTKGU��VJG�0QTVJ�CPF�5QWVJ�2TQOGPCFGU�CPF�
VJG�YCNMYC[� VQYCTFU� VJG�EQCUVCN� HTQPV��6JKU�YKNN� ETGCVG�C�ITGGP�EKTEWKV�QXGT�
UVTGGVU�CPF�CXGPWGU�NGCFKPI�VQ�C�PGY�EGPVGT�YJGTG�VJG�EKV[�OGGVU�VJG�TKXGT�

6JGTG��VJG�KPVGTUGEVKQP�KU�VTCPUHQTOGF�KPVQ�C�RWDNKE�OWNVK�URCEG��C�UEGPG�VJCV�
KPVGITCVGU�VJG�CEVKXKVKGU�CPF�HWPEVKQPU�QH�VJG�+PVGTPCVKQPCN�%TWKUG�5VCVKQP�CU�C�
ITGCV�DGNXGFGTG��YJKEJ�RNC[U�VJG�TQNG�QH�UGRCTCVKPI�VJG�OQUV�RTKXCVG�URCEGU�QH�
RQTV�NQIKUVKEU�HTQO�VJG�RTQOGPCFGU�CPF�CEVKXKVKGU�QH�VJG�YCNMKPI�XKUKVQTU�CPF�
VJGKT�GZRGTKGPEG�QDUGTXKPI�VJG�KPǍPKVG�4KXGT�2NCVG�JQTK\QP�
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C I U D A D  A U TO N O M A  D E  B U E N O S  A I R E S

CONCURSO DE IDEAS POLO AUDIOVISUAL
Ideas  Compet i t i on  fo r  Aud iov isua l  p roduct ion  hub

C iudad Autónoma de  Buenos  A i res ,  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2013

'N�EQPEWTUQ�FG�KFGCU�FGN�2QNQ�#WFKQXKUWCN�DTKPFÏ�NC�QRQTVWPKFCF�FG�KOCIKPCT�[�
FGLCT�NCU�TGHGTGPEKCU�UQDTG�NCU�EQPFKEKQPGU�FG�WP�PWGXQ�NWICT�GP�NC�IGQITCHÉC�
WTDCPC�FG�$WGPQU�#KTGU��ITCEKCU�C�NC�RQUKDKNKFCF�FG�RTQFWEKT�CNNÉ�WP�GUVTCVÅIKEQ�
RTQITCOC�FG�CEVKXKFCFGU�RCTC�SWG�CTVKUVCU��FKUGÍCFQTGU�[�ETGCVKXQU�RWGFCP�
FKURQPGT�FG�WP�OQFGTPQ�UKVKQ�FQPFG�RTQFWEKT�[�FKHWPFKT�UW�CEVKXKFCF�KPVGITCFQ�
CN�&KUVTKVQ�FG�NCU�#TVGU�GP�GN�5WT�FG�NC�EKWFCF��

2CTC�GNNQ�GN�RTQ[GEVQ�RTQRQPG�NC�TGFGǍPKEKÏP�FG�WPC�WPKFCF�VGTTKVQTKCN�FGPVTQ�
FGN�½TGC�RQTVWCTKC��IGPGTCPFQ�WPC�OQFGTPC�RNCVCHQTOC�VGEPQNÏIKEC��CDKGTVC�C�
WP�RTQITCOC�GFKNKEKQ�RCTC��NC�IGUVKÏP�EQOGTEKCN�Q�GZRGTKOGPVCN�GURGEKCNK\CFC�
GP�0GV�CTV�� TGFGU�FG�EQPQEKOKGPVQ�[�CTEJKXQU�EQNGEVKXQU�FKIKVCNGU��GORTGUCU�
EQTRQTCVKXCU��GUVWFKQU�FG�EQYQTMKPI��QǍEKPCU�FG�RTQFWEEKÏP��UCNCU�FG�ǍNOCEKÏP�
[� ITCDCEKÏP�� WP� EQORNGLQ� FG� CWFKVQTKQU�� UGFGU� GFWECVKXCU�� TGUKFGPEKCU�
WPKXGTUKVCTKCU�[�½TGCU�EQOGTEKCNGU�GURGEKCNK\CFCU��

%QP�GUG�ǍP��GN�RTKPEKRCN�EQPEGRVQ�RTQ[GEVWCN�UG�EGPVTC�GP�NC�QTICPK\CEKÏP�FG�
WP� UKUVGOC� IGPGTCN� FG� GURCEKQU� RÖDNKEQU� SWG� QTFGPG� GN�OQXKOKGPVQ� FG� NCU�
RGTUQPCU� JCEKC� NC� OWNVKRNKEKFCF� FG� CEVKXKFCFGU� SWG� GP� UKOWNV½PGQ� JCP� FG�
QEWTTKT�GP�GN�NWICT����

'P�HWPEKÏP�FG�GNNQ��GN�RNCP�IGPGTCN�UG�GPOCTEC�GP�NC�RTGOKUC�FG�CUGIWTCT�NC�
RTQVGEEKÏP�FGN�RCVTKOQPKQ�KPFWUVTKCN�GZKUVGPVG�C�VTCXÅU�FG�NC�GNCDQTCEKÏP�FG�WP�
RNCP�FG�TGUVCWTCEKÏP�FG�CSWGNNQU�UGEVQTGU�SWG��RQT�FKXGTUQU� HCEVQTGU�JQ[�UG�
GPEWGPVTCP�FGITCFCFQU��TGXCNQTK\CPFQ�NC�ǍUQPQOÉC�FG�CPVKIWCU�KPUVCNCEKQPGU�
RQTVWCTKCU�C�VTCXÅU�FG�GURCEKQU�CJQTC�FGUVKPCFQU�C�NC�RTQFWEEKÏP�ETGCVKXC��

.C� PQVCDNG� [� EQORNGLC� FKOGPUKÏP� FGN� 2QNQ� #WFKQXKUWCN�� GZRTGUC� WPC� KFGC�
HWPEKQPCN�[�UKODÏNKEC��GP�VQTPQ�C�NC�TGEQPXGTUKÏP�FG�WP�CPVKIWQ�UKVKQ�RQTVWCTKQ�
[� GP� UKOWNV½PGQ� NC� EQPUVTWEEKÏP� FGN�OQFGTPQ� XÉPEWNQ� 5WT� FG� NC� %KWFCF� FG�
$WGPQU�#KTGU�[�GN�4ÉQ�FG�NC�2NCVC�

6JG�KFGC�EQORGVKVKQP�HQT�VJG�#WFKQXKUWCN�2TQFWEVKQP�*WD�OGCPV�CP�QRRQTVWPKV[�
VQ�KOCIKPG�CPF�NC[�VJG�ITQWPF�HQT�VJG�TGSWKTGOGPVU�QH�C�PGY�UKVG�KP�$WGPQU�
#KTGU�WTDCP�IGQITCRJ[��YJGTG�C�UVTCVGIKE�CEVKXKV[�RTQITCO�YCU�FGXGNQRGF�HQT�
CTVKUVU�CPF�FGUKIPGTU�VQ�JCXG�C�OQFGTP�UGEVQT��KPVGITCVGF�VQ�VJG�CTVU�FKUVTKEV�KP�
VJG�EKV[�UQWVJ��YJGTG�VJG[�EQWNF�RTQFWEG�CPF�FKUUGOKPCVG�VJGKT�YQTM��

6Q� VJCV� GǌGEV�� VJG� RTQLGEV� RTQRQUGU� VQ� TGFGǍPG� C� NCPF� WPKV�YKVJKP� VJG� RQTV�
CTGC��IGPGTCVKPI�C�OQFGTP�VGEJPQNQIKECN�RNCVHQTO��QRGP�VQ�C�DWKNFKPI�RTQITCO�
HQT� EQOOGTEKCN� QT� GZRGTKOGPVCN�0GV�CTV�� MPQYNGFIG�PGVYQTMU�CPF�EQNNGEVKXG�
FKIKVCN� ǍNGU�� EQTRQTCVKQPU�� EQYQTMKPI� URCEGU�� RTQFWEVKQP� QǏEGU�� ǍNOKPI�
UGVU� CPF� TGEQTFKPI� UVWFKQU�� CP� CWFKVQTKWO� EQORNGZ�� GFWECVKQPCN� HCEKNKVKGU��
TGUKFGPEG�JCNNU�CPF�URGEKCNK\GF�EQOOGTEKCN�CTGCU��

6JG�MG[�RTQLGEV� EQPEGRV� TGXQNXGU�CTQWPF�C�IGPGTCN� U[UVGO�QH�RWDNKE� URCEGU�
VJCV�OCPCIGU� VJG� FKURNCEGOGPV� QH� RGQRNG� VQYCTFU� VJG� PWOGTQWU� CEVKXKVKGU�
VJCV�YKNN�UKOWNVCPGQWUN[�VCMG�RNCEG����

6JG�IGPGTCN�RNCP�KU�VJWU�DCUGF�QP�VJG�RTGOKUG�QH�GPUWTKPI�VJG�RTQVGEVKQP�QH�
VJG�GZKUVKPI�KPFWUVTKCN�JGTKVCIG�VJTQWIJ�VJG�FGXGNQROGPV�QH�C�TGUVQTCVKQP�RNCP�
HQT�UGEVQTU�VJCV��HQT�XCTKQWU�TGCUQPU��CTG�EWTTGPVN[�TWP�FQYP��KP�QTFGT�VQ�TGXCNWG�
VJG�CRRGCTCPEG�QH�QNF�RQTV�HCEKNKVKGU�VJTQWIJ�URCEGU�PQY�KPVGPFGF�HQT�ETGCVKXG�
RTQFWEVKQP��

6JG� TGOCTMCDNG� CPF� EQORNGZ� FKOGPUKQP� QH� VJG�#WFKQXKUWCN� 2TQFWEVKQP�*WD�
GODQFKGU� C� HWPEVKQPCN� CPF� U[ODQNKE� KFGC� TGNCVGF� VQ� VJG� TGEQPXGTUKQP� QH� CP�
QNF�RQTV�UKVG�CPF�VJG�UKOWNVCPGQWU�EQPUVTWEVKQP�QH�VJG�OQFGTP�5QWVJGTP�NKPM�
DGVYGGP�VJG�%KV[�QH�$WGPQU�#KTGU�CPF�VJG�4KXGT�2NCVG�
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R O U E N

PUESTA EN VALOR DE LOS S ILOS DE LA PENINSULA DE EL IE  EN LA C IUDAD DE ROUEN
Enhancement  o f  the  E l i e  Pen insu la  s i l os  in  the  c i ty  o f  Rouen
Rouen,  Franc ia  /  2013

Rouen, bautizada por Víctor Hugo la “Ciudad de los Cien Campanarios”, tiene 
en el Puerto su principal vínculo con el río Sena y allí un punto referencial de la 
línea geográfica que une París con el mar. En ese contexto, la convocatoria para 
valorizar los Silos Cerealeros de la Península de Elie, manifiesta un trascendente 
acto de ponderación urbana, el cual se suma a una nueva era de proyectos 
que están aportando a la ciudad atractivas transformaciones sobre su territorio.

Como un signo acorde a la época, la posición del puerto dentro del tejido de la 
ciudad, vuelve a comprenderse como un signo virtuoso. Permitiendo modificar la 
percepción de una zona aislada, infraestructural e industrial por otra figura más 
amplia, donde el conjunto de su organización conforma un espacio integrado 
a la vida general de la Ciudad. De allí que la idea de Puerto Ciudadano sea 
absolutamente oportuna para un sitio que, por el tipo y altura de puentes y 
dragados continuos, tiene la capacidad de recibir navíos muy grandes y ser el 
primer puerto en transporte de cereales de Francia y Europa.

De ese modo, silos y almacenes podrán ser considerados no solo un notable 
espacio por su uso comercial y por su aporte a la economía y el trabajo local, 
sino también resignificarse como un lugar cultural de extraordinaria  visibilidad 
urbana. En función de ello, la propuesta ha imaginado, en respuesta a la 
convocatoria de puesta en valor de los Silos Cerealeros del grupo SENALIA, no 
solo un acto de arte aplicado a ellos, sino la materialización de un gran proyecto 
emblemático para toda la ciudad. Donde el conjunto de los Silos se transformen 
en una pieza que, simultáneamente a su actividad industrial, sea un emisor y 
mensajero de múltiples eventos culturales.

+P�4QWGP��ECNNGF�VJG�p%KV[�QH�VJG�*WPFTGF�$GNN�6QYGTUq�D[�8KEVQT�*WIQ��VJG�
2QTV� KU� VJG�OCKP� NKPM� VQ� VJG�5GKPG�TKXGT�CPF�C� NCPFOCTM� KP� VJG�IGQITCRJKE�
NKPG�EQPPGEVKPI�2CTKU�YKVJ�VJG�UGC��+P�VJKU�EQPVGZV��VJG�ECNN�VQ�IKXG�XCNWG�VQ�
VJG�ITCKP�UKNQU�QH�VJG�¥NKG�2GPKPUWNC�KU�C�VTCPUEGPFGPVCN�WTDCP�CEV��CPQVJGT�
KP�C�PGY�GTC�QH�RTQLGEVU�VJCV�CTG�KPVTQFWEKPI�CVVTCEVKXG�VTCPUHQTOCVKQPU�KP�
VJG�EKV[�

+P�NKPG�YKVJ�VJG�EWTTGPV�VKOGU��VJG�RQUKVKQP�QH�VJG�RQTV�YKVJKP�VJG�EKV[�HCDTKE�
KU�CICKP�WPFGTUVQQF�CU�C�XKTVWQWU�UKIP��6JKU�EJCPIGU�VJG�RGTEGRVKQP�QH�CP�
KUQNCVGF�� KPHTCUVTWEVWTCN�CPF� KPFWUVTKCN�CTGC� VQ�C� NCTIGT�QPG��YJQUG�YJQNG�
CTTCPIGOGPV�ETGCVGU�C�URCEG� KPVGITCVGF� KPVQ�VJG�IGPGTCN�EKV[� NKHG��*GPEG��
VJG� KFGC�QH�CP�WTDCP�RQTV� KU�CDUQNWVGN[�CRRTQRTKCVG�HQT�C�UKVG�VJCV��FWG�VQ�
VJG� V[RG�CPF�JGKIJV� QH� KVU� DTKFIGU� CPF� VJG�RGTOCPGPV�FTGFIKPI�� JCU� VJG�
ECRCEKV[� VQ� TGEGKXG� XGT[� NCTIG� XGUUGNU� CPF� ECP� DGEQOG� VJG� HKTUV� RQTV� HQT�
EGTGCN�VTCPURQTV�KP�(TCPEG�CPF�'WTQRG�
CVQ� VJGKT� EQOOGTEKCN� WUG� CPF� EQPVTKDWVKQP� VQ� VJG� NQECN� GEQPQO[� CPF�
GORNQ[OGPV�� DWV� CNUQ� DG� TGUKIPKHKGF� CU� C� EWNVWTCN� RNCEG� QH� GZVTCQTFKPCT[�
WTDCP�XKUKDKNKV[��

#EEQTFKPIN[��VJG�RTQRQUCN�JCU�GPXKUKQPGF��KP�TGURQPUG�VQ�5'0#.+#oU�ITQWR�
ECNN�HQT�EGTGCN�UKNQ�GPJCPEGOGPV��PQV�QPN[�CP�CEV�QH�CTV�CRRNKGF�VQ�VJGO��DWV�
CNUQ� VJG�OCVGTKCNK\CVKQP�QH� C�ITGCV� GODNGOCVKE�RTQLGEV� HQT� VJG�GPVKTG� EKV[��
YJGTG�UKNQU�ECP�DG�VTCPUHQTOGF�KPVQ�C�RKGEG�VJCV��CNQPI�YKVJ�VJGKT�KPFWUVTKCN�
CEVKXKV[��ECP�KPURKTG�CPF�JQUV�OWNVKRNG�EWNVWTCN�GXGPVU�
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Adecuado a los tradicionales equipamientos mecánicos portuarios, la idea 
es conformar un sistema tecnológico que, similar a los brazos de las grúas, 
posibilite una estructura metálica reversible que fija en el piso de los muelles y 
a filo de las paredes de los silos, permita infinitas posiciones comandadas por 
un sencillo programa informático y mantener un propio movimiento continuo o 
detenerlo en las más diversas posiciones con el fin de lograr acontecimientos 
de arte desde sus alturas. Danza aérea, intervenciones circenses y teatrales de 
gran escala, pantallas para proyecciones de cine, telas extendidas con pinturas 
o grafitis de artistas, instalaciones lumínicas y musicales, banderas y barriletes 
al viento, todo podrá montarse allí a partir de la más amplia imaginación 
creativa.

6JG� KFGC� KU� VQ� ETGCVG� C� VGEJPQNQIKECN� U[UVGO�� CFCRVGF� VQ� VTCFKVKQPCN� RQTV�
OGEJCPKECN� GSWKROGPV�� VJCV�� KOKVCVKPI� ETCPG� CTOU�� GPCDNGU� C� TGXGTUKDNG�
OGVCNNKE� UVTWEVWTG�� HKZGF� QP� FQEM� UWTHCEGU� CPF� GFIGU� QH� UKNQ� YCNNU�� YKVJ�
OWNVKRNG� RQUKVKQPU� EQOOCPFGF� D[� C� UKORNG� UQHVYCTG�� 6JKU� YKNN� GPCDNG�
VJG� EQPVKPWQWU�OQXGOGPV�QH� VJG� UVTWEVWTG�QT� UVQRRKPI� VJKU�OQXGOGPV� KP�
VJG�OQUV�FKXGTUG�RQUKVKQPU� KP� QTFGT� VQ� ETGCVG�CTV� GXGPVU� HTQO� KVU�JGKIJVU��
#GTKCN�FCPEG��NCTIG�UECNG�EKTEWU�CPF�VJGCVGT�KPVGTXGPVKQPU��UETGGPU�HQT�HKNO�
RTQLGEVKQPU��URTGCF�ECPXCUGU�YKVJ�ITCHHKVK�QT�RCKPVKPIU�D[�CTVKUVU��NKIJV�CPF�
OWUKE�KPUVCNNCVKQPU��HNCIU�CPF�MKVGU�KP�VJG�YKPF�ECP�DG�GZJKDKVGF�VJGTG�WUKPI�
WPNKOKVGF�ETGCVKXKV[�
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R I O  D E  J A N E I R O

CONCURSO INTERNACIONAL PARA EL  MASTER PLAN DEL  PARQUE OL IMPICO Y  PARAOLIMPICO R IO 2016
In te rnat iona l  Compet i t i on  fo r  the  R io  2016 O lympic  and  Para lympic  Park  Maste r  P lan
R ío  de  Jane i ro ,  B ras i l  /  2011

'N�2CTSWG�1NÉORKEQ�HWG�KOCIKPCFQ�RCTC�UGT�WP�VTCUEGPFGPVG�TGHGTGPVG�RCTC�GN�
QTFGP�WTDCPQ��RTGUGPVG�[�HWVWTQ��FG�NC�EKWFCF�FG�4ÉQ�FG�,CPGKTQ��2CTC�GNNQ�WP�
IGUVQ�FG�FKUGÍQ�GZEGREKQPCN�FKUVKPIWG�C�WPC�ITCP�EWDKGTVC�FG�GZVTCQTFKPCTKC�
XKUKDKNKFCF�� FG� QPFWNCPVG� HQTOC� [� EQNQTKFC� TGRTGUGPVCEKÏP�� FG� VQFQU� NQU�
EQORQPGPVGU�FGN�RNCP�RTQ[GEVCFQ�

.C� EWDKGTVC� FG� EQNQT� GU� WPC�OCTEC� HWPFCEKQPCN�� GZWDGTCPVG� [� GZEGREKQPCN��
RTQ[GEVCFC�� KPENWUQ�� RCTC� UGT� QDUGTXCFC� FGUFG� GN� CKTG�� FQPFG� NC� HCPV½UVKEC�
PCVWTCNG\C�FG�NC�IGQITCHÉC�FG�4ÉQ��GPEQPVTCT½�UW�GURGLQ�C�VTCXÅU�FG�WPC�ǍIWTC�
ETGCFC�GP�GN�NÉOKVG�GPVTG�GN�CTVG�[�NC�CTSWKVGEVWTC�

2QT�VQFQ�GNNQ�NC�PQVCDNG�[�EQORNGLC�FKOGPUKÏP�FG�NC�QRGTCEKÏP�CSWÉ�RTQRWGUVC�
GZRTGUC� WPC� JWGNNC� CTSWKVGEVÏPKEC� CVGORQTCN� UQDTG� GN� VGTTKVQTKQ�� QHTGEKGPFQ�
C� NC�EKWFCF�FG�4ÉQ�FG�,CPGKTQ�WP�RTQ[GEVQ�SWG�TGRTGUGPVC� NC� KFGC� HWPEKQPCN�
[� UKODÏNKEC� FGN� 2CTSWG� 1NÉORKEQ� EQOQ� WP� 2WGPVG� XKPEWNCPVG� FG� NC� %KWFCF�
JCEKC� GN� .CIQ�� 'N� RNCPVGQ� EQPEGRVWCN� GPVQPEGU�� VKGPG� EQOQ� RTKPEKRCN�
RTGOKUC� KPVGTEQPGEVCT� GN� � TGPQXCFQ�CODKGPVG�PCVWTCN� EQUVGTQ� [�GN� NCIQ�� EQP�
GN�VGLKFQ�WTDCPQ�FG�EGTECPÉC�[C�EQPUQNKFCFQ�[�EQP�GN�SWG�JC�FG�GPVTGNC\CTUG�
WNVGTKQTOGPVG��QTKGPVCPFQ�CUÉ� NC� VGPFGPEKC�WTDCPC�JCEKC�WP�OC[QT�RTGUVKIKQ�
[� TGXCNQTK\CEKÏP� FG� NC� \QPC�� UQNWEKQPCPFQ� FG� GUVG� OQFQ� GN� RTQDNGOC� SWG�
UG� IGPGTC� GP�OWEJCU� EKWFCFGU� FQPFG�� NWGIQ� FG� NQU� GXGPVQU� QNÉORKEQU�� NCU�
KPUVCNCEKQPGU�SWGFCP� UQDTGFKOGPUKQPCFCU��FKǍEWNVCPFQ�GN�OCPVGPKOKGPVQ�G�
KORCEVCPFQ�GP�NC�ECNKFCF�FG�NC�EQVKFKCPC�XKFC�UQEKCN�

6JG�1N[ORKE�2CTM�YCU�EQPEGKXGF�CU�C�VTCPUEGPFGPVCN�TGHGTGPEG�HQT�VJG�RTGUGPV�
CPF�HWVWTG�WTDCP�OCPCIGOGPV�QH�VJG�EKV[�QH�4KQ�FG�,CPGKTQ��#P�GZEGRVKQPCN�
FGUKIP� TGXGCNU� C� NCTIG� EQXGT� QH� GZVTCQTFKPCT[� XKUKDKNKV[�� WPFWNCVKPI� HQTO�CPF�
EQNQTHWN�TGRTGUGPVCVKQP�QH�CNN�VJG�RTQLGEV�EQORQPGPVU�

6JG� EQNQTHWN� EQXGT� KU� C� HQWPFCVKQPCN�� GZWDGTCPV� CPF� GZEGRVKQPCN� OCTM��
RTQLGEVGF�VQ�DG�QDUGTXGF�GXGP�HTQO�VJG�CKT��YJGTG�VJG�HCPVCUVKE�PCVWTG�QH�4KQoU�
IGQITCRJ[�YKNN�DG�OKTTQTGF�D[�C�ǍIWTG�ETGCVGF�QP�VJG� NKPG�DGVYGGP�CTV�CPF�
CTEJKVGEVWTG�

6JGTGHQTG��VJG�TGOCTMCDNG�CPF�EQORNGZ�FKOGPUKQP�QH�VJG�RTQRQUGF�QRGTCVKQP�
NGCXGU�C�VKOGNGUU�CTEJKVGEVWTCN� HQQVRTKPV�QP�VJG�CTGC��QǌGTKPI�VJG�EKV[�QH�4KQ�
FG� ,CPGKTQ� C� RTQLGEV� TGRTGUGPVKPI� VJG� HWPEVKQPCN� CPF� U[ODQNKE� KFGC� QH� VJG�
1N[ORKE�2CTM�CU�C�DTKFIG�DKPFKPI�VJG�EKV[�CPF�VJG�NCMG��6JWU��VJG�OCKP�RTGOKUG�
QH� VJG� EQPEGRVWCN� CRRTQCEJ� KU� VQ� KPVGTEQPPGEV� VJG� TGPGYGF�PCVWTCN� EQCUVCN�
GPXKTQPOGPV� CPF� VJG� NCMG�YKVJ� CP� CNTGCF[� EQPUQNKFCVGF� PGKIJDQTKPI� WTDCP�
HCDTKE�CPF�VJKU�FGXGNQROGPV��6JGTGHQTG��VJG�WTDCP�VTGPF�ICKPU�RTGUVKIG�CPF�VJG�
XCNWG�QH�VJG�CTGC�KPETGCUGU��6JKU�UQNXGU�VJG�RTQDNGO�QH�OCP[�EKVKGU�YJGTG��CHVGT�
1N[ORKE�GXGPVU��HCEKNKVKGU�GPF�WR�QXGTUK\GF��VJGKT�OCKPVGPCPEG�RTQXGU�FKǏEWNV��
CPF�VJGTGHQTG�VJG�SWCNKV[�QH�GXGT[FC[�UQEKCN�NKHG�DGEQOGU�CǌGEVGF�
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.WGIQ�FG� EWORNKFC� NC� GVCRC�QNÉORKEC�� WP�PWGXQ� EKENQ� EQOKGP\C�C�IGUVCTUG��
KPKEKCFQ� RQT� WP� VKGORQ� FG� VTCPUKEKÏP� FQPFG� RTQITGUKXCOGPVG� UG� OQFKǍECP�
NQU�WUQU�[�GURCEKQU�CPVGU�FGFKECFQU�CN�GURGEV½EWNQ�FGRQTVKXQ�RQT�QVTQ�HWVWTQ��
FKURWGUVQ�EQOQ�WP�PWGXQ�FKUVTKVQ�KPVGITCFQ�C�NC�XKFC�UQEKCN�FG�NC�EKWFCF��FQPFG�
UKP�FWFC�NC�FGEKUKÏP�O½U�UKIPKǍECVKXC�GU�NC�KPENWUKÏP�FG�\QPCU�TGUKFGPEKCNGU��
FG�JQVGNGTÉC�[�QǍEKPCU��ETGCPFQ�GP�UW�EQPLWPVQ�WP�CORNKQ�OKZ�FG�WUQU��C�ǍP�FG�
HCXQTGEGT�GN�ÅZKVQ�FG�NC�VTCPUKEKÏP�JCEKC�WP�GURCEKQ�WTDCPQ�FG�PWGXQ�ECT½EVGT�

&WTCPVG�GN�CÍQ�������NC�QRQTVWPKFCF�FG�ETGCT�WP�PWGXQ�NWICT�GP�GN�OWPFQ�C�
RCTVKT�FG�WP�EQPEWTUQ�KPVGTPCEKQPCN��HWG�NC�GZEWUC��LWPVQ�C�*QTCEKQ�6QTEGNNQ��RCTC�
CEQORCÍCT�C�%NQTKPFQ�6GUVC�GP�WPC�PWGXC�[�HCUEKPCPVG�GZRGTKGPEKC�RTQ[GEVWCN��
SWG�NWGIQ�UG�EQPXGTVKTÉC�GP�UW�ÖNVKOQ�GPEWGPVTQ�EQP�WP�CEQPVGEKOKGPVQ�VCP�
SWGTKFQ�RQT�ÅN��EQOQ�NQU�EQPEWTUQU�FG�CTSWKVGEVWTC�

'N�2CTSWG�1NÉORKEQ�FG�4ÉQ�FG�,CPGKTQ�������UKIPKǍEÏ��GPVQPEGU��NC�KPVGITCEKÏP�
FG� KFGCU� CTSWKVGEVÏPKECU� [� WTDCPCU� CFGEWCFCU� C� NC� KPURKTCEKÏP� FG� VCP�
CRCUKQPCFQ�OCGUVTQ�� 'N� RTQ[GEVQ�SWGFCT½�� ǍPCNOGPVG�� EQOQ�WPC� TGHGTGPEKC�
JKUVÏTKEC� [� UKODÏNKEC�� C� RCTVKT� FG� WP� ITCP� IGUVQ� QPFWNCPVG� SWG� UQDTGXWGNC�
GN� CKTG� FGN� SWG�RQFTÉC�JCDGT� UKFQ�WPQ�FG� NQU� GUEGPCTKQU� RTKPEKRCNGU� RCTC� NC�
EQORGVGPEKC� FGN� FGRQTVG� INQDCN�� RTQXQECPFQ� WPC� JWGNNC� FG� CTSWKVGEVWTC�
WTDCPC� FG� ITCP� UÉPVGUKU� RQT� UW� XCNQT� EQPEGRVWCN� [� ETGCVKXQ�� #SWÉ�� PWGUVTQ�
JQOGPCLG��

#HVGT� EQORNGVKPI� VJG� 1N[ORKE� UVCIG�� C� PGY� E[ENG� DGIKPU� VQ� VCMG� UJCRG��
EQOOGPEKPI�YKVJ�C�VTCPUKVKQP�RGTKQF�YJGTG�VJG�WUGU�CPF�URCEGU�RTGXKQWUN[�
FGFKECVGF�VQ�URQTVKPI�GXGPVU�CTG�ITCFWCNN[�CFCRVGF�HQT�HWVWTG�WUGU��6JG�RTQLGEV�
VJGP�VWTPU�KPVQ�C�PGY�FKUVTKEV�KPVGITCVGF�KP�VJG�EKV[�UQEKCN�NKHG��YJGTG�VJG�OQUV�
UKIPKǍECPV�FGEKUKQP�KU��WPSWGUVKQPCDN[��VJG�KPENWUKQP�QH�TGUKFGPVKCN��JQVGN�CPF�
QǏEG�CTGCU��ETGCVKPI�C�DTQCF�XCTKGV[�QH�WUGU��KP�QTFGT�VQ�RTQOQVG�C�UWEEGUUHWN�
VTCPUKVKQP�VQ�CP�WTDCP�URCEG�QH�C�TGPGYGF�EJCTCEVGT�

+P� ������ VJG� QRRQTVWPKV[� VQ� ETGCVG� C� PGY� RNCEG� KP� VJG� YQTNF� RQUGF� D[� CP�
KPVGTPCVKQPCN� EQORGVKVKQP� OGCPV� CP� GZEWUG� VQ� CEEQORCP[� %NQTKPFQ� 6GUVC��
VQIGVJGT�YKVJ�*QTCEKQ�6QTEGNNQ��KP�C�PGY�CPF�HCUEKPCVKPI�RTQLGEV�GZRGTKGPEG��
YJKEJ�YQWNF�NCVGT�DGEQOG�6GUVCoU�NCUV�EQPVCEV�YKVJ�UQOGVJKPI�UQ�FGCT�VQ�JKO��
VJCV�KU��CTEJKVGEVWTG�EQORGVKVKQPU�

6JG� 4KQ� FG� ,CPGKTQ� ����� 1N[ORKE� 2CTM� VJWU� UKIPKǍGF� VJG� KPVGITCVKQP� QH�
CTEJKVGEVWTCN�CPF�WTDCP�KFGCU�UWKVGF�VQ�UWEJ�C�RCUUKQPCVG�VGCEJGToU�KPURKTCVKQP��
6JG�RTQLGEV�YKNN�GXGPVWCNN[�DGEQOG�C�JKUVQTKE�CPF�U[ODQNKE�TGHGTGPEG��C�ITGCV�
WPFWNCVKPI�IGUVWTG�VJCV�QXGTǎKGU�VJG�CKT�QH�YJCV�EQWNF�JCXG�DGGP�QPG�QH�VJG�
OCKP� UEGPCTKQU� HQT� INQDCN� URQTV� EQORGVKVKQPU�� NGCXKPI� C� HQQVRTKPV� QH� JKIJN[�
U[PVJGVKE�WTDCP�CTEJKVGEVWTG�FWG�VQ�KVU�EQPEGRVWCN�CPF�ETGCVKXG�XCNWG��5Q��JGTG�
IQGU�QWT�VTKDWVG��



147



���



149



150



151

LA EXTENSION METROPOLITANA
Metropolitan extension
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Los transformaciones de las grandes metrópolis han ocurrido en respuesta 
a un proceso de intenso crecimiento demográfico y, en consecuencia, a un 
acelerado proceso de residencialización destinado a distintos segmentos 
sociales y de simultáneo carácter formal e informal. Habitualmente sin 
un equipamiento a escala de esas intervenciones y con infraestructuras 
y conectividades sin planificación previa, acompañando a su vez a la 
sustitución azarosa de instalaciones antes dedicadas a la producción 
industrial o a servicios logísticos que se vieron desplazados a lugares 
más lejanos, quedando aquellos sitios, en muchos casos, ociosos, sin 
uso o abandonados, circunstancia que progresivamente han conducido 
a un modelo incierto de hábitat, insostenible, segregado, distante y sin 
ordenación urbana.  

Al respecto, las iniciativas que seguidamente se exponen tienen el 
objetivo de producir una estrategia de regeneración territorial de nuevas 
influencias, donde el proyecto colonizador sea liderado por programas 
dedicados a polos industriales, a equipamientos educativos y culturales o a 
centros comerciales y de oficinas, siempre asociados a un espacio público 
convocante. Tratando, a partir de ello, que la comunidad se constituya por 
estímulos y dinámicas que den raíces y atraigan a vivir allí. Entonces sí, la 
residencia estará justificada y la metrópolis podrá sostener su crecimiento.

The transformation of the great metropolises resulted from a process of 
intense demographic growth and an accelerated both formal and informal, 
process of residentialization for different social segments, where the formal 
and informal nature coexist. This usually takes place without the adequate 
equipment for the interventions and without planning the infrastructure and 
connectivity in advance, as well as with a random replacement of facilities 
previously devoted to industrial production or to logistics services that were 
moved to distant places. This sites became vacant, unused or abandoned, 
a circumstance that has progressively led to an uncertain, unsustainable, 
segregated, distant habitat model with no land management.   

In this regard, the following initiatives aim to develop a territorial 
regeneration strategy for new influences, where the colonization project is 
guided by programs for industrial hubs, educational and cultural facilities 
or commercial and business centers, always associated to an attractive 
public space. The goal is encourage settlement through dynamics attracting 
people to live there and take root. Thus, housing will be justified and the 
metropolis will be able to sustain its growth. 

ESTIMULOS / DINAMICAS

Stimuli / Dynamics
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COMPLETAN / ARMONIZAN
Complete / Harmonize
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M A LV I N A S  A R G E N T I N A S

COMPLEJO RES IDENCIAL  Y  DE  USOS MIXTOS
Res ident ia l  and  Mixed -  Use  Compound

Malv inas  Argent inas ,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2017

El objetivo del proyecto es generar el completamiento de un sector de 18 
hectáreas en la trama suburbana del Municipio de Malvinas Argentinas, en 
la Provincia de Buenos Aires, a partir de la inserción de un proyecto de usos 
residenciales y comerciales de densidades adecuadas, enmarcado por un 
notable arbolado preexistente y un espacio público creado, abierto y atractivo, 
para la integración de la nueva urbanización con sus vecindades. 

El trazado de la trama urbana y su sistema vial general prevé la circulación 
vehicular perimetral al total del conjunto, generando de esta manera un 
esquema de cuatro frentes de acceso, de borde periférico a todo el conjunto 
y, a su vez, un sistema de macro manzanas, donde la circulación interior 
propuesta está conformada exclusivamente por calles parquizadas peatonales 
y de bicisendas, con viviendas que en su planta baja tienen su  frente y acceso 
directo a ellas. 

#�UW�XG\��GN�RNCP�KPVGITCN�UG�EQPǍIWTC�GP�HWPEKÏP�FG�FQU�FKHGTGPVGU�TGHGTGPEKCU�
Uno a borde de la Avenida José León Suarez ofreciendo, frente a ese corredor 
principal y a la Universidad General Sarmiento, una serie de alineados 
volúmenes de usos mixtos con basamento comercial.

La otra, el gran parque interior, diseñado con un espejo de agua y la vegetación 
natural del sitio, creando a borde de él un paseo con áreas gastronómicas y 
EQOGTEKCNGU� GP� NCU� RNCPVCU�DCLCU�FG� NQU� GFKǍEKQU�� FCPFQ� XCNQT� C� WP�OQFGNQ�
residencial de barrio abierto, de diversas tipologías y volúmenes, dispuestos a 
borde y en derredor de patios y jardines interiores. 

Por último, el proyecto plantea la incorporación de conceptos de sustentabilidad 
urbano ambientales, como la disposición de terrazas verdes, la ralentización 
del escurrimiento de las aguas de lluvia y una densidad adecuada, que ayuda 
a consolidar un hábitat con un formato de integración diferente para el 
sistema suburbano de Buenos Aires.

This project aims to bring to completion a 44 acre area in the suburban fabric 
of Malvinas Argentinas Municipality, Buenos Aires Province. This residential 
and commercial development is surrounded by a remarkable pre-existing 
woodland and a new, open and attractive public space, designed to integrate 
the new urbanization in the neighborhood. 

6JG�WTDCP�HCDTKE�NC[QWV�CPF�KVU�IGPGTCN�TQCF�U[UVGO�RTQXKFGU�RGTKOGVGT�VTCǏE�
circulation to the whole development, thus creating four peripheral access 
roads and a system of macro blocks, where the inner circulation planned 
consists exclusively of landscaped pedestrian streets and bike paths, with 
JQWUGU�QXGTNQQMKPI�CPF�YKVJ�FKTGEV�CEEGUU�VQ�VJGO�QP�VJG�ITQWPF�ǎQQT��
+P�VWTP��VJG�KPVGITCN�RNCP�EQPǍIWTCVKQP�KU�DCUGF�QP�VYQ�TGHGTGPEGU�

One of them, along José León Suarez avenue, with a series of aligned mixed-
WUG� XQNWOGU� CPF� C� EQOOGTEKCN� ITQWPF� ǎQQT� HCEKPI� VJCV� OCKP� CTVGT[� CPF�
General Sarmiento University.

The other one is the large inner park, with a water body and the natural 
vegetation of the site included in the design. By the park, there is a promenade 
YKVJ� HQQF� EQWTVU� CPF� EQOOGTEKCN� CTGCU� QP� VJG�DWKNFKPI�ITQWPF�ǎQQTU�� VJWU�
CFFKPI� XCNWG� VQ� C� CP� QRGP� PGKIJDQTJQQF� TGUKFGPVKCN� OQFGN�� YKVJ� FKǌGTGPV�
typologies and volumes arranged along and around courtyards and interior 
gardens. 

Finally, the project incorporates environmental-urban sustainability concepts, 
UWEJ�CU� VJG�RTQXKUKQP�QH�ITGGP� VGTTCEGU�� VJG� TGFWEVKQP�QH� UVQTOYCVGT� TWPQǌ�
and an adequate density to help consolidate a habitat with an integration 
HQTOCV�VJCV�FKǌGTU�HTQO�VJG�TGUV�QH�VJG�$WGPQU�#KTGU�UWDWTDCP�U[UVGO�

18



158



159



160



161



162

E Z E I Z A

BARRIO ABIERTO DE USOS MIXTOS CERCANO AL AEROPUERTO INTERNACIONAL DE EZE IZA
Mixed-Use Open Ne ighborhood c lose  to  the  In te rna t iona l  E ze i za  A i rpo r t
Eze i za ,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2008

La propuesta asume la idea que el suroeste de la Provincia de Buenos 
Aires organice su crecimiento a través del circuito de la Autopista Buenos 
Aires/ Aeropuerto / Ezeiza / Cañuelas, la gran arteria que en esa orientación 
incentiva la extensión metropolitana, permitiendo en base a esa evidencia 
cercana al Aeropuerto Internacional de Ezeiza, sugerir, como factor originante 
de colonización, una estrategia integrada de movilidad, desarrollo urbano y 
HWVWTQ�FGOQIT½ǍEQ�GP�WPC�\QPC�FG�����JGEV½TGCU��C�VTCXÅU�FG�WP�RNCPKǍECFQ�
tejido de media densidad.

La idea programática en ese sentido es producir una zona de gran escala, 
con programas de viviendas para diversos tipos de residentes, más 
EQOGTEKQU��JQVGNGTÉC��QǍEKPCU��GSWKRCOKGPVQU�GFWECVKXQU��EWNVWTCNGU��GFKǍEKQU�
asistenciales y amplios espacios públicos de calles abiertas, incorporando un 
VGTTKVQTKQ�XCEÉQ��OCTIKPCN�[�QEKQUQ�RQT�UW�UKIPKǍECVKXC�FKOGPUKÏP�CN�VGLKFQ�HQTOCN�
RNCPKǍECFQ��RTQXQECPFQ�EQP�GNNQ�WP�J½DKVCV�FG�PQVCDNG�DGNNG\C�CODKGPVCN�[�WP�
salto social en las condiciones generales del lugar.

The proposal is based on the idea of managing the growth of the Southwestern 
part of the Buenos Aires Province through the Buenos Aires/Airport/Ezeiza/ 
Cañuelas Highway, the great artery promoting metropolitan growth. Its 
proximity to the Ezeiza International Airport enables, as a settlement driver, an 
integrated mobility, urban development and demographic strategy in a 1,730-
acre area, through a planned medium-density fabric.

In this regard, the programmatic concept is to produce a large-scale area, 
with housing programs for various types of residents, increase the number of 
UJQRU��JQVGNU��QǏEGU��GFWECVKQPCN�CPF�EWNVWTCN�HCEKNKVKGU��JGCNVJECTG�DWKNFKPIU�
and wide open-street public spaces by incorporating an empty, marginal and 
KFNG�NCPF�YKVJ�C�UKIPKǍECPV�FKOGPUKQP�KP�TGNCVKQP�VQ�VJG�RNCPPGF�HQTOCN�HCDTKE��
thus creating a habitat of remarkable environmental beauty and making a 
social leap in the general local conditions.
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L A  M ATA N Z A

BARRIO ABIERTO DE USOS MIXTOS
Mixed-Use open ne ighborhood

La  Matanza ,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2005

5G�RTQRQPG�CSWÉ�WPC�QRGTCEKÏP�FG�ITCP�KPǎWGPEKC�RCTC�NC�VTCPUHQTOCEKÏP�FG�
un vacío urbano de gran dimensión en la localidad de La Tablada, Municipio 
de La Matanza, en el suroeste de la Provincia de Buenos Aires, constituyendo 
una operación de regeneración, de favorable impacto social y de gran 
irradiación territorial. 

Es interesante en este sentido, indicar los principales objetivos del programa, 
evaluados desde una perspectiva Metropolitana y su objetivo estratégico en 
el ordenamiento territorial ampliado.

El Plan tiene, como principal propósito, construir formas más inclusivas para 
el hábitat local, generando para ello una tarea de diseño proyectual, en 
simultáneo con un modelo de gestión participativo que facilite las decisiones 
y las relaciones administrativas con el gobierno local y provincial y los canales 
que los actores sociales disponen para tratar este tipo de iniciativas.

#P�QRGTCVKQP�QH�ITGCV�KPǎWGPEG�KU�JGTGD[�RTQRQUGF�HQT�VJG�VTCPUHQTOCVKQP�QH�
a large urban void in La Tablada, Municipality of La Matanza, located at the 
southwest of the border between the city and the province of Buenos Aires. 
It is a regeneration operation with a positive social impact and with great 
VGTTKVQTKCN�KPǎWGPEG��

In this regard, it is worth pointing out three program main goals, assessed 
from a Metropolitan perspective and its strategic objective in the expanded 
land management.

The main purpose of the plan is to create more inclusive forms of local habitat, 
producing a project design together as well as a participatory management 
model that facilitates decisions and administrative relationships with the local 
and provincial governments and the channels for social actors to address this 
type of initiatives.
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Otra de las metas a lograr es el completamiento de esta zona inconclusa del 
tejido suburbano de La Tablada, a través de diversos programas simultáneos, 
integrado prioritariamente por un conjunto de residencias, satisfaciendo así 
necesidades sociales imprescindibles de vivienda en el área, integrados a un 
centro comercial preexistente de importante escala y a un área comunitaria 
de equipamientos para servicios de salud, la educación, la administración 
OWPKEKRCN�[�QǍEKPCU�RCTC�FKUVKPVCU�CEVKXKFCFGU�NCDQTCNGU��RGTOKVKGPFQ�TGEKENCT�
en el sitio un ocioso antiguo batallón militar, sumando espacios públicos de 
calidad que otorguen un valor distintivo a la ocupación general.

El otro fundamento que caracteriza, incluso el formato del total de la operación 
urbana, es la incorporación de una excepcional cartera de proyectos de 
XKXKGPFCU� SWG� RWGFC� RGTOKVKT� IGPGTCT� WPC� QHGTVC� UWǍEKGPVG� FG� UWGNQ� G�
inmuebles, por un período de medio y largo plazo, en el territorio del primer 
cordón del sur – oeste metropolitano, lo cual por su dimensión permitirá 
GZRNQTCT� PWGXCU� QRQTVWPKFCFGU� FG� VKRQNQIÉCU� TGUKFGPEKCNGU�� C� ǍP� FG� CNGPVCT�
un modo de hábitat de características innovadoras, adecuadas al costo y 
posibilidad del residente del lugar.

Another goal is the completion, through various simultaneous programs, 
QH� VJKU� WPǍPKUJGF� CTGC� QH� .C� 6CDNCFC� UWDWTDCP� HCDTKE�� EQPUKUVKPI� RTKOCTKN[�
in a housing development to meet social housing needs in the area. This 
development will be integrated in a preexisting large-scale shopping mall and 
a community area with health service, education, municipal administration 
CPF�QǏEG�HCEKNKVKGU�HQT�XCTKQWU�YQTM�TGNCVGF�CEVKXKVKGU��6JWU��VJG�UKVG�QH�CP�QNF�
military battalion will be will recycled, adding quality public spaces to provide 
a distinctive value to the general occupancy.

The other rationale behind the format of the entire urban operation is the 
incorporation of an exceptional portfolio of housing projects, to foster an 
CFGSWCVG�OGFKWO� VQ� NQPI�VGTO� NCPF�CPF� TGCN�GUVCVG� UWRRN[� KP� VJG�ǍTUV� TKPI�
of southwestern suburbs. The size of the area permits the exploration of new 
residential typologies, aimed to promote an innovative type of habitat, suited 
to the means of local residents.
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CIUDAD AUTONOMA DE BUENOS A IRES

CONCURSO PARA LA RECONVERSION DE USOS EN LA PLAYA FERROVIARIA DEL  BARRIO DE  PALERMO
Compet i t i on  fo r  the  reconvers ion  o f  uses  o f  the  Pa le rmo Ra i lway Yard
C iudad Autónoma de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2014 

Después de 100 años del inicio de las operaciones, los terrenos ferroviarios 
de Estación Palermo han quedado inmersos en una intensa trama urbana 
generada en sus bordes. La desafectación de las actividades de carga en la 
playa ferroviaria y la decisión de incorporar en la misma nuevos usos urbanos 
CDTG� WPC� UKIPKǍECVKXC� QRQTVWPKFCF� RCTC� RGTOGCDKNK\CT� GUVC� DCTTGTC� WTDCPC��
articular vinculaciones con el entorno, generar cruces transversales, tanto 
vehiculares como peatonales, y abrir un espacio singular con predominio de 
verde e integrado a la dinámica de crecimiento que han tomado los espacios 
de borde. 

.C�TGFGǍPKEKÏP�WTDCPC�UG�IGPGTC�C�VTCXÅU�FG�WP�GZVGPUQ�VCRK\�XGTFG�C�CODQU�
NCFQU� FG� NCU� XÉCU�� GN� EWCN� EQPVTKDW[G�� ITCEKCU� C� NC� TGFGǍPKEKÏP� FGN� GURCEKQ�
público y a la interrelación de las partes, a conformar un territorio de interfase 
entre estos dos singulares sectores urbanos, posibilitando conexiones físicas 
que permitan superar la segregación actual y consolidar una trama urbana 
integrada. Es por ello que la presencia del viaducto a distintos niveles, la propia 
estación y las formaciones en movimiento, son hoy los elementos destacados 
y la memoria activa del sistema ferroviario en esta zona de la ciudad y. como 
tal, un dato notable para la identidad del área. 

Esta notable marca en el área de la intervención en sentido longitudinal Este – 
Oeste, induce a una ordenación urbana de valorización de los frentes sobre los 
laterales de la vía, propiciando un extenso parque y circuito verde de variadas 
dimensiones y vegetación sobre el talud, con paseos aeróbicos, bicisendas, 
deportes informales y juegos infantiles, generando agradables visuales en 
cada cruce vehicular y peatonal en sentido Norte – Sur. 

Así, a lo largo del parque de borde a las vías ferroviarias, se ordena el plan 
general, el cual a su vez colabora para la  determinación de tres zonas 
diferenciadas por sus características tipológicas.

One hundred years after Palermo Station operations began, a dense urban 
fabric emerged around its rail yards. The cessation of cargo activities on the 
railway yard and the decision to incorporate new urban uses to it provide 
C� UKIPKǍECPV� QRRQTVWPKV[� VQ� RGTOGCVG� VJKU� WTDCP� DCTTKGT�� NKPM� KV� YKVJ� KVU�
surroundings, create vehicle and pedestrian crossings and open up a unique, 
mostly green space integrated in the developing nearby areas. 

6JG�WTDCP�TGFGǍPKVKQP� KU�CEJKGXGF�VJTQWIJ�CP�GZVGPUKXG�ITGGP�CTGC�QP�DQVJ�
sides of the tracks, which contributes, thanks to the redesign of public space 
and the interrelation of the parts, to form an interface area between these 
two unique urban sectors, enabling physical connections to overcome the 
current segregation and consolidate an integrated urban fabric. That is why 
VJG�RTGUGPEG�QH�VJG�QXGTRCUU�FKǌGTGPV�NGXGNU��VJG�UVCVKQP�KVUGNH�CPF�VJG�OQXKPI�
trains are currently the outstanding elements and an active reminder of the 
railway system in this part of the city and, as such, an identity landmark for 
the area. 

This landmark in the area of intervention, in the East-West direction, fosters 
a land management plan to enhance the fronts along the tracks, promoting 
a vast park and green circuit of variable sizes and vegetation on the slope, 
with aerobic circuits, bicycle paths, informal sport facilities and playgrounds, 
creating pleasant views in each vehicle and pedestrian North-South crossing. 
Thus, the master plan is arranged along the park bordering the railway tracks 
CPF�EQPVTKDWVGU� VQ�FGVGTOKPG� VJTGG� \QPGU�FKǌGTGPVKCVGF�D[� VJGKT� V[RQNQIKECN�
characteristics.
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Frente a la Av. Juan B. Justo el paisaje urbano favorece la localización de 
GFKǍEKQU� VQTTG� UQDTG� DCUCOGPVQU� EQOGTEKCNGU� FG� KORQTVCPVGU� FKOGPUKQPGU�
y recorridos peatonales de jerarquía, más un mercado de abastecimiento 
masivo. 
5QDTG�NC�ECNNG�)QFQ[�%TW\�UG�WDKECP�GFKǍEKQU�FG�OGPQT�CNVWTC��RNCPVC�DCLC�[�
cuatro pisos, sobre base de comercios y servicios profesionales, integrando así 
los espacios de borde y tejidos existentes. 

En la zona al Sur de las vías del FF.CC. se ubica el programa de mayor impacto 
para el orden y diseño del conjunto, a través de una sucesión de parcelas 
con bloques de formas diversas y similar altura, seis pisos sobre basamento 
comercial, localizando el equipamiento comunitario en los extremos Este y 
Oeste. 

La orientación del desarrollo de las viviendas alientan el logro de un tejido 
social inclusivo, con presencia de distintos niveles socioeconómicos, un dato 
relevante para la construcción, en la zona del plan, de la nueva organización 
de comunidad. 

The urban landscape facing Juan B. Justo avenue favors the location of 
HTGG�UVCPFKPI� DWKNFKPIU�YKVJ� NCTIG� EQOOGTEKCN� ITQWPF� ǎQQTU� CPF� KORQTVCPV�
pedestrian walkways, as well as a mass supply market. 
1P� )QFQ[� %TW\� UVTGGV� VJGTG� CTG� NQYGT� ǍXG�UVQT[� DWKNFKPIU�� YKVJ� UJQRU� CPF�
RTQHGUUKQPCN�UGTXKEGU�QP�VJG�ITQWPF�ǎQQTU��VJWU�KPVGITCVKPI�VJG�NCVGTCN�URCEGU�
and existing fabric. 

The southern part of the railway tracks features the program of greatest 
impact for the arrangement and design of the whole set, through a series 
of plots with blocks of various shapes and similar height, six stories above a 
EQOOGTEKCN�ITQWPF�ǎQQT��CPF� KV�JQWUGU�EQOOWPKV[�UGTXKEGU�CV�VJG�'CUV�CPF�
West ends. 

6JG�JQWUKPI�FGXGNQROGPV�GPEQWTCIGU�CP�KPENWUKXG�UQEKCN�HCDTKE��HQT�FKǌGTGPV�
socioeconomic levels, relevant for building the new community organization 
in the plan area. 



170



171



172



173



174

Q U I L M E S

BARRIO ABIERTO CON MIX DE USOS,  EQUIPAMIENTO URBANO Y  ESPACIO PUBL ICO
Open ne ighborhood wi th  Mixed-Uses ,  s t ree t  fu rn i tu re  and  pub l i c  space
Qu i lmes,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2011

El proyecto propone la creación de un nuevo barrio abierto en el Municipio 
de Quilmes a borde de la Autopista Buenos Aires / La Plata, un punto de gran 
TGHGTGPEKC�RQT� GUVCT� GP� NC� EQPǎWGPEKC�FGN� XGEKPQ�RTQ[GEVQ�0WGXC�%QUVC�FGN�
Plata, del futuro parque público generado en las tierras del CEAMSE y por 
su cercanía, a través de una zona parquizada, a la ribera del Río de la Plata.

'N� RNCP� UG� QTFGPC� GP� WPC� UWRGTǍEKG� FG� �� JGEV½TGCU�� FG� NCU� EWCNGU� WP� ����
aproximadamente será destinado al uso público, conformando de ese modo 
un circuito extendido de movilidad vehicular y peatonal, acompañados por 
extensos parques lineales que dan el orden al conjunto y a su vez determinan 
la dimensión y el lugar de una sucesión de polígonos destinados a los 
PWGXQU� WUQU� RTQITCOCFQU�� TGUKFGPEKCNGU�� EQOGTEKCNGU�� JQVGNGTÉC�� QǍEKPCU� [�
GSWKRCOKGPVQU� EQOWPKVCTKQU�� RTQRQPKGPFQ� NC� EQPǎWGPEKC� FG� WPC� CVTCEVKXC�
dinámica social en un contexto de excepcional paisaje.

The project aims to create a new open neighborhood in the Quilmes 
Municipality, next to the Buenos Aires / La Plata Highway, an important 
landmark adjacent to the Nueva Costa del Plata project and to the future 
RWDNKE�RCTM�VQ�DG�FGXGNQRGF�KP�VJG�%'#/5'�NCPFǍNNU�CPF�YKVJ�CEEGUU��VJTQWIJ�
a landscaped area, to the River Plate banks.

6JG� RNCP� EQXGTU� CP� CTGC� QH� �� CETGU�� CRRTQZKOCVGN[� ���� QH� YJKEJ� YKNN� DG�
for public use. This will form an extended circuit of vehicle and pedestrian 
OQDKNKV[��QTICPK\GF�CNQPI�NCTIG�NKPGCT�RCTMU�FGǍPKPI�VJG�UK\G�CPF�NQECVKQP�QH�
a succession of polygons intended for new programmed uses: residential, 
EQOOGTEKCN�� JQVGNU�� QǏEGU� CPF� EQOOWPKV[� HCEKNKVKGU�� VJWU� RTQRQUKPI� VJG�
convergence of an attractive social dynamic, against a remarkable landscape. 
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V I C E N T E  LO P E Z

HORIZONS.  CONJUNTO DE RES IDENCIAS MULT IFAMIL IARES
Hor i zons .  Se t  o f  mu l t i fami ly  hous ing  un i ts

Vicente  López ,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2007

El proyecto Horizons se sitúa en el norte de la provincia de Buenos Aires, 
a borde de la costanera al Río de la Plata y en directa accesibilidad hacia 
la Avenida del Libertador, uno de los más jerarquizados circuitos viales 
metropolitanos. Una localización excepcional, anteriormente destinada a un 
club deportivo, el cual en el momento de iniciar el proyecto se encontraba 
UKP�CEVKXKFCF��EKTEWPUVCPEKC�SWG�RQUKDKNKVÏ�ETGCT�WP�EQORNGLQ�FG�UKGVG�GFKǍEKQU�
TGUKFGPEKCNGU�FKUVTKDWKFQU�GP��������O��FG�UWRGTǍEKG�EQPUVTWKFC��

La dimensión de la implantación, sobre un terreno de 3 Hectáreas, permitió 
realizar un proyecto con una amplia gama de espacios verdes, recorridos 
interiores y amenidades comunes y una disposición de las viviendas de tipo 
OWNVKHCOKNKCT�EQP�QTKGPVCEKÏP�HCXQTCDNG�RCTC� KPǍPKFCF�FG�XKUVCU�RCPQT½OKECU�
hacia el río, a través de un orden de torres y bloques de PB + 15 pisos, con 
una composición de alturas contínuas que atienden la adecuada distancia 
y relación de las viviendas entre sí. El proyecto está conformado por dos 
grandes zonas dentro del predio, hacia el río y hacia la avenida del Libertador, 
con unidades funcionales de 1, 2, 3 y 4 ambientes, distribuídas con vistas 
hacia el exterior y articuladas por un recorrido interior que se vincula con 
todos los servicios propios de amenidades. 

A su vez, el proyecto se enmarca en una zona de desarrollo estratégico, que 
el Municipio ha validado a partir de la construcción de un atractivo paseo 
público costero, más el aporte del plan de diseño del espacio público del 
proyecto, donde un boulevard hacia el río, optimiza los movimientos generales 
y dinamiza la relación hacia el este y el oeste del conjunto de este sector 
urbano de Vicente López.    

The Horizons project is located in the North of the Buenos Aires province, by 
the River Plate banks and with a direct access to Libertador avenue, one of the 
most prominent metropolitan roads.  This is an exceptional location, in a space 
previously occupied by a sports club, which was already inactive when the project 
begun. This made it possible to create a compound of seven residential buildings 
distributed over a 861,113-sq ft. constructed area.  

6JG�ǎQQT�RNCP�FKOGPUKQPU��QP�C�����CETG�RNQV��GPCDNGF�VJG�FGXGNQROGPV�QH�C�RTQLGEV�
with broad green spaces, inside routes and common amenities, with multifamily 
housing overlooking many panoramic views of the river. It is comprised of a set of 
16 story-blocks and towers, with continuous heights for an adequate distance and 
relationship between the houses.  The property is divided into two large areas, 
one facing the river and the other, Libertador avenue, with 1 to 4-room functional 
units with external views and articulated by an inside route connecting with the 
amenities.  

The project, in turn, is within a strategic development area, validated by the 
Municipality through the construction of an attractive coastal public promenade. 
The project contributes to the public space design plan, with a boulevard towards 
the river optimizing the general dynamics and, particularly, the East-West 
circulation of the whole Vicente López urban sector.   
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M A R I A N O  R O Q U E  A LO N S O

BARRIO ABIERTO RESIDENCIAL, EQUIPAMIENTO URBANO Y ESPACIO PUBLICO
Open Residential neighborhood, street furniture and public space
Mariano Roque Alonso, Paraguay / 2016

El proyecto propone la recuperación de un terreno de gran dimensión, 
con estructuras abandonadas en su interior, resultado de la construcción  
KPEQPENWUC� FG� WP� EQPLWPVQ� FG� GFKǍEKQU� FGUVKPCFQU� GP� UW� QTKIGP� C� XKXKGPFC�
social. Esa imagen se presentó así, detenida en el tiempo por más de treinta 
años a la vista pública, generando un impacto ambiental negativo frente a una 
avenida de gran tránsito e importancia en la ciudad de Mariano Roque Alonso. 
Lugar donde se ubica esta iniciativa de rehabilitación urbana, promovida 
ahora por el Ministerio de Vivienda de la Nación y el Banco Interamericano 
de Desarrollo.

'N� RTQ[GEVQ� GP� /CTKCPQ� 4QSWG� #NQPUQ� EQPǍIWTC� NC� QRQTVWPKFCF� FG� WPC�
iniciativa de gestión mixta pública y privada, orientada a diversos segmentos 
sociales y en cuyo programa de usos coexisten residencias, comercios, 
QǍEKPCU�� RNC\CU� [� GSWKRCOKGPVQU� FGUVKPCFQU� C� NC� EQOWPKFCF�� EQP� UGTXKEKQU�
culturales, educativos, para la salud y recreativos. 

Los accesos al sitio se rediseñaron con el objetivo de favorecer una rápida 
accesibilidad desde la Ruta Transchaco y por su vía principal interior una 
directa conexión con la vecina ciudad de Asunción y su Franja Costera en 
actual desarrollo, comunicando asimismo, y a través de un circuito de calles 
de variadas orientaciones y características paisajísticas, a la nueva trama 
urbana con sus vecindades, favoreciendo la revalorización integral del área. 

The project proposes the recovery of a large area containing abandoned 
UVTWEVWTGU� HTQO� VJG� WPǍPKUJGF� EQPUVTWEVKQP� QH� C� UGV� QH� DWKNFKPIU� QTKIKPCNN[�
intended for social housing purposes. This landscape was presented as that, 
suspended in time for over thirty years in the eyes of the public, producing an 
CFXGTUG�GPXKTQPOGPVCN�KORCEV�QP�CP�KORQTVCPV�JKIJ�VTCǏE�CXGPWG�KP�VJG�EKV[�
of Mariano Roque Alonso, where this urban rehabilitation initiative is located, 
now promoted by the National Ministry of Housing and the Inter-American 
Development Bank.

The Mariano Roque Alonso project is an opportunity to implement a joint 
RWDNKE�RTKXCVG� OCPCIGOGPV� KPKVKCVKXG�� VCTIGVKPI� FKǌGTGPV� UQEKCN� UGIOGPVU��
KPVGPFGF� HQT� OKZGF�WUGU�� JQWUKPI�� UJQRU�� QǏEGU�� USWCTGU� CPF� EQOOWPKV[�
facilities, and cultural, educational, health and recreation services. 

The site was redesigned to favor a quick access from the Transchaco Route 
with a direct connection, through its main internal route, to the neighboring 
city of Asunción and its riverbank, currently under development, also linking, 
VJTQWIJ�UVTGGVU�KP�XCTKQWU�FKTGEVKQPU�YKVJ�FKǌGTGPV�NCPFUECRG�EJCTCEVGTKUVKEU��
the new urban fabric with the surrounding neighborhoods, thus promoting a 
comprehensive revaluation of the area. 
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DETONAN / REFERENCIAN
Trigger / Create landmarks
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E Z E I Z A  C A Ñ U E L A S

NUEVA CENTRAL IDAD DE USOS MIXTOS RELACIONADA AL  S ISTEMA INDUSTRIAL ,  LOGIST ICO Y  DE  LA EMPRESA
New Mixed-Use Urban Cente r  re la ted  to  the  Indust r ia l ,  Log is t i c  and  Company System

Eze i za ,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2014

.C�VGO½VKEC�CSWÉ�VTCVCFC�GU�WPQ�FG�NQU�RWPVQU�FG�OC[QT�KPǎWGPEKC�EQPEGRVWCN�
GP�NC�RTQURGEVKXC�FG�NC�RNCPKǍECEKÏP�KFGCFC�RQT�OFICINA URBANA, en tanto 
WPKǍEC�WPC�QRGTCEKÏP�ETGCVKXC�UQDTG�GN�VGTTKVQTKQ�[�GP�UKOWNV½PGQ�WP�RTQEGUQ�
TGNGXCPVG�FG�IGPGTCEKÏP�FG�GEQPQOÉCU�RCTC� NC�RTQFWEEKÏP��CEQPVGEKOKGPVQU�
que, en su conjunto, tienen la capacidad de activar un detonador excepcional 
RCTC� GN� ECODKQ� FG� NCU� VGPFGPEKCU� KPVGPUKXCU� FGN� ETGEKOKGPVQ� WTDCPQ�
metropolitano.  
'UVC�QRGTCEKÏP�UG�FGUCTTQNNC�GP�GN�UWTQGUVG�FG�NC�2TQXKPEKC�FG�$WGPQU�#KTGU�C�
VTCXÅU�FGN�EKTEWKVQ�FG�NC�#WVQRKUVC�$WGPQU�#KTGU��#GTQRWGTVQ��'\GK\C���%CÍWGNCU��
NC�ITCP�CTVGTKC�SWG�GP�GUC�QTKGPVCEKÏP�KPEGPVKXC�NC�GZVGPUKÏP�OGVTQRQNKVCPC�FGN�
UWTQGUVG�FG�NC�2TQXKPEKC�FG�$WGPQU�#KTGU�
&QU� UQP� NCU� KPVGTXGPEKQPGU� UKOWNV½PGCU� SWG� RQVGPEKCP� WPC� FGEKUKÏP� VCP�
UKIPKǍECVKXC�UQDTG�GUVG�OCRC�TGIKQPCN��

7PC�NQECNK\CFC�GP�WP�½TGC�FG�����JGEV½TGCU��EQP�WPQ�FG�UWU�HTGPVGU�C�DQTFG�
FG�NC�#WVQRKUVC�'\GK\C�%CÍWGNCU�[�QVTQ�FG�UWU�NCFQU�UQDTG�NC�ECNNG�$NCU�2CTGTC��
EQPGEVCFC�VCODKÅP�C�GUC�CWVQRKUVC�[�C�NC�HWVWTC�#WVQRKUVC�2GTÏP��FG�ECT½EVGT�
EKTEWPXCNCT�[�TGIKQPCN�PQTVG�UWT��RQUKDKNKVCPFQ�GUVG�ETWEG�XKCN�SWG��GP�WP�HWVWTQ�
RTÏZKOQ���GUVG�NWICT�UG�VTCPUHQTOG�GP�WP�RQNQ�GUVTCVÅIKEQ�FG�NC�2TQXKPEKC�FG�
$WGPQU�#KTGU��

.C�QVTC�\QPC�FG�FGUCTTQNNQ�UG�WDKEC�GP�WP�½TGC�FG�����JGEV½TGCU�GP�GN�RCTVKFQ�
FG� %CÍWGNCU�� C� VCP� UQNQ� ���� -O�� FG� FKUVCPEKC� GPVTG� UK�� HTGPVG� C� NC� OKUOC�
#WVQRKUVC�EQP�FGUVKPQ�C�'\GK\C�[�$WGPQU�#KTGU�[�UWU�FGTKXCEKQPGU��

'P�DCUG�C�GNNQ�NC�KFGCEKÏP�UWIKGTG�WPC�QRGTCEKÏP�HWPFCEKQPCN�FG�ITCP�GUECNC�
[� GODNGO½VKEC� KPPQXCEKÏP�� EQPǍIWTCPFQ� GP� GUG� EQPVGZVQ� WP� VGTTKVQTKQ� FG�
EQNQPK\CEKÏP� FGUVKPCFQ� C� ETGCT� WPC� WPKFCF� RTQITCO½VKEC� FGFKECFC� C� NC�
industria, la empresa, los equipamientos y la residencia, en el circuito de 
RTQZKOKFCF� CN�#GTQRWGTVQ� +PVGTPCEKQPCN� FG� '\GK\C� G� KPVGITCFQ� C� WP� UKUVGOC�
FG�XKCNKFCFGU�[�ETWEGU�FG�FKXGTUC�GUECNC��O½U�WPC�GUVCEKÏP�RCTC�GN�CTTKDQ�FG�
VTCPURQTVG� RÖDNKEQ�OCUKXQ�� SWG� JC� FG� TGNCEKQPCT� NC� VTCOC� GZKUVGPVG� EQP� NQU�
TGEQTTKFQU�FG�NQU�FKHGTGPVGU�UGEVQTGU�RTQ[GEVCFQU�

6JG�KUUWG�JGTG�FKUEWUUGF�KU�QPG�QH�VJG�OQUV� KPǎWGPVKCN�EQPEGRVWCN�RQKPVU� KP�
OFICINA URBANAoU�RNCPPKPI��CU� KV�WPKǍGU�C�ETGCVKXG�QRGTCVKQP�QP�VJG�CTGC�
CPF� C� TGNGXCPV� RTQEGUU� QH� RTQFWEVKQP� GEQPQO[� IGPGTCVKQP�� VTKIIGTKPI� CP�
GZEGRVKQPCN�EJCPIG�KP�VJG�KPVGPUKXG�OGVTQRQNKVCP�ITQYVJ�VTGPFU���
6JKU� QRGTCVKQP� VCMGU� RNCEG� KP� VJG� 5QWVJYGUV� QH� VJG� $WGPQU� #KTGU� 2TQXKPEG�
CNQPI� VJG�EKTEWKV� QH� VJG�$WGPQU�#KTGU�#KTRQTV�'\GK\C�%CÍWGNCU�*KIJYC[�� VJG�
ITGCV�CTVGT[�VJCV�RTQOQVGU�VJG�OGVTQRQNKVCP�GZRCPUKQP�QH�VJG�CTGC�
6YQ�UKOWNVCPGQWU�KPVGTXGPVKQPU�UVTGPIVJGP�UWEJ�C�UKIPKǍECPV�FGEKUKQP�QP�VJKU�
regional map. 

1PG�KU�NQECVGF�KP�C�������CETG�NCPF��QPG�QH�KVU�HTQPVU�TWPPKPI�CNQPI�VJG�'\GK\C�
%CÍWGNCU�*KIJYC[�CPF�CPQVJGT��CNQPI�$NCU�2CTGTC�5VTGGV��CNUQ�EQPPGEVGF�VQ�
VJKU�JKIJYC[�CPF�VJG�HWVWTG�2GTÏP�*KIJYC[��C�0QTVJ�5QWVJ�TGIKQPCN�D[RCUU��C�
LWPEVKQP�VJCV��KP�VJG�PGCT�HWVWTG��YKNN�VWTP�VJKU�CTGC�KPVQ�C�UVTCVGIKE�JWD�KP�VJG�
$WGPQU�#KTGU�2TQXKPEG��

6JG�QVJGT�FGXGNQROGPV�KU�NQECVGF�KP�C�������CETG�CTGC�KP�VJG�%CÍWGNCU�FKUVTKEV��
QPN[�����OKNGU�CRCTV��CNUQ�QXGTNQQMKPI�VJG�*KIJYC[�CPF�KVU�DTCPEJGU��

6JKU� KPURKTGU� C� NCTIG�UECNG� KPPQXCVKXG� HQWPFCVKQPCN� QRGTCVKQP� EQPǍIWTKPI�
C� VGTTKVQT[� QH� EQNQPK\CVKQP� VQ� ETGCVG� C� RTQITCOOCVKE� WPKV� HQT� KPFWUVTKGU��
DWUKPGUUGU�� HCEKNKVKGU� CPF� JQWUKPI� KP� VJG� EKTEWKV� PGCT� '\GK\C� +PVGTPCVKQPCN�
#KTRQTV��6JKU�KU�CNUQ�KPVGITCVGF�KP�C�U[UVGO�QH�TQCFU�CPF�LWPEVKQPU�QH�XCTKQWU�
UECNGU��CU�YGNN�CU�C�OCUU�RWDNKE�VTCPURQTV�UVCVKQP�VJCV�YKNN�EQPPGEV�VJG�GZKUVKPI�
NC[QWV�YKVJ�VJG�TQWVGU�HQT�VJG�RTQLGEVGF�UGEVQTU�
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EZEIZA CAÑUELAS

'P�'\GK\C��GN�RTQ[GEVQ�FKURQPG�FG�FQU�FKUVTKVQU��WPQ�FG�����JGEV½TGCU�FGFKECFQ�
C� NC� KPFWUVTKC� [� NC� NQIÉUVKEC� [� QVTQ� FG� ���� JGEV½TGCU� FGUVKPCFQ� C� XKXKGPFCU�
OWNVKHCOKNKCTGU��EQPHQTOCFQ�RQT�OCETQ�RCTEGNCU��SWG�KT½P�FG��������O��ECFC�
WPC� CRTQZKOCFCOGPVG� GP� NQU� ECUQU� OC[QTGU� [� FG� ������ O�� GP� NQU� ECUQU�
menores, con espacios interiores que regulan el orden y las alturas de los 
GFKǍEKQU��EQP�VKRQNQIÉCU�GPVTG�2$��RKUQU�[�2$���O½U�QVTQ�UGEVQT�FG�XKXKGPFCU�
WPKHCOKNKCTGU� GP� NQVGU� FG� ����O��� TQFGCFQU� VQFQU� RQT� WP� ITCP� CPKNNQ� XGTFG�
RÖDNKEQ�� SWG� NQU� KPVGITC� C� NQ� NCTIQ� FG� VQFC� UW� RGTKHGTKC�� [� FGPVTQ� FG� ÅN� NQU�
GFKǍEKQU�RCTC�NQU�GSWKRCOKGPVQU�EQOWPKVCTKQU��NC�WPKXGTUKFCF��GN�EQOGTEKQ��NC�
JQVGNGTÉC�[�NC�GORTGUC�

'P� %CÍWGNCU� NC� QRGTCEKÏP� UG� FKXKFG� VCODKÅP� GP� FQU� FKUVTKVQU�� CODQU� UQDTG�
NC� #WVQRKUVC�� WPQ� FG� ���� JGEV½TGCU� CN� UWT�� RTQITCOCFQ� RCTC� WUQ� KPFWUVTKCN�
[� NQIÉUVKEQ� [� QVTQ� FG� ���� JGEV½TGCU� CN� PQTVG�� FGFKECFQ� C� NC� TCFKECEKÏP� FG�
XKXKGPFCU�GP�WPC�CORNKC�XCTKGFCF��VKRQNÏIKEC��GP�GN�OCTEQ�FG�WP�CORNKQ�RCKUCLG�
natural y un importante conjunto de equipamientos comerciales y de servicios 
para la comunidad.

+P�'\GK\C�� VJG�RTQLGEV�JCU� VYQ�FKUVTKEVU�� C�������CETG�QPG� HQT� KPFWUVTKGU�CPF�
NQIKUVKEU�CPF�C�����CETG�FKUVTKEV�HQT�OWNVKHCOKN[�JQWUKPI��EQORTKUGF�QH�OCETQ�
RNQVU�HTQO�CDQWV�����CETGU�VQ������CETGU��6JG�KPPGT�CTGCU�FGVGTOKPG�DWKNFKPI�
NC[QWVU�CPF�JGKIJVU��YJKEJ� TCPIG� HTQO��� VQ��� UVQTKGU�� CPF� VJGTG� KU� CPQVJGT�
UKPING�HCOKN[�JQWUKPI�UGEVQT�KP������US��HQQV�NQVU��CNN�QH�VJGO�UWTTQWPFGF�D[�
C�ITGCV�RWDNKE�ITGGP�URCEG�YJKEJ�JQUVU�EQOOWPKV[�CPF�DWUKPGUU�HCEKNKVKGU��C�
WPKXGTUKV[��UJQRU��CPF�JQVGNU�

+P�%CÍWGNCU��VJG�QRGTCVKQP�KU�CNUQ�FKXKFGF�KP�VYQ�FKUVTKEVU��DQVJ�D[�VJG�JKIJYC[��
C� ����CETG� QPG� VQ� VJG� 5QWVJ�� HQT� KPFWUVTKCN� CPF� NQIKUVKE� WUG�� CPF� VJG� QVJGT�
QPG��QH������CETGU��VQ�VJG�0QTVJ��HQT�XCTKQWU�V[RGU�QH�JQWUGU��CICKPUV�C�DTQCF�
PCVWTCN� NCPFUECRG�CPF�CP� KORQTVCPV�UGV�QH�EQOOGTEKCN�CPF�UGTXKEG� HCEKNKVKGU�
HQT�VJG�EQOOWPKV[�



���

'N�2QNQ�+PVGITCFQ�'\GK\C���%CÍWGNCU�UG�RNCPKǍEC��GPVQPEGU��EQOQ�WP�NWICT�FG�
TGHGTGPEKC�GURGEKCN�RCTC� NQU�PWGXQU�JCDKVCPVGU�C�TCFKECTUG�GP�GN� NWICT�[�UWU�
\QPCU�XGEKPCU��RWGU�RQT�UWU�EQPVGPKFQU��UG�GURGTC�RTQFWEKT½�WPC�ITCP�QHGTVC�
FG�PWGXCU�XKXKGPFCU��FG�NQECEKQPGU�NCDQTCNGU�[�FG�VQFQ�VKRQ�FG�UGTXKEKQU�RCTC�
WP�GZVGPUQ�OCRC�TGIKQPCN�[�NCU�O½U�FG��������RGTUQPCU�SWG�UGT½P�EQPXQECFCU�
diariamente por las actividades del distrito industrial, empresario y logístico. 

5KGPFQ�GUVC�NC�RTKPEKRCN�EKTEWPUVCPEKC�SWG�RGTOKVG�KOCIKPCT�WP�UCNVQ�EWCNKVCVKXQ�
GP� NQU�OQFQU� FG� FGUCTTQNNQ� [� ETGEKOKGPVQ� FG� NCU� \QPCU� C� ITCP�FKUVCPEKC� FG�
NQU�EGPVTQU�[C�EQPUVKVWKFQU��RTQOQXKGPFQ��EQOQ�GP�ECUQU�FGN�2QNQ�+PVGITCFQ�
'\GK\C���%CÍWGNCU��SWG�CN�EGPVTCNK\CT�WP�OWNVKPKXGN�FG�CEVKXKFCFGU�[�TGUKFGPEKCU��
UG� RWGFC�QTKGPVCT� WPC� KPPQXCEKÏP� GP� GN�OQXKOKGPVQ� VGTTKVQTKCN�� GXKVCPFQ� NQU�
NCTIQU��VGFKQUQU�[�EQPǎKEVKXQU�CODKGPVCNOGPVG��FGURNC\COKGPVQU�SWG�OKNGU�FG�
RGTUQPCU�TGCNK\CP��FKCTKCOGPVG��FG�NCU�RGTKHGTKCU�CN�EGPVTQ�FG�NCU�EKWFCFGU��

6JG� '\GK\C�%CÍWGNCU� +PVGITCVGF� JWD� KU� VJWU� RNCPPGF� CU� C� URGEKCN� RNCEG� QH�
TGHGTGPEG�HQT� VJG�PGY�UGVVNGTU�QH� VJKU�CPF�VJG�PGKIJDQTKPI�CTGCU��UKPEG��FWG�
VQ�KVU�EJCTCEVGTKUVKEU��KV�KU�GZRGEVGF�VQ�RTQFWEG�C�NCTIG�UWRRN[�QH�PGY�JQOGU��
YQTM�NQECVKQPU�CPF�CNN�UQTVU�QH�UGTXKEGU�HQT�C�XCUV�TGIKQPCN�OCR�CPF�QXGT��������
RGQRNG�VJCV�YKNN�FCKN[�CTTKXG�CV�VJKU�KPFWUVTKCN��DWUKPGUU�CPF�NQIKUVKE�FKUVTKEV��

6JKU� KU� VJG�OCKP� EKTEWOUVCPEG� VJCV� CNNQYU� WU� VQ� KOCIKPG� C� SWCNKVCVKXG� NGCR�
KP� VJG�FGXGNQROGPV� CPF�ITQYVJ�OQFGU� HQT� CTGCU� HCT� CYC[� HTQO�RTGGZKUVKPI�
JWDU��RTQOQVKPI��CU� KP� VJG�ECUG�QH� VJG�'\GK\C�%CÍWGNCU� +PVGITCVGF�*WD��CP�
KPPQXCVKQP� VQ� CXQKF� VJG� NQPI�� VGFKQWU� CPF� GPXKTQPOGPVCNN[� EQPǎKEVKXG� FCKN[�
EQOOWVGU� QH� VJQWUCPFU� QH� RGQRNG� HTQO� VJG� RGTKRJGTKGU� VQ� FQYPVQPYP�� D[�
ICVJGTKPI�OWNVKNGXGN�CEVKXKVKGU�CPF�JQWUKPI�KP�C�EGPVTCN�NQECVKQP�
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R O S A R I O

POLO DE GEST ION AGROALIMENTARIA REGIONAL.  INTERSECCION DE LAS RUTAS 12 Y  34
Reg iona l  ag r i food  management  hub .  Route  12 and Route  34 c ross road

Area  Met ropo l i tana  de  Rosar io ,  Santa  Fé  -  Argent ina  /  2012

'P� NC� RGTKHGTKC�OGVTQRQNKVCPC� FG� NC� EKWFCF� FG�4QUCTKQ�� UQDTG� WPC� UWRGTǍEKG�
FG�������JGEV½TGCU�[�GP�GN�ETWEG�FG�NC�EKTEWPXCNCEKÏP�FG�NC�TWVC����[�NC�TWVC�
0CEKQPCN� ����� � UG� RTQRQPG� ETGCT� WP� RQNQ� FG� RTQFWEEKÏP� CITQCNKOGPVCTKC�
TGIKQPCN� [� EQP� GNNQ�� GN� GORNC\COKGPVQ� FG� WPC� RNCVCHQTOC� FG� UGTXKEKQU�
CUQEKCFQU��VQFQU�GNNQU�XKPEWNCFQU�C�NCU�RTKPEKRCNGU�KPHTCGUVTWEVWTCU�RQTVWCTKCU�
[�FG�OQXKNKFCF�SWG�NQ�CVTCXKGUCP�Q�GUV½P�RTÏZKOCU�C�ÅN��O½U�WPC�GZVGPUC�½TGC�
RCTC�NC��TCFKECEKÏP�FG�XKXKGPFCU�[�GSWKRCOKGPVQU�EQOWPKVCTKQU��HCXQTGEKGPFQ�
CUÉ� WP� RNCP� FG� CTTCKIQ� FG� PWGXQU� RQDNCFQTGU� [� FG� UWUVGPVCDKNKFCF� C� NCU�
RGSWGÍCU�NQECNKFCFGU�XGEKPCU�

7P� RTQ[GEVQ� EW[Q� QDLGVKXQ� GU� GN� FG� VTCPUHQTOCT� WPC� \QPC� JCDKVWCNOGPVG�
KOCIKPCFC� � UQNQ� EQOQ�FGUVKPQ� FG� DCTTKQU� EGTTCFQU� RCTC� TGUKFGPEKC�� GP� WPC�
TGHGTGPEKC�VGTTKVQTKCN�RTQXKPEKCN�

+P� VJG�QWVUMKTVU� QH� VJG� EKV[� QH�4QUCTKQ�� QP�C�������CETG�CTGC�CV� VJG� LWPEVKQP�
QH� VJG�0CVKQPCN�4QWVG�����CPF�4QWVG����D[RCUU�� VJG�ETGCVKQP�QH�C� TGIKQPCN�
CITKHQQF�RTQFWEVKQP�JWD�KU�RTQRQUGF��VQIGVJGT�YKVJ�CP�CUUQEKCVGF�RNCVHQTO�QH�
UGTXKEGU�NKPMGF�VQ�VJG�OCKP�RQTV�CPF�OQDKNKV[�KPHTCUVTWEVWTGU�COKFUV�QT�CFLCEGPV�
VQ�VJG�CTGC��CU�YGNN�CU�C�XCUV�UGEVQT�HQT�JQWUKPI�CPF�EQOOWPKV[�HCEKNKVKGU��VJWU�
HCXQTKPI�C�UGVVNGOGPV�CPF�UWUVCKPCDKNKV[�RNCP�HQT�VJG�UOCNN�PGKIJDQTKPI�VQYPU�

6JG�RTQLGEV�IQCN� KU�VQ�VWTP�CP�CTGC�WUWCNN[�EQPEGKXGF�HQT�ICVGF�EQOOWPKVKGU�
QPN[�KPVQ�C�RTQXKPEKCN�NCPFOCTM�
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'P�GUVG�ECUQ�� NC�RTQRKGFCF�RTKXCFC�GU�RGPUCFC�EQOQ�WP� NWICT�FG�FKHGTGPVG�
XCNQT��CN�WDKECTUG�GP�WPC� \QPC�FG� KPVGTHCUG� TWTCN� [�WTDCPC�� HCXQTCDNG�RQT� UW�
GUVTCVÅIKEC� RQUKEKÏP� C� VTCPUHQTOCT� GP� WP� RQNQ� RTQFWEVKXQ� FG� EQPEGPVTCEKÏP�
TGIKQPCN�� FQPFG� NC� FKXKUKÏP� FG� UWGNQ�� FGǍPG� WP� QTFGPCOKGPVQ� GP� EWCVTQ�
EWCFTCPVGU�GP�HWPEKÏP�FG�NQU�KORQTVCPVGU�EKTEWKVQU�FG�VTCPURQTVG�SWG�ETW\CP�
el sitio, regenerando el concepto de propiedad privada exclusiva, en propiedad 
RÖDNKEC�[�RTKXCFC�CUQEKCFC��FCPFQ�QVTQ�OQFGNQ�FG�IGUVKÏP�CN�VGTTKVQTKQ�

.WGIQ�� WPC� VTCOC� FG� RCTEGNCU� CFGEWCFCU� C� WP� VTC\CFQ� FKUGÍCFQ� RCTC� NC�
NQECNK\CEKÏP� FG� RTQITCOCU� EQP� GFKǍEKQU� FG� OÖNVKRNGU� WUQU�� VKRQNQIÉCU� [�
UGIOGPVQU�UQEKCNGU��RGTOKVG�ETGCT�WPC�FKXGTUC�CTOQPÉC�GPVTG�NC�PWGXC�HQTOC�
WTDCPC�EQP�GN�RCKUCLG�TWTCN�C�EQNQPK\CT

+P� VJKU� ECUG�� RTKXCVG� RTQRGTV[� KU� WPFGTUVQQF�CU� C� RNCEG� QH� C� FKǌGTGPV� XCNWG��
UKPEG�KV�KU�NQECVGF�YKVJKP�C�TWTCN�WTDCP�CTGC�VJCV��FWG�VQ�KVU�UVTCVGIKE�RQUKVKQP��
ECP� DG� VTCPUHQTOGF� KPVQ� C� TGIKQPCN� RTQFWEVKXG� JWD�� 6JG� KORQTVCPV� TQCFU�
CETQUU�VJG�UKVG�FGNKPGCVG�HQWT�SWCFTCPVU��TGFGǍPKPI�VJG�EQPEGRV�QH�GZENWUKXG�
RTKXCVG�RTQRGTV[�KPVQ�QPG�QH�LQKPV�RWDNKE�RTKXCVG�RTQRGTV[��VJWU�RTQRQUKPI�C�PGY�
OCPCIGOGPV�OQFGN�HQT�VJG�CTGC�

#NUQ�� C� UGV� QH� RNQVU� HQT� DWKNFKPIU� QH� OWNVKRNG� WUGU�� V[RQNQIKGU� CPF� UQEKCN�
UGIOGPVU�ETGCVGU�C�FKXGTUG�JCTOQP[�DGVYGGP�VJG�PGY�WTDCP�OQFGN�CPF�VJG�
TWTCN�NCPFUECRG�VQ�DG�EQNQPK\GF�
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P I N A M A R

CAMPUS UNIVERSITARIO FUNDACION UADE
Un ive rs i ty  Campus Fundac ion  UADE
Pinamar,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2012

'P�2KPCOCT��UQDTG�NC�#XGPKFC�+PVGTOÅFCPQU�5WT��NC�(WPFCEKÏP�7#&'�FGUCTTQNNÏ�
UW� RTKOGT� %CORWU� 7PKXGTUKVCTKQ� FKUVCPVG� FG� UW� UGFG� EGPVTCN� GP� $WGPQU�
#KTGU�� %TGCPFQ� WP� RQNQ� GFWECVKXQ� FG� TGNGXCPEKC� RCTC� WP� CORNKQ� EQPLWPVQ�
FG� NQECNKFCFGU� FG� NC� EQUVC� CVN½PVKEC� DQPCGTGPUG� [� WP� CNVQ� KORCEVQ� RCTC� NC�
HQTOCEKÏP� RTQHGUKQPCN� NQECN� [�� CUKOKUOQ�� WPC� PWGXC� FKP½OKEC� UQEKCN� RQT�
NC� NNGICFC� RGTOCPGPVG� FG� LÏXGPGU� GUVWFKCPVGU� GP� ÅRQECU� PQ� VTCFKEKQPCNGU��
RTQOQXKGPFQ�OC[QT�QEWRCEKÏP�GP�JQVGNGTÉC�Q�GP�CNSWKNGT�FG�XKXKGPFCU�
.C� KPǎWGPEKC� FG� WPC� HQTOCEKÏP� WPKXGTUKVCTKC� TGVKGPG� JCDKVCPVGU� LÏXGPGU� [�
RQVGPEKC� NC� RQUKDKNKFCF� FG� CEGTECT� PWGXQU� TGUKFGPVGU� FWTCPVG� UWU� EKENQU� FG�
GUVWFKQU�� FGVGTOKPÏ� EQP� UW� RTGUGPEKC� WP� GXGPVQ� XKVCN� [� TGNGXCPVG� RCTC� NC�
EQOWPKFCF�FG�2KPCOCT��NC�ETGCEKÏP�FG�WP�OQFGTPQ�FKUVTKVQ�EGPVTCN�FGFKECFQ�C�
NC�GFWECEKÏP�GP�NC�EKWFCF�

'N� RTQITCOC� FGN� %CORWU� UG� GORNC\C� GP� WPC� \QPC� FGN� VGTTGPQ� GPOCTECFC�
RQT� NC�HQTGUVCEKÏP��GZKUVGPVG�[�EQPVGPKFC�GPVTG� NQU�OÅFCPQU��5G�QTICPK\C�GP�
WPC� UWRGTǍEKG� FG� ������O��� C� VTCXÅU� FG� FKHGTGPVGU� GURCEKQU�� ��� CWNCU� EQP�
ECRCEKFCF�RCTC����CNWOPQU�ECFC�WPC��WP�UGEVQT�FG�GUVWFKQU�ICUVTQPÏOKEQU�
SWG� EQORTGPFG� ���� O�� FG� CWNCU� VCNNGT� GURGEKCNOGPVG� FKUGÍCFCU� RCTC� NCU�
RT½EVKECU� EQP� WP� GSWKRCOKGPVQ� GZENWUKXQ� RCTC� IGPGTCT� NC� FGOQUVTCEKÏP� GP�
ENCUG�� DKDNKQVGEC�� UCNC� FG� RTQHGUQTGU� [� QǍEKPCU� CFOKPKUVTCVKXCU�� WP� UGEVQT�
EQP� JQVGNGTÉC� SWG� KPENW[G� ��� JCDKVCEKQPGU� RCTC� CNDGTICT� C� NQU� CNWOPQU� [�
WP� TGUVCWTCPVG�DCT� SWG� EQORNGVC� GN� UGTXKEKQ� FG� EQPHQTV� RCTC� GN� GUVWFKCPVG��
#UKOKUOQ� WP� KORQTVCPVG� CWFKVQTKQ� [� WPC� DKDNKQVGEC� GZVKGPFGP� NC� CVGPEKÏP�
EWNVWTCN�C�VQFC�NC�RQDNCEKÏP�TGUKFGPVG�[�XKUKVCPVG�FG�NC�EKWFCF�

+P�2KPCOCT��QP�+PVGTOÅFCPQU�5WT�CXGPWG��(WPFCEKÏP�7#&'�JCU�FGXGNQRGF�KVU�
ǍTUV�7PKXGTUKV[� %CORWU� CYC[� HTQO� KVU� $WGPQU�#KTGU� JGCFSWCTVGTU�� 6JKU� JCU�
DGEQOG� CP� KORQTVCPV� GFWECVKQPCN� EGPVGT� HQT� C�YKFG� TCPIG� QH� EKVKGU� QP� VJG�
#VNCPVKE�EQCUV�QH� VJG�RTQXKPEG�QH�$WGPQU�#KTGU��YKVJ�C�JKIJ� KORCEV�QP� NQECN�
RTQHGUUKQPCN�VTCKPKPI�CPF�ETGCVKPI�C�PGY�UQEKCN�F[PCOKE�FWG�VQ�VJG�EQPUVCPV�
Qǌ�UGCUQP� CTTKXCN� QH� [QWPI� UVWFGPVU��YJKEJ� JCU� KPETGCUGF� JQVGN� CPF� TGPVCN�
JQWUKPI�QEEWRCPE[�

7PKXGTUKV[�GFWECVKQP�TGVCKPU�[QWPI� KPJCDKVCPVU�CPF� KPETGCUGU�VJG�EJCPEG�QH�
CVVTCEVKPI�PGY�UVWFGPVU��YJKEJ�KU�XKVCN�HQT�VJG�2KPCOCT�EQOOWPKV[�CPF�HQT�VJG�
ETGCVKQP�QH�C�OQFGTP�CPF�EGPVTCN�GFWECVKQPCN�FKUVTKEV�KP�VJG�EKV[�
6JG� ECORWU� FGXGNQROGPV� KU� NQECVGF� KP� CP� CTGC� UWTTQWPFGF� D[� GZKUVKPI�
XGIGVCVKQP� EQPVCKPGF� D[� FWPGU�� +V� KU� CTTCPIGF� QP� C� �����CETG� CTGC�� CPF�
EQPVCKPU�XCTKQWU�URCEGU�����ENCUUTQQOU�YKVJ�C����UVWFGPV�ECRCEKV[��C�UGEVQT�
HQT�EWNKPCT[�UVWFKGU�VJCV�KPENWFGU������US��HV�QH�ENCUUTQQO�YQTMUJQRU�URGEKCNN[�
FGUKIPGF� HQT�RTCEVKEGU�YKVJ�GZENWUKXG�FGOQPUVTCVKQP�GSWKROGPV��C� NKDTCT[��C�
HCEWNV[� NQWPIG�CPF�CFOKPKUVTCVKXG�QǏEGU�� C����DGFTQQO�UVWFGPV�JCNN� CPF�C�
TGUVCWTCPV�DCT� HQT� UVWFGPVUo� EQOHQTV�� #NUQ�� CP� KORQTVCPV� CWFKVQTKWO� CPF� C�
NKDTCT[�RTQXKFG�EWNVWTCN�UGTXKEGU�VQ�EKV[�TGUKFGPVU�CPF�XKUKVQTU�
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V I L L A  M A RT E L L I

PARQUE DEL  B ICENTENARIO
Bicentenn ia l  Park
Vicente  López ,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2011

'N� 2CTSWG� FGN� $KEGPVGPCTKQ�� 6GEPÏRQNKU�� GU� WP� GURCEKQ� WTDCPQ� FG� ITCP�
VTCUEGPFGPEKC�RCTC�GN�GPEWGPVTQ��GN�KPVGTECODKQ�[�NC�KPVGTCEEKÏP�RÖDNKEC�
5W� VGTTKVQTKQ� FG� CEEKÏP� GU� GN� ½TGC� /GVTQRQNKVCPC� FG� $WGPQU� #KTGU�� RGTQ� UW�
CVTCEEKÏP�PQ�VKGPG�NÉOKVGU�[�NC�ECPVKFCF�FG�UWU�XKUKVCPVGU�CUÉ�NQ�GZRNKEC��GN�CÍQ�FG�
UW�KPCWIWTCEKÏP�VTCPUKVCTQP�GN�UKVKQ�����������FG�XKUKVCPVGU�[�GP�NC�RTKOGTCU�VTGU�
UGOCPCU�FGN�UKIWKGPVG�CÍQ�������������RGTUQPCU�EQPQEKGTQP�GN�NWICT�

'U� RQT� GNNQ� SWG� FKURQPGT� FG� WPC� RNCPKǍECEKÏP� VGTTKVQTKCN� RCTC� GUVC� LGTCTSWÉC�
[� GUECNC� FG� UKVKQ� GU� WP� HCEVQT� FG� KORQTVCPVG� XCNQT� RCTC� WPC� UGFG� FG� VCP�
GZEGREKQPCN� TGEQPQEKOKGPVQ� EKWFCFCPQ� [� GU�� GP� GUG� UGPVKFQ�� SWG� GN� FKUGÍQ�
FGN�VGTTKVQTKQ�RTQ[GEVCFQ�JC�UKFQ�KOCIKPCFQ�EQOQ�WP�UKVKQ�OGOQTCDNG�RCTC�GN�
XKUKVCPVG�� EQP�RGTOCPGPVGU� � GUVÉOWNQU� XKUWCNGU� [� FGǍPKFQ� EQPVTCUVG� GPVTG� GN�
paisaje natural y las instalaciones para los eventos y una constante secuencia 
de recorridos temáticos.

EP�GUG�EQPVGZVQ�FG�KFGCU��NC�FGǍPKEKÏP�FG�WPC�ITCP�CXGPKFC�RGCVQPCN�ECTCEVGTK\C�
GN�RTKPEKRCN�EKTEWKVQ�RÖDNKEQ�FQPFG��C�WP�NCFQ��WP�EWGPEQ��FG�TGUGTXC�[�EQPVGPEKÏP�
JÉFTKEC�FG�NNWXKCU�FGǍPG�GN�ECT½EVGT�FG�WP�RCTSWG�CODKGPVCN��FQPFG�C�VTCXÅU�FG�
UGPFGTQU�[�OKTCFQTGU�UG�QDUGTXC�WP�RCKUCLG�PCVWTCN�FG�JWOGFCNGU�G�KPEKRKGPVGU�
\QPCU�XGTFGU�GP�RGTOCPGPVG�RTQEGUQ�FG�EQPHQTOCEKÏP�

*acia el otro lado de la peatonalidad se generan los accesos a un área de 
múltiples atractivos, muestras y eventos, con servicios de gastronomía, 
FGUECPUQ�G�KPHQTOCEKÏP�[�WP�EQPVKPWQ�RCUGQ�GP�RGPFKGPVG�SWG�EQPFWEG�C�NC�
ITCP�2NC\C�%GPVTCN��
7P�UKVKQ�FG�NNGICFC�OCUKXC�[�GPEWGPVTQ�RÖDNKEQ��EQP�WPC�RNCVCHQTOC�FG�GNÉRVKEC�
IGQOGVTÉC� FG� �� JGEV½TGCU� FG� GZVGPUKÏP�� SWG� FGVGTOKPC� WP� FGUVKPQ� EÉXKEQ�
multitudinario solo limitado en su perímetro por extensas áreas verdes de ocio 
[�TGETGCEKÏP�
5W�CORNKVWF�XKUWCN�[�ITCP�FKOGPUKÏP�GURCEKCN�FKTKIGP�FGUFG�CNNÉ�CN�RÖDNKEQ�RQT�
FKUVKPVQU� ECOKPQU�� UKGORTG� JCEKC� PWGXQU� CEQPVGEKOKGPVQU� [� GZRQUKEKQPGU��
UCDKGPFQ�SWG�GNNC��CÖP�FGUFG�WPC�NGLCPC�Q�FKUVKPVC�QTKGPVCEKÏP��UGT½�UW�RWPVQ�
FG�TGHGTGPEKC�

2CTSWG�FGN�$KEGPVGPCTKQ��6GEPÏRQNKU��KU�CP�KORQTVCPV�WTDCP�OGGVKPI�URCEG�HQT�
GZEJCPIG�CPF�RWDNKE�KPVGTCEVKQP�
+VU� CTGC� QH� KPǎWGPEG� KU� VJG� $WGPQU� #KTGU� OGVTQRQNKU�� DWV� KVU� CVVTCEVKXGPGUU�
MPQYU�PQ�NKOKVU��CU�UGGP�KP�KVU�PWODGT�QH�XKUKVQTU��+P�KVU�KPCWIWTCN�[GCT��VJG�UKVG�
YCU�XKUKVGF�D[���OKNNKQP�RGQRNG�CPF�KP�VJG�ǍTUV�VJTGG�YGGMU�QH�VJG�HQNNQYKPI�
[GCT������OKNNKQP�RGQRNG�CVVGPFGF�HQT�VJGKT�ǍTUV�VKOG�

6JCV� KU�YJ[�C� VGTTKVQTKCN�RNCPPKPI� HQT�C�UKVG�QH� VJKU�JKGTCTEJ[�CPF�UECNG� KU�CP�
KORQTVCPV� HCEVQT� HQT� CP� CTGC� QH� UWEJ� GZEGRVKQPCN� EKVK\GP� TGEQIPKVKQP�� +P� VJKU�
UGPUG�� VJG� RTQLGEVGF� CTGC� JCU� DGGP� KOCIKPGF� CU� C�OGOQTCDNG� UKVG� HQT� VJG�
XKUKVQT��YKVJ�EQPUVCPV�XKUWCN�UVKOWNK�CPF�C�OCTMGF�EQPVTCUV�DGVYGGP�VJG�PCVWTCN�
NCPFUECRG��CPF�VJG�GXGPVU�HCEKNKVKGU�CPF�C�UGSWGPEG�QH�VJGOCVKE�CTGCU�

#ICKPUV� VJKU� DCEMFTQR�� C� NCTIG� RGFGUVTKCP� CXGPWG� EJCTCEVGTK\GU� VJG� OCKP�
RWDNKE�EKTEWKV��1P�QPG�UKFG��C�YCVGT�ECVEJOGPV�TGUGTXQKT�UGVU�VJG�EJCTCEVGT�QH�
CP�GPXKTQPOGPVCN�RCTM�YKVJ� VTCKNU�CPF�XKGYRQKPVU�QXGTNQQMKPI�YGVNCPFU�CPF�
incipient green areas, a natural landscape in constant evolution.

1P� VJG� QVJGT� UKFG� QH� VJG� RGFGUVTKCP� CTGC�� VJGTG� KU� CP� CEEGUU� VQ� OWNVKRNG�
CVVTCEVKQPU�� GZJKDKVKQPU� CPF� GXGPVU�� YKVJ� ECVGTKPI� CPF� TGUVKPI� UGEVQTU��
KPHQTOCVKQP�UGTXKEGU�CPF�C�EQPVKPWQWU�UNQRKPI�VTCKN�NGCFKPI�VQ�VJG�ITGCV�EGPVTCN�
RNC\C��
#� UKVG� HQT� OCUUKXG� CTTKXCNU� CPF� RWDNKE� GPEQWPVGTU�� YKVJ� CP� GNNKRVKECN� ��CETG�
RNCVHQTO� VJCV� ETGCVGU� C�OWNVKVWFKPQWU� EKXKE� FGUVKPCVKQP� UWTTQWPFGF� D[� XCUV�
green leisure and recreation areas.
+VU� XKUWCN� CORNKVWFG� CPF� ITGCV� URCVKCN� FKOGPUKQP� FKTGEV� XKUKVQTU�� VJTQWIJ�
FKǌGTGPV�RCVJU�VQYCTFU�PGY�GXGPVU�CPF�GZJKDKVKQPU��VJKU�RNCVHQTO��GXGP�HTQO�C�
FKUVCPV�QT�FKǌGTGPV�CPING��YKNN�DGEQOG�VJGKT�RQKPV�QH�TGHGTGPEG�
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C I U D A D  A U TO N O M A  D E  B U E N O S  A I R E S

CONCURSO PARA EL  NUEVO CENTRO DE EXPOSIC IONES Y  CONVENCIONES DE LA C IUDAD
Compet i t i on  fo r  the  new Buenos  A i res  Exh ib i t i on  and  Convent ion  Cente r

C iudad Autónoma de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2013 

'N� RTQ[GEVQ� FGN� %'%�� GN� TGFKUGÍQ� FG� NQU� RCTSWGU� CF[CEGPVGU� [� FG� EGTECPÉC�
[� GN� QTFGPCOKGPVQ� FG� NC�OQXKNKFCF� [� CEEGUKDKNKFCF� JCEKC� [� FGUFG� GUVG� ½TGC�
RCTSWG�FG�$WGPQU�#KTGU��RNCPVGC� NC�QRQTVWPKFCF�FG� TGUKIPKǍECT�EQPEGRVWCN��
HQTOCN� [� HWPEKQPCNOGPVG� GN� CORNKQ� UGPVKFQ� FGN� GURCEKQ� RÖDNKEQ�� RTQ[GEVCFQ�
CSWÉ�EQOQ�WP�DGNXGFGTG�FG�NC�EKWFCF��GPVGPFKGPFQ�EQOQ�VCN�C�WP�ITCP�OKTCFQT�
EKWFCFCPQ��FG�NC�GZVGPUC�[�JGVGTQIÅPGC�EQNGEEKÏP�FG�NWICTGU�SWG�EQPHQTOCP�
el interior y exterior del nuevo centro de exposiciones. 

#UÉ� GN� RTQ[GEVQ� WTDCPQ� [� CTSWKVGEVÏPKEQ� CSWÉ� RTGUGPVCFQ�� RQT� UW� RQUKEKÏP��
CEEGUKDKNKFCF��FKUGÍQ�[�OCVGTKCNKFCF��UKIPKǍEC�WP�CEQPVGEKOKGPVQ�RCKUCLÉUVKEQ�
FG�ITCP�GUECNC��CN�EQPUVTWKT�EQP�GN�OQXKOKGPVQ�FG�UWU�EWDKGTVCU�XGTFGU�[�UW�
GPUCODNG�EQP�NQU�RCTSWGU�[�NC�TCODNC�FG�RCUGQU�WP�PWGXQ�ECT½EVGT�VQRQIT½ǍEQ�
RCTC�GN�NWICT��'UVC�TGUKIPKǍECEKÏP�FG�NC�KFGC�FGN�%'%�EQOQ�GURCEKQ�EKWFCFCPQ��
EQPEKDG� CN� FKUGÍQ� FGN� EQPLWPVQ� EQOQ� WPC� VTCXGUÉC� WTDCPC�� QTKGPVCPFQ� NC�
RTQRWGUVC� FG� CTSWKVGEVWTC� C� VTCXÅU� FG� NC� GZRTGUKÏP� HQTOCN� FG� NCU� FKXGTUCU�
QPFWNCEKQPGU�FG�UW�EWDKGTVC���

En ese contexto, este nuevo punto de encuentro social, propone un sitio de 
ITCP�KORQTVCPEKC�RCTC�NC�TGNCEKÏP�FGN�GURCEKQ�GZVGTKQT�G�KPVGTKQT���GP�VCPVQ�WP�
FQDNG�CEEGUQ�[�HQ[GT�GZVGPFKFQ�C�NQ�NCTIQ�FG�VQFQ�GN�TGEQTTKFQ��VTCPUXGTUCN�FGN�
%'%��IGPGTC�WP�EKTEWKVQ�EQP�½TDQNGU�KPVGTKQTGU�FG�ITCP�VCOCÍQ�[�WPC�KPVGPUC�
NWOKPQUKFCF�PCVWTCN�RTQ[GEVCFC�FGUFG� NQ�CNVQ�FG� NCU�EWDKGTVCU��ETGCPFQ�WPC�
RQVGPVG�ECNNG�FG�KPITGUQ�C�NCU�UCNCU��ECHGVGTÉCU�[�VKGPFCU�[�FG�EQPGZKÏP�GPVTG�
GN�2CTSWG�6JC[U�[�NC�4CODNC��

6JG� %'%� RTQLGEV�� VJG� TGFGUKIP� QH� CFLCEGPV� CPF� PGKIJDQTKPI� RCTMU�� CPF� VJG�
OCPCIGOGPV�QH�OQDKNKV[�CPF�CEEGUUKDKNKV[�VQ�CPF�HTQO�VJKU�RCTM�CTGC�QH�$WGPQU�
#KTGU�QǌGTU�VJG�QRRQTVWPKV[�VQ�EQPEGRVWCNN[��HQTOCNN[�CPF�HWPEVKQPCNN[�TGFGǍPG�
VJG� RWDNKE� URCEG�� 5WEJ� URCEG� KU� RTQLGEVGF� CU� C� EKV[� DGNXGFGTG�� C� NCTIG� EKV[�
XKGYRQKPV�QH�VJG�GZVGPUKXG�CPF�JGVGTQIGPGQWU�EQNNGEVKQP�QH�RNCEGU�VJCV�OCMG�
WR�VJG�PGY�GZJKDKVKQP�EGPVGT�KPFQQT�CPF�QWVFQQT�CTGCU��

6JWU��FWG�VQ�KVU�NQECVKQP��CEEGUUKDKNKV[��FGUKIP�CPF�OCVGTKCNKV[��VJKU�WTDCP�CPF�
CTEJKVGEVWTCN�RTQLGEV�KU�C�NCTIG�UECNG�NCPFUECRG�FGXGNQROGPV��UKPEG�KV�IKXGU�VJG�
CTGC�C�PGY�VQRQITCRJ[�YKVJ�VJG�OQXGOGPV�QH�ITGGP�TQQHU�CPF�KVU�EQPPGEVKQP�
YKVJ� VJG�RCTMU�CPF�YCNMYC[��6JKU� TGFGǍPKVKQP�QH� VJG�EQPEGRV�QH� VJG�%'%�CU�
C� EKV[� URCEG� VWTPU� VJG� FGUKIP� QH� VJG�YJQNG� UGV� KPVQ� CP� WTDCP� LQWTPG[�� CPF�
VJG� CTEJKVGEVWTCN� RTQRQUCN� KU� HQTOCNN[� GZRTGUUGF� VJTQWIJ� VJG� XCTKQWU� TQQH�
undulations.  

+P�VJKU�EQPVGZV��VJKU�PGY�UQEKCN�OGGVKPI�RQKPV�RTQRQUGU�C�UKVG�QH�ITGCV�TGNGXCPEG�
HQT� VJG� QWVGT�KPPGT� URCEG� TGNCVKQPUJKR��YJKNG� C� FQWDNG� CEEGUU� CPF� CP� HQ[GT�
CETQUU�VJG�GPVKTG�%'%�HQTO�C�EKTEWKV�YKVJ�VCNN�KPVGTKQT�VTGGU�CPF�KPVGPUG�PCVWTCN�
NKIJV�RTQLGEVGF�HTQO�VJG�TQQHVQRU��6JKU�ETGCVGU�C�RQYGTHWN�UVTGGV�VQ�CEEGUU�VJG�
JCNNU��ECHGU�CPF�UJQRU�CPF�EQPPGEV�6JC[U�2CTM�VQ�VJG�YCNMYC[���
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#�WPKSWG� CURGEV� QH� VJKU� KU� VJCV� VJKU� UVTGGV� RTQORVU� VJG� KFGC� HQT� VJG�%'%� VQ�
DG�QRGP� VQ�EKVK\GPU�QP�C�FCKN[�DCUKU��GXGP�YJGP� VJGTG�CTG�PQ�GZJKDKVKQPU�QT�
EQPXGPVKQPU��1PN[�VJG�%'%oU�OCKP�CPF�UGEQPFCT[�JCNNU�YQWNF�DG�ENQUGF��6JKU�
CNNQYU�HQT�VJG�QTICPK\CVKQP�QH�URGEKCN�GZJKDKVKQPU�CPF�GXGPVU��QT�VJG�RTQXKUKQP�
QH� VQWTKUV� UGTXKEGU�� QP� VJG� YCNMYC[�� 6JKU� FQWDNG� RWTRQUG� QH� VJG� GZJKDKVKQP�
ITQWPFU� VWTPU� VJG� %'%� KPVQ� C� F[PCOKE� WTDCP� URCEG��YJGTG� VJG� RGFGUVTKCP�
UVTGGV� GPUWTGU�� VJTQWIJ� KVU� EQPVKPWKV[� YKVJ� VJG� CEEGUU� RCTMU�� CP� CDUQNWVG�
KPVGITCVKQP�YKVJ�EKV[�NKHG��

+P�VJKU�UGPUG��VJG�FGXGNQROGPV�EQPXG[U�C�UWIIGUVKXG�FWCNKV[��DQVJ�D[�JCXKPI�
C� NCTIG� QWVFQQT� UQEKCN� URCEG� QH� FKǌGTGPV� JGKIJVU�� YJKEJ�YKNN� IKXG� C� HGUVKXG�
EJCTCEVGT�VQ�VJG�FCKN[�YCNMYC[�EKTEWKV��CPF�D[�DGEQOKPI�VJG�RNCEG�QH�CTTKXCN�QH�
VJQWUCPFU�QH�RGQRNG�KPVGTGUVGF�KP�VJG�GXGPVU��GZJKDKVKQPU�CPF�
EQPHGTGPEGU�� 6JKU� YKNN� VWTP� KV� KPVQ� C� YQTNF�ENCUU� CVVTCEVKQP� EGPVGT� VJCV�
GPEQWTCIGU�C�PGY�TGNCVKQPUJKR�DGVYGGP�EKVK\GPU�CPF�VJG�RWDNKE�URCEG��

Un aspecto singular de esta circunstancia es que, gracias a la presencia 
FG� GUVC� ECNNG�� UG� RTQRQPG� SWG� GN� %'%� RWGFC� HWPEKQPCT� VQFQU� NQU� FÉCU�
CDKGTVQ� C� NC� NKDTG� EKTEWNCEKÏP� FG� NQU� EKWFCFCPQU�� KPENWUQ� UKP� GZRQUKEKQPGU� Q�
convenciones, manteniendo solo cerrada las naves de sus salones principales 
y complementarias, lo cual permite actividades especiales de muestras o 
GXGPVQU� Q� UGTXKEKQU� VWTÉUVKEQU� GP� GN� RCUGQ�� 'UVG� FQDNG� WUQ� FGN� TGEKPVQ� HGTKCN�
QVQTIC�CN�%'%��GN�XCNQT�FG�WP�FKP½OKEQ�GURCEKQ�WTDCPQ��FQPFG�NC�ECNNG�RGCVQPCN�
ICTCPVK\C� RQT� UW� EQPVKPWKFCF� EQP� NQU� RCTSWGU� FG� CEEGUQU� WP� XÉPEWNQ� FG�
KPVGITCEKÏP�CDUQNWVC�EQP�NC�XKFC�FG�NC�EKWFCF��

En ese sentido, el proyecto transmite una sugestiva dualidad, al disponer de 
WP�CORNKQ�GURCEKQ�UQEKCN�GZVGTKQT�CN�CKTG�NKDTG�C�FKUVKPVCU�CNVWTCU��SWG�JCP�FG�
FCT�WP�ECT½EVGT�HGUVKXQ�CN�EQVKFKCPQ�EKTEWKVQ�FG�NC�2TQOGPCFG�[�C�UW�XG\�UGT½�GN�
NWICT�FG�CTTKDQ�FG�OKNGU�FG�RGTUQPCU�EQPXQECFCU�RQT�GN�KPVGTÅU�FG�UWU�GXGPVQU��
GZRQUKEKQPGU�[�EQPHGTGPEKCU��CNGPVCPFQ�WPC�PWGXC�TGNCEKÏP��EKWFCFCPC�EQP�UW�
GURCEKQ�RÖDNKEQ�C�RCTVKT�FG�WP�RQNQ�FG�CVTCEEKÏP�FG�GPXGTICFWTC�KPVGTPCEKQPCN��
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C I U D A D  A U TO N O M A  D E  B U E N O S  A I R E S

VIADUCTO FERROVIARIO MITRE RAMAL T IGRE
Mit re  Ra i l road  Viaduct ,  T ig re  b ranch  l i ne
C iudad Autónoma de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2016

'P�$WGPQU�#KTGU�NCU�QDTCU�FG�VTCPUHQTOCEKÏP�FG�NQU�EKTEWKVQU�HGTTQXKCTKQU��SWG�
CVTCXKGUCP�UW�VTCOC�WTDCPC��UGT½P�FGVGTOKPCPVGU�RCTC�NC�EQPHQTOCEKÏP�HWVWTC�
FG�NQU�FKUVKPVQU�DCTTKQU�[�FKUVTKVQU�FG�NC�EKWFCF��
'N� RTQ[GEVQ� GZRWGUVQ� FGN� TCOCN� PQTVG� FGN� 8KCFWEVQ� /KVTG�� GU� WPQ� FG� GUQU�
ECUQU��GP�VCPVQ�NC�RTGUGPEKC�FG�NCU�XÉCU�C�PKXGN�JC�FGVGTOKPCFQ�FWTCPVG�OWEJQ�
VKGORQ�WPC�FKǍEWNVCF�GP�NC�CEEGUKDKNKFCF�[�OQXKNKFCF�VTCPUXGTUCN�CN�RCUQ�FGN�
VTGP�[�WPC�QECUKÏP�FG�EQPǎKEVQU�RCTC� NQU�JCDKVCPVGU�FG�WP�½TGC� TGUKFGPEKCN�
FG�CNVC�FGPUKFCF��IGPGTCPFQ�GP�UW�EQPLWPVQ�WP�KORCEVQ�RCTC�GN�DWGP�QTFGP�
WTDCPQ�FG�GUVC�\QPC�FG�NC�TGIKÏP�PQTVG�FG�$#���

'P�GUVG�UGPVKFQ�[�RQT� NCU�ECTCEVGTÉUVKECU� VQRQIT½ǍECU�[�IGQOQTHQNÏIKECU�FGN�
UWGNQ�TGEQTTKFQ��UG�JC�EQPUKFGTCFQ�NC�GNGXCEKÏP�FG�NC�VTC\C�[�NC�NKDGTCEKÏP�FGN�
VGTTGPQ�DCLQ�GUG�GURCEKQ��FGEKUKÏP�SWG��UK�DKGP�IGPGTC�WPC�RTGUGPEKC�XKUWCN�
a mitigar, permite lograr aspectos positivos relevantes al integrar el tejido y 
UWU� CEVKXKFCFGU� GP� GN� PKXGN� RGCVQPCN�� RGTOKVKGPFQ� FG� GUVG�OQFQ� GUVCDNGEGT�
EQPVKPWKFCF� GP� NQU� FGURNC\COKGPVQU� GP� GN� UGPVKFQ�1GUVG�'UVG� [� WP�PWGXQ� [�
GZVGPUQ�GURCEKQ�RÖDNKEQ�NQPIKVWFKPCN�DCLQ�GN�XKCFWEVQ�

'N�RTQ[GEVQ�RQUKDKNKVC�CUÉ��WPC�UGTKG�EQPVKPWC�[�UGEWGPEKCN�FG�RNC\CU��RCUGQU�
Q� NWICTGU� FG� GPEWGPVTQ� [� TGETGCEKÏP�� CFGEWCFQU� C� NQU� FKUVKPVQU� UKVKQU� SWG�
CVTCXKGUC�GN�XKCN�HGTTQXKCTKQ�GP�CNVWTC��CRQTVCPFQ�CVTCEVKXQU�JCUVC�GN�OQOGPVQ�
CWUGPVGU�[�EQPUQNKFCPFQ��KPENWUQ��NQU��EQTTGFQTGU�VTCPUXGTUCNGU�RCTC�GN�RGCVÏP�
[�GN�EKENKUVC�JCEKC�NC�FKTGEEKÏP�'UVG�FGN�DQTFG�EQUVGTQ�FGN�4ÉQ�FG�NC�2NCVC�

+P�$WGPQU�#KTGU� VJG� VTCPUHQTOCVKQP�QH� VJG� TCKNYC[�EKTEWKVU�CETQUU� VJG�WTDCP�
HCDTKE�YKNN�FGVGTOKPG�VJG�HWVWTG�UJCRG�QH�VJG�XCTKQWU�EKV[�PGKIJDQTJQQFU�CPF�
districts. 
6JG�/KVTG�8KCFWEV�0QTVJ�DTCPEJ� NKPG�RTQLGEV� KU�QPG�UWEJ�ECUG��UKPEG�ITQWPF�
NGXGN�TCKNYC[U�JCXG�NQPI�JKPFGTGF�CEEGUUKDKNKV[�CPF�VTCǏE�CETQUU�TCKNYC[U�CPF�
DGGP�C�UQWTEG�QH�EQPǎKEV�HQT�VJG�KPJCDKVCPVU�QH�C�JKIJ�FGPUKV[�TGUKFGPVKCN�CTGC��
KORCEVKPI�QP� VJG�IQQF�WTDCP�OCPCIGOGPV�QH� VJKU�PQTVJGTP�RCTV�QH�$WGPQU�
#KTGU���

+P�VJKU�UGPUG��CPF�FWG�VQ�VJG�VQRQITCRJKE�CPF�IGQOQTRJQNQIKECN�EJCTCEVGTKUVKEU�
QH�VJG�UQKN��DWKNFKPI�C�TCKNTQCF�QXGTRCUU�
XKCFWEV��VQ�XCECVG�VJG�CTGCU�WPFGTPGCVJ�
JCU�DGGP�EQPUKFGTGF��9JKNG� VJKU� ETGCVGU� XKUWCNU� VJCV�PGGF� VQ�DG�OKVKICVGF��
KV� JCU� RQUKVKXG� CURGEVU� YJGP� KV� EQOGU� VQ� KPVGITCVKPI� KVU� HCDTKE� CPF� TGNCVGF�
CEVKXKVKGU�CV�VJG�RGFGUVTKCP�NGXGN��VJWU�HCEKNKVCVKPI�GUVDQWPF�FKURNCEGOGPVU�CPF�
C�PGY�CPF�GZVGPUKXG�NQPIKVWFKPCN�RWDNKE�URCEG�WPFGT�VJG�QXGTRCUU�

6JGTGHQTG��VJG�RTQLGEV�KPENWFGU�C�EQPVKPWQWU�CPF�UGSWGPVKCN�UGTKGU�QH�USWCTGU��
RTQOGPCFGU�QT�OGGVKPI�CPF�TGETGCVKQP�RNCEGU��CFGSWCVG�VQ�VJG�XCTKQWU�CTGCU�
QH�VJG�QXGTRCUU��QǌGTKPI�OWEJ�PGGFGF�CVVTCEVKQPU�CPF�GXGP�EQPUQNKFCVKPI�VJG�
VTCPUXGTUCN�GCUVDQWPF�RGFGUVTKCP�CPF�DKE[ENG�EQTTKFQTU�VQYCTFU�VJG�4KXGT�2NCVG�
DCPMU�
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LU J A N

BARRIO ABIERTO RES IDENCIAL  Y  COMERCIAL 
Open Res ident ia l  and  Shopp ing  ne ighborhood 
Lu ján ,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2012

'UVC� WTDCPK\CEKÏP� FG� ���� JGEV½TGCU� GUV½� NQECNK\CFC� GP� NC� EKWFCF� FG� .WL½P��
GP� GN� PQTQGUVG� FGN� ETWEG� FG� NC�#WVQRKUVC� FGN� 1GUVG� [� NC� 4WVC� ��� FGǍPKGPFQ�
UW� QEWRCEKÏP� GP� FQU� ½TGCU� ENCTCOGPVG� FGNKPGCFCU� RQT� UWU� FKHGTGPVGU�
ECTCEVGTÉUVKECU�FG�WUQU��7PC�TGUKFGPEKCN�[�NC�QVTC�FGUVKPCFC�C�NC�NQECNK\CEKÏP�FG�
WP�OKZ�KPVGITCFQ�RQT�WP�EGPVTQ�EQOGTEKCN�[�FG�QǍEKPCU�FG�XCTKCFQ�RTQITCOC�[�
WP�GURCEKQ�RCTC�GUVCDNGEKOKGPVQU�GFWECVKXQU�[�FG�UCNWF��

&G�GUVC�OCPGTC��GN�GORTGPFKOKGPVQ�IGPGTC�WPC�TGHGTGPEKC�GP�GN�DQTFG�NÉOKVG�
FG�NQ�TWTCN�[�WTDCPQ��CRQTVCPFQ�WPC�QHGTVC�EGPVTCN��GPOCTECFC�RQT�WP�GZVGPUQ�
paisaje natural, en uno de los accesos de la ciudad.

'N�RNCP�FKURQPG�FG�FQU�½TGCU�FKXGTUKǍECFCU�RCTC�NC�NQECNK\CEKÏP�FG�XKXKGPFCU��
WPCU�GP�NQVGU�RCTC�VKRQNQIÉC�WPKHCOKNKCT�QTFGPCFCU�UGEWGPEKCNOGPVG�UGIÖP�WP�
VTC\CFQ�XKCN��TGIWNCFQ�RQT�WPC�UGTKG�NKPGCN�[�EQPVKPWC�FG�½TDQNGU��[�QVTQ�RCTC�
TGUKFGPEKCU�OWNVKHCOKNKCTGU� EGTECPCU� C� WP� GURGLQ� FG� CIWC�� KPVGTEQPGEVCFQU�
GPVTG� UÉ�RQT�FKUVKPVQU� VKRQU�FG�RCTSWGU�[� EKTEWKVQU� XGJKEWNCTGU��RGCVQPCNGU� [�
DKEKUGPFCU�

5QDTG� GN� HTGPVG� C� NC� CWVQRKUVC� UG� EQPHQTOC� WPC� EGPVTCNKFCF� OWNVKPKXGN� EQP�
UGTXKEKQU�RCTC�GN�VT½PUKVQ�KVKPGTCPVG�[�EQP�CEEGUKDKNKFCF�NQECN�[�TGIKQPCN�RQT�NC�
EQNGEVQTC�FG�NC�#WVQRKUVC�FGN�1GUVG��CUGIWTCPFQ�FG�GUVC�HQTOC�NC�KPVGTTGNCEKÏP�
FGN�VQVCN�FGN�½TGC�EQP�QVTCU�\QPCU�XGEKPCU��

6JKU�����CETG�WTDCPK\CVKQP� KU� NQECVGF� KP� VJG�EKV[�QH� .WL½P�� VQ� VJG�0QTVJYGUV�
QH� VJG� #WVQRKUVC� FGN� 1GUVG�4QWVG� �� LWPEVKQP�� +V� KU� FGǍPGF� KP� VYQ� CTGCU� UGV�
CRCTV�D[�VJGKT�FKǌGTGPV�WUGU��1PG�KU�TGUKFGPVKCN�CPF�VJG�QVJGT�KU�KPVGPFGF�HQT�
C�UJQRRKPI�OCNN�CPF�XCTKQWU�V[RGU�QH�QǏEG�DWKNFKPIU��CU�YGNN�CU�C�URCEG�HQT�
GFWECVKQPCN�CPF�JGCNVJ�HCEKNKVKGU��

6JKU� FGXGNQROGPV� VJWU� ETGCVGU� C� NCPFOCTM� QP� VJG� TWTCN�WTDCP�DQTFGTNKPG�� C�
EGPVTCN�URCEG�HTCOGF�D[�C�XCUV�PCVWTCN�NCPFUECRG��QP�QPG�QH�VJG�EKV[�CEEGUU�
roads.

6JG�RNCP�JCU�VYQ�FKXGTUKǍGF�JQWUKPI�CTGCU��QPG�EQPVCKPU�NQVU�HQT�UKPING�HCOKN[�
TGUKFGPEGU�UGSWGPVKCNN[�CTTCPIGF�CEEQTFKPI�VQ�C�TQCF�NC[QWV��TGIWNCVGF�D[�C�
EQPVKPWQWU�NKPG�QH�VTGGU��VJG�QVJGT�KU�KPVGPFGF�HQT�OWNVKHCOKN[�JQWUKPI�PGCT�C�
YCVGT�DQF[��$QVJ�CTGCU�CTG� KPVGTEQPPGEVGF� VJTQWIJ�FKǌGTGPV� V[RGU�QH�RCTMU�
CPF�XGJKENG��RGFGUVTKCP�CPF�DKE[ENG�RCVJU�

1P�VJG�HTQPV�QXGTNQQMKPI�VJG�JKIJYC[��VJGTG�KU�C�OWNVK�NGXGN�EGPVGT�RTQXKFKPI�
UGTXKEGU� HQT�RCUUKPI�VTCǏE�CPF�YKVJ� NQECN�CPF�TGIKQPCN�CEEGUUKDKNKV[� VJTQWIJ�
VJG� #WVQRKUVC� FGN� 1GUVG� CEEGUU� TQCF�� VJWU� GPUWTKPI� KPVGTEQPPGEVKQP� QH� VJG�
GPVKTG�UGEVQT�YKVJ�QVJGT�PGKIJDQTKPI�CTGCU��
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L A N U S

REORDENAMIENTO INTEGRAL EN EL  AREA DE ACCESO DEL  PUENTE ALS INA
Comprehens ive  reo rgan i za t ion  o f  the  Puente  A ls ina  access  a rea

Lanús ,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2010

7PQ�FG�NQU�RTKPEKRCNGU�XÉPEWNQU�FG�NC�OQXKNKFCF�JCEKC�[�FGUFG�GN�UWT�OGVTQRQNKVCPQ�
FG� $WGPQU� #KTGU� QEWTTG� C� VTCXÅU� FGN� 2WGPVG� #NUKPC� GP� GN� /WPKEKRKQ� FG� .CPÖU��
permitiendo esta circunstancia, un aporte sustantivo para constituir una 
VTCPUHQTOCEKÏP�TGNGXCPVG�WTDCPC�[�CODKGPVCN�SWG�FÅ�PWGXQ�ECT½EVGT�C�WPC�\QPC�
OW[�CHGEVCFC�RQT� NCU�EQPFKEKQPGU�FGTKXCFCU�FGN�GUVCFQ�FG� NC�%WGPEC�/CVCP\C��
4KCEJWGNQ�� UKVWCEKÏP� SWG� CEVWCNOGPVG� FKURQPG� FG� WP� RTQEGUQ� FG� EQPVKPWQ�
UCPGCOKGPVQ��'UVC�EKTEWPUVCPEKC�RGTOKVKÏ�NC�RQUKDKNKFCF��C�VTCXÅU�FG�WPC�KPKEKCVKXC�
FGN�$CPEQ� +PVGTCOGTKECPQ�FG�&GUCTTQNNQ� [�GN�/WPKEKRKQ� NQECN��FG�GUVCDNGEGT�WPC�
KFGC�FKTGEVTK\�FG�NCU�HWVWTCU�QRQTVWPKFCFGU�FG�WPC�GZVGPUC�½TGC�GP�GN�NWICT��C�ǍP�FG�
TGIGPGTCT�NC�ECNKFCF�FG�WP�UKIPKǍECVKXQ�EQTTGFQT�XKCN��FG�KORQTVCPVG�LGTCTSWÉC�GP�GN�
OCRC�FG�TGNCEKÏP�GPVTG�NC�2TQXKPEKC�[�NC�%KWFCF�FG�$WGPQU�#KTGU�

'N�2NCP�/CGUVTQ� �RTQRQPG�FG�GUVG�OQFQ��TGJCDKNKVCT�C�VTCXÅU�FG�WP�JGVGTQIÅPGQ�
RTQITCOC�FG�WUQU�[�WP�KPPQXCFQT�OQFGNQ�FG�IGUVKÏP��NC�HCEVKDKNKFCF�FG�IGPGTCT�WP�
ECODKQ�TGURGEVQ�C�NC�UKVWCEKÏP�CEVWCN��FQPFG�NC�QRGTCEKÏP�RWDNKEC�GU�NC�TGHGTGPVG�[�
la convocante de la iniciativa privada. 

#UKOKUOQ��GP�GN�½TGC�O½U�CHGEVCFC�RQT�GN�FGVGTKQTQ�RTQFWEKFQ�RQT�WPC� KPFWUVTKC�
UKP�CEVKXKFCF��UG�IGPGTÏ�GN�RTQ[GEVQ��GP�CEVWCN�IGUVKÏP�EQP�KPXGTUKÏP�RTKXCFC��RCTC�
FCT�GN�RTKOGT�RCUQ�FG�NC�RWGUVC�GP�OCTEJC�FGN�EQPLWPVQ�FG�NC�QRGTCEKÏP��FCPFQ�
NC�QRQTVWPKFCF�FG�XKXKT�GP�NC�UGFG�EGPVTCN�FGN�ECODKQ��C�ǍP�FG�HCXQTGEGT�NC�NNGICFC�
FG�PWGXQU�TGUKFGPVGU�[�EQP�GNNQ�O½U�CEVKXKFCF�EQOGTEKCN�[�TGETGCVKXC�CHÉP�C�GUVC�
iniciativa integral.

.C�RTGUGPEKC�FG�PWGXQU�JCDKVCPVGU�GUVCT½�LWUVKǍECFC�[�NC�OGLQTC�FG�NCU�EQPFKEKQPGU�
FG�XKFC�FG�NQU�XGEKPQU�VTCFKEKQPCNGU�UGT½�WP�XCNQT�CITGICFQ�C�GNNQ��$GPGǍEKCPFQ�GP�
este caso, principalmente a los sectores medios de la sociedad, el principal tipo de 
RQDNCEKÏP�FGN�/WPKEKRKQ�FG�.CPÖU��EQPXKTVKGPFQ�C�GUVG�UKVKQ��KPENWUQ��GP�WP�NWICT�
FG�RTGHGTGPEKC�RCTC�HWVWTQU�FGUVKPQU��

1PG�QH�VJG�OCKP�VTCPURQTV�CTVGTKGU�VQ�CPF�HTQO�VJG�OGVTQRQNKVCP�5QWVJ�QH�$WGPQU�
#KTGU� KU� 2WGPVG�#NUKPC�� KP� VJG�/WPKEKRCNKV[� QH� .CPÖU�� 6JKU� KU� CP� QRRQTVWPKV[�
VQ�OCMG� C� UWDUVCPVKXG� EQPVTKDWVKQP� VQ� C� TGNGXCPV� WTDCP� CPF� GPXKTQPOGPVCN�
VTCPUHQTOCVKQP� VQ� IKXG� C� PGY� EJCTCEVGT� VQ� CP� CTGC� JKIJN[� CǌGEVGF� D[� VJG�
EQPFKVKQPU� QH� VJG� /CVCP\C�4KCEJWGNQ� $CUKP�� YJGTG� CP� QPIQKPI� UCPKVCVKQP�
RTQEGUU� KU� VCMKPI� RNCEG�� 6JKU� EKTEWOUVCPEG� CNNQYGF�� VJTQWIJ� C� LQKPV� +PVGT�
#OGTKECP� &GXGNQROGPV� $CPM�NQECN� OWPKEKRCNKV[� KPKVKCVKXG�� VJG� FGXGNQROGPV�
QH�C�IWKFKPI� KFGC�HQT�CP�GZVGPUKXG�CTGC�� KP�QTFGT� VQ� KORTQXG�VJG�SWCNKV[�QH�C�
UKIPKǍECPV�TQCF�EQTTKFQT��MG[�VQ�VJG�EQPPGEVKQP�DGVYGGP�VJG�2TQXKPEG�CPF�VJG�
%KV[�QH�$WGPQU�#KTGU�

6JWU��VJG�OCUVGT�RNCP�RTQRQUGU��VJTQWIJ�C�JGVGTQIGPGQWU�WUG�RTQITCO�CPF�
CP� KPPQXCVKXG�OCPCIGOGPV�OQFGN�� VQ� EJCPIG� VJG� EWTTGPV� UKVWCVKQP�� YJGTG�
RWDNKE�QRGTCVKQPU�UGTXG�CU�C�TGHGTGPEG�CPF�RTQOQVGT�QH�RTKXCVG�KPKVKCVKXGU��

#NUQ�� KP� VJG� CTGC�OQUV� CǌGEVGF� D[� VJG� FGVGTKQTCVKQP� ECWUGF� D[� C� UVCIPCPV�
KPFWUVT[��VJG�RTQLGEV�YCU�FGUKIPGF��VQIGVJGT�YKVJ�RTKXCVG�KPXGUVOGPV��VQ�VCMG�
VJG�ǍTUV�UVGR�VQ�KORNGOGPV�VJG�YJQNG�QRGTCVKQP��6JKU�OGCPV�CP�QRRQTVWPKV[�VQ�
NKXG�CV�VJG�JGCTV�QH�VJG�EJCPIG��GPEQWTCIKPI�PGY�UGVVNGOGPVU�YJKEJ�YQWNF��KP�
VWTP��KPETGCUG�VJG�TGNCVGF�EQOOGTEKCN�CPF�TGETGCVKQPCN�CEVKXKVKGU�

6JG�RTGUGPEG�QH�PGY�KPJCDKVCPVU�YKNN�DG�VJWU�LWUVKǍGF�CPF�VJG�KORTQXGOGPV�
QH� VJG� NKXKPI� EQPFKVKQPU� QH� EWTTGPV� PGKIJDQTU� YKNN� DG� CP� CFFGF� XCNWG�� 6JKU�
YKNN�OCKPN[�DGPGǍV�VJG�OKFFNG�UGEVQTU�QH�UQEKGV[��VJG�OCKP�RQRWNCVKQP�QH�VJG�
.CPÖU�/WPKEKRCNKV[�� GXGP� VWTPKPI� VJG� CTGC� KPVQ� C� RTGHGTTGF� RNCEG� HQT� HWVWTG�
destinations. 
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'UVC�RTQRWGUVC�UG�GPEWGPVTC�GORNC\CFC�FGPVTQ�FGN�2NCP�/CGUVTQ��GP�WP�VGTTGPQ�
FG���JGEV½TGCU�EQP�WP�HTGPVG�FG�����OGVTQU�UQDTG�NC�#X��4GOGFKQU�FG�'UECNCFC�FG�
5CP�/CTVÉP�[�����OGVTQU�JCEKC�NC�QTKGPVCEKÏP�UWT��5W�HQTOC�[�FKOGPUKÏP�RCTEGNCTKC�
QTKIKPCN� CN� TGFGǍPKTUG� RTQOWGXG� WP� PWGXQ� EKTEWKVQ� FG� OQXKNKFCF� KPVGTKQT� [� WP�
GURCEKQ�RÖDNKEQ�SWG�QTFGPC�CN�VGLKFQ�RTQRKQ�[�GN�FG�NC�XGEKPFCF�

'N�RTQ[GEVQ�FG�GFKǍEKQU�UG�EQPUVKVW[G�GP�CǍPKFCF�EQP�GN�RTQITCOC�FG�TGIGPGTCEKÏP�
C�VTCXÅU�FG�WP�OKZ�FG�HWPEKQPGU��TGUKFGPEKCN���EQOGTEKCN��GFWECVKXQ�[�GURCEKQ�XGTFG�
NKDTG�[�EQOWPKVCTKQ��%QPXKTVKGPFQ�WP�UKVKQ�CPVGU�XCEÉQ��FGITCFCFQ�[�UKP�WUQ��GP�WP�
NWICT�FKUTWRVKXQ�GP�GN�RCKUCLG��C�NQU�WUQU�[�C�NCU�EQUVWODTGU�FG�NQU�JCDKVCPVGU�FGN�
lugar. 

'N�½TGC�TGUKFGPEKCN��CN�QEWRCT�NC�OC[QT�FKOGPUKÏP�FGN�HTGPVG�UQDTG�NC�#X��4GOGFKQU�
FG� 'UECNCFC�� QVQTIC� WP� PQVCDNG� ECODKQ� FG� ECNKFCF� CN� GURCEKQ� RÖDNKEQ� FG� GUVG�
recorrido vecinal y de movilidad y de encuentro cotidiano de miles de personas 
que transitan por allí, generando, de este modo, una mejor oportunidad de vida 
WTDCPC�

6JKU�RTQRQUCN�KU�YKVJKP�VJG�/CUVGT�2NCP��QP�C����CETG�CTGC�YKVJ�C�����HV�HTQPV�
QP�4GOGFKQU� FG� 'UECNCFC�FG�5CP�/CTVÉP�#XGPWG�CPF�C� ����HV� HTQPV� HCEKPI�
UQWVJ���6JG�TGFGǍPKVKQP�QH�KVU�QTKIKPCN�\QPKPI�RTQOQVGU�C�PGY�EKTEWKV�QH�KPPGT�
OQDKNKV[�CPF�C�RWDNKE�URCEG�CTTCPIKPI�KVU�QYP�HCDTKE�CPF�VJG�PGKIJDQTKPI�QPG�

6JG�RTQLGEVGF�DWKNFKPIU�CTG�FGXKUGF�VQ�OCVEJ�VJG�TGIGPGTCVKQP�RTQITCO�VJTQWIJ�
OKZGF�RWTRQUGU��TGUKFGPVKCN��EQOOGTEKCN��GFWECVKQPCN��CPF�EQOOWPKV[�ITGGP�
space, turning an empty, degraded and unused site into a disruptive place in 
VJG�NCPFUECRG��WUGU�CPF�EWUVQOU�QH�VJG�NQECN�KPJCDKVCPVU��

5KPEG� VJG� TGUKFGPVKCN� CTGC� JCU� KVU� NCTIGUV� FKOGPUKQP� QP� #X�� 4GOGFKQU� FG�
'UECNCFC��KV�TGOCTMCDN[�KORTQXGU�VJG�PGKIJDQTJQQF�RWDNKE�URCEG�SWCNKV[�CPF�
VJG�OQDKNKV[�CPF�FCKN[�OGGVKPI�QH�VJQWUCPFU�QH�RGQRNG�YJQ�HTGSWGPV�VJG�CTGC��
VJWU�ETGCVKPI�C�DGVVGT�QRRQTVWPKV[�HQT�WTDCP�NKHG�
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 M E X I C O

TRANSFORMACION URBANA EN TACUBAYA ZONA CENTRAL DE MEXICO
Urban Transfo rmat ion  In  Tacubaya,  Cent ra l  Mex ico

De legac ión  de  Tacubaya,  Mex ico  /  2013

+ORNCPVCFC� GP� NC� %QNQPKC� 6CEWDC[C�� GP� NC� &GNGICEKÏP� /KIWGN� *KFCNIQ� FGN�
&KUVTKVQ�(GFGTCN�FG�/ÅZKEQ��GUVC�KPVGTXGPEKÏP�WTDCPC�UG�RTGUGPVC�FGNKOKVCFC�
GP� WP� VGTTGPQ� VTKCPIWNCT� EQP� UW� XÅTVKEG� RTKPEKRCN� FGǍPKFQ� RQT� GN� VTCFKEKQPCN�
GFKǍEKQ�'TOKVC��UW�NCFQ�OC[QT�EQNKPFCPVG�EQP�WP�ENCWUVTQ�TGNKIKQUQ�[�CUKUVGPEKCN��
y sus márgenes laterales expuestas a dos avenidas de intenso tránsito, siendo 
este el motivo principal que divide el sector del proyecto con sus vecindades, 
KORKFKGPFQ�UW�KPVGITCEKÏP�[�FGUCTTQNNQ�EQOÖP��

'U� RQT� GNNQ� SWG� GN� RNCP� CNKGPVC� WPC� PWGXC� EGPVTCNKFCF�� HCXQTGEKFQ� RQT� NC�
RQUKEKÏP�GUVTCVÅIKEC�[�TGNGXCPVG�FG� NC�\QPC�FQPFG�UG�UKVÖC�GN�RTQ[GEVQ�FG� NC�
%QNQPKC�6CEWDC[C��RTQOQXKGPFQ�WPC�QHGTVC� KPPQXCFQTC�FG�WUQU�[�FG�PWGXQU�
GURCEKQU�RÖDNKEQU�CDKGTVQU�CN�RCUGQ�EKWFCFCPQ�

De esta manera, y en tan singular terreno, el proyecto articula la nueva 
HQTOC�WTDCPC�[�CTSWKVGEVÏPKEC�EQP�GN�RCVTKOQPKQ�RTGGZKUVGPVG�� KPEQTRQTCPFQ�
HTGPVG�C�CODCU�CXGPKFCU�WPC�UGTKG�FG�GFKǍEKQU�FG�WUQU�OKZVQU��EQP�TGEQTTKFQU�
EQOGTEKCNGU�GP�NCU�RNCPVCU�DCLCU�[�WPC�RTQC�EQPUVKVWKFC�RQT�WP�JQVGN�[�VGCVTQ�
GP�GN�'TOKVC��RTQFWEKGPFQ�FG�GUG�OQFQ�WP�GZVGPUQ�EKTEWKVQ�EÉXKEQ�CN�CKTG�NKDTG�
.C� RTQRWGUVC� CUKOKUOQ� UG� EQORNGOGPVC� EQP� GN� TGQTFGPCOKGPVQ� XGJKEWNCT�
[� NC� OQFKǍECEKÏP� FG� NQU� EQTTGFQTGU� XKCNGU� EKTEWPFCPVGU�� FG� OQFQ� VCN� FG�
lograr un sistema de vínculos que permita otorgar un incremento de valor 
CN� GORTGPFKOKGPVQ�� RTQRQPKGPFQ�� KPENWUQ� FGUFG� GUVC� \QPC� FG� NC� %QNQPKC�
6CEWDC[C��GZVGPFGT�NQU�EKTEWKVQU�FG�EQPGEVKXKFCF�EQP�QVTCU�\QPCU�EGPVTCNGU�FGN�
OCRC�IGPGTCN�FG�NC�GZVGPUC�OGVTÏRQNKU�FGN�&KUVTKVQ�(GFGTCN�FG�/ÅZKEQ��

#UÉ��KPVGITCEKÏP��TGXKVCNK\CEKÏP�[�RTKQTK\CEKÏP�FGN�GURCEKQ�RÖDNKEQ�UG�EQPXKGTVGP�
GP�GN�JKNQ�EQPFWEVQT�FGN�HWVWTQ�FG�'TOKVC�

.QECVGF� KP�%QNQPKC�6CEWDC[C�� KP� VJG�/KIWGN�*KFCNIQ�&GNGICVKQP�QH�/GZKEQoU�
(GFGTCN�&KUVTKEV��VJKU�WTDCP�KPVGTXGPVKQP�KU�FGNKOKVGF�D[�C�VTKCPIWNCT�CTGC�YJQUG�
OCKP�XGTVGZ�KU�VJG�VTCFKVKQPCN�'TOKVC�DWKNFKPI��KVU�NCTIGUV�UKFG�KU�CFLCEGPV�VQ�C�
TGNKIKQWU�CPF�JGCNVJECTG�ENQKUVGT�CPF�KVU�TGOCKPKPI�UKFGU�QXGTNQQM�VYQ�JGCX[�
VTCǏE�CXGPWGU��6JGUG�EQPUVKVWVG�VJG�OCKP�QDUVCENG�DGVYGGP�VJG�CTGC�CPF�KVU�
UWTTQWPFKPI�PGKIJDQTJQQFU��RTGXGPVKPI�KPVGITCVKQP�CPF�EQOOQP�FGXGNQROGPV�
#EEQTFKPIN[��VJG�RNCP�GPEQWTCIGU�C�PGY�EGPVTCNK\CVKQP��HCXQTGF�D[�VJG�UVTCVGIKE�
CPF�TGNGXCPV�RQUKVKQP�QH�VJG�%QNQPKC�6CEWDC[C�CTGC��QǌGTKPI�KPPQXCVKXG�WUGU�
CPF�PGY�RWDNKE�URCEGU�QRGP�VQ�XKUKVQTU�

6JWU�� KP� UWEJ� WPKSWG� NCPF�� VJG� RTQLGEV� CTVKEWNCVGU� VJG� PGY� WTDCP� CPF�
CTEJKVGEVWTCN�OQFGN�YKVJ� VJG� RTGGZKUVKPI� JGTKVCIG�� KPEQTRQTCVKPI� C� UGTKGU� QH�
OKZGF�WUG�DWKNFKPIU�CNQPI�VJQUG�VYQ�CXGPWGU��YKVJ�EQOOGTEKCN� HCEKNKVKGU�QP�
VJG�ITQWPF�ǎQQTU�CPF�C�JQVGN�CPF�C� VJGCVGT� NQECVGF� KP� VJG�'TOKVC�DWKNFKPI��
creating a vast outdoor civic circuit.

6JG� RTQRQUCN� KU� UWRRNGOGPVGF� D[� VTCǏE� TGQTICPK\CVKQP� OGCUWTGU� CPF� VJG�
OQFKǍECVKQP� QH� UWTTQWPFKPI� TQCF� EQTTKFQTU�� VQ� KORTQXG� CEEGUUKDKNKV[� CPF�
KPETGCUG�VJG�RTQLGEV�XCNWG�D[�RTQRQUKPI��GXGP�HTQO�VJKU�%QNQPKC�6CEWDC[C�CTGC��
VQ�GZRCPF�VJG�EQPPGEVKXKV[�YKVJ�QVJGT�EGPVTCN�CTGCU�QH�VJG�NCTIG�(GFGTCN�&KUVTKEV�
metropolis. 

6JWU��KPVGITCVKQP��TGXKVCNK\CVKQP�CPF�RTKQTKVK\CVKQP�QH�RWDNKE�URCEG�DGEQOG�VJG�
HQTEG�FTKXKPI�VJG�HWVWTG�QH�'TOKVC��
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S A N  M A RT I N

CENTRO URBANO A PARTIR DE  LA REFUNCIONALIZACION DE UN AREA INDUSTRIAL
Urban Cente r  f rom the  revamping  o f  an  Indust r ia l  A rea

San Mar t ín ,  P rov inc ia  De  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2013

'N� RTQ[GEVQ� FG� TGEQPXGTUKÏP� GUV½� WDKECFQ� GP� GN� DQTFG� FG� NC� 2TQXKPEKC� [� NC�
%KWFCF�FG�$WGPQU�#KTGU��GP�GN�/WPKEKRKQ�FG�5CP�/CTVÉP���GPVTG�GN�ETWEG�FG�NC�
#X��)GPGTCN�2C\��NC�#XGPKFC�5CP�/CTVÉP�[�NC�ECNNG�4QFTÉIWG\�2GÍC�

7P�NWICT�FQPFG�UQNQ�UWDUKUVGP�NCU�RTGGZKUVGPEKCU�FG�WP�PQVCDNG�RGTQ�QEKQUQ�
RCVTKOQPKQ� KPFWUVTKCN� [� NC� EKWFCF� UG� FGUǍIWTC�� NQU� WUQU� VTCFKEKQPCNGU� UG�
FGURNC\CP� [� PQ� JC[� GURCEKQ� RCTC� GN� GPEWGPVTQ� EQOWPKVCTKQ�� #NNÉ�� [� GP� GUCU�
condiciones, el plan propone recuperar la vida ciudadana y construir un 
EGPVTQ�FG�EKWFCF��5KP�KPVGTXGPEKQPGU�FG�CTSWKVGEVWTCU�GZEGREKQPCNGU��UKPQ�EQP�
KFGCU�WTDCPCU�PQXGFQUCU�SWG�RQUKDKNKVGP�GN�QDLGVKXQ�FG�UGT�WP�NWICT�GNGIKFQ��
EQPQEKFQ��TGHGTGPEKCN�[�OWNVKVWFKPCTKQ��

6CP� PQVCDNG� VTCPUHQTOCEKÏP� UG� HWPFCOGPVC� GP� WP� RTQ[GEVQ� SWG� CNKGPVC� GN�
KPVGPUKXQ�WUQ�FG�NC�ECNNG��UWU�TGEQTTKFQU�[�UWU�RCUGQU��HQTVCNGEKGPFQ�NC�TGNCEKÏP�
EKWFCFCPC�EQP�GN�GURCEKQ�RÖDNKEQ�[�EQP�GNNQ�NC�RQUKDKNKFCF�FG�UWUVGPVCDKNKFCF�
FG�WP�OQFGTPQ�[�RQRWNCT�EGPVTQ�EQOGTEKCN��EQP�TGUKFGPEKCU�[�QǍEKPCU�FG�CNVC�
densidad y equipamientos para servicios culturales y educativos.

'P� GUG� EQPVGZVQ�� UG� FGǍPG� NC� QTICPK\CEKÏP� FG� WP� UKUVGOC� EKTEWNCVQTKQ� SWG�
relacione los movimientos interiores del emprendimiento con los del orden 
WTDCPQ�FG�NC�EKWFCF���RTQXQECPFQ�NC�RNGPC�KPVGITCEKÏP�[�EQPGEVKXKFCF�FG�NCU�
vías principales de acceso con la trama interna del sector, lo cual determina a 
UW�XG\�NC�FGǍPKEKÏP�RCTEGNCTKC�FGN�RTGFKQ��

%QP�GUG�OKUOQ�ǍP��GN�GURCEKQ�RÖDNKEQ�RTQRQPG�WPC�UGTKG�FG�UKVKQU�TGETGCVKXQU�
ligados a la residencia y la actividad comercial, relacionándolos incluso con 
los espacios verdes existentes en la cercanía. 

&G�GUVC�OCPGTC�UG�VTCPUKVC�FG�WPC�\QPC�FGITCFCFC�C�WPC�\QPC�COKICDNG�[�FG�
PWGXC� KPURKTCEKÏP��C�WP�FGUVKPQ�RCTC� XQNXGT� EQVKFKCPCOGPVG��C�WP�RWPVQ�FG�
encuentro, a un lugar ciudadano.

6JG� TGEQPXGTUKQP�RTQLGEV� KU� NQECVGF�QP� VJG� NKOKVU�DGVYGGP� VJG�2TQXKPEG�CPF�
VJG�%KV[�QH�$WGPQU�#KTGU�� KP�5CP�/CTVÉP�/WPKEKRCNKV[��QP� VJG� KPVGTUGEVKQP�QH�
)GPGTCN�2C\�CPF�5CP�/CTVÉP�CXGPWGU�CPF�4QFTKIWG\�2GÍC�UVTGGV��

+V� KU� C� RNCEG�YJGTG� QPN[� VJG� RTGGZKUVKPI� GNGOGPVU� QH� C� TGOCTMCDNG� [GV� KFNG�
KPFWUVTKCN�JGTKVCIG�UWTXKXG�CPF� VJG�EKV[�DGEQOGU�FKUǍIWTGF��YKVJ� VTCFKVKQPCN�
WUGU� FKURNCEGF� CPF�PQ� URCEG� HQT� EQOOWPKV[� GPEQWPVGTU�� +P� VJCV� RNCEG� CPF�
VJQUG� EQPFKVKQPU�� VJG� RNCP� RTQRQUGU� VQ� TGEQXGT� WTDCP� NKHG� CPF� DWKNF� C� EKV[�
EGPVGT��0Q�GZEGRVKQPCN�CTEJKVGEVWTCN�KPVGTXGPVKQPU��DWV�PQXGN�WTDCP�KFGCU�YKNN�
OCMG�KV�C�RTGHGTTGF��TGPQYPGF��TGHGTGPVKCN�CPF�OWNVKVWFKPQWU�RNCEG��

6JKU� TGOCTMCDNG� VTCPUHQTOCVKQP� KU� DCUGF� QP� C� RTQLGEV� VJCV� GPEQWTCIGU� VJG�
KPVGPUKXG�WUG�QH�VJG�UVTGGVU��VJGKT�RCVJU�CPF�RTQOGPCFGU��UVTGPIVJGPKPI�VJG�
EKVK\GP�TGNCVKQP�YKVJ�VJG�RWDNKE�URCEG��CPF�VJWU�VJG�UWUVCKPCDKNKV[�QH�C�OQFGTP�
CPF� RQRWNCT� UJQRRKPI� OCNN�� YKVJ� JKIJ�FGPUKV[� TGUKFGPEGU� CPF� QǏEGU� CPF�
EWNVWTCN�CPF�GFWECVKQPCN�UGTXKEG�HCEKNKVKGU�

+P� VJKU� EQPVGZV�� C� EKTEWNCVKQP� U[UVGO� TGNCVKPI� VJG� KPVGTPCN� OQXGOGPVU� QH�
VJG�RTQLGEV�YKVJ� VJQUG� QH� WTDCP�OCPCIGOGPV� KU� RTQRQUGF�� HCXQTKPI� VJG� HWNN�
KPVGITCVKQP� CPF� EQPPGEVKXKV[� QH� VJG� OCKP� CEEGUU� TQWVGU� YKVJ� VJG� KPVGTPCN�
PGVYQTM��YJKEJ�FGVGTOKPGU�KP�VWTP��VJG�RTQRGTV[�UWDFKXKUKQP�KP�RNQVU��
9KVJ�VJG�UCOG�IQCN��VJG�RWDNKE�URCEG�RTQRQUGU�C�UGTKGU�QH�TGETGCVKQPCN�UKVGU�
NKPMGF�VQ�JQWUKPI�CPF�EQOOGTEKCN�CEVKXKVKGU��GXGP�EQPPGEVKPI�VJGO�YKVJ�VJG�
PGKIJDQTKPI�ITGGP�URCEGU��

6JWU� C� FGITCFGF� \QPG� VWTPU� KPVQ� C� HTKGPFN[� CTGC� QH� TGPGYGF� KPURKTCVKQP�� C�
FGUVKPCVKQP�YJGTG�VQ�TGVWTP�QP�C�FCKN[�DCUKU��C�OGGVKPI�RQKPV��C�EKVK\GPoU�RNCEG�
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Q U I L M E S

BARRIO ABIERTO DE USOS MIXTOS,  EQUIPAMIENTO URBANO Y  ESPACIO PUBL ICO
Mixed-Use open ne ighborhood,  s t ree t  fu rn i tu re  and  pub l i c  space
Qu i lmes,  P rov inc ia  de  Buenos  A i res  -  Argent ina  /  2017

'N�RTQ[GEVQ��UG�KPUGTVC�GP�WP�XCEÉQ�WTDCPQ�FG����JGEV½TGCU��UKVWCFQ�HTGPVG�C�
NC�#WVQRKUVC�$WGPQU�#KTGU���.C�2NCVC��EQPǍIWTCPFQ�WP�HTGPVG�UQDTG�NC�OKUOC�
FG�����OGVTQU��#�NC�XG\�GN�RTQ[GEVQ�GU�NKPFGTQ�C�WP�GURGLQ�FG�CIWC�GZKUVGPVG�[�
CN�ECPCN�CNKXKCFQT�FGN�CTTQ[Q�,KOÅPG\��RTQFWEKGPFQ�UQDTG�NQU�FQU�NCVGTCNGU�FGN�
proyecto un paisaje de atractiva visual.

.C�NQECNK\CEKÏP�FG�GUVC�PWGXG�UGFG�WTDCPC��IGPGTC�WP�GPNCEG�EQP�NC�CWVQRKUVC�
a través de un par vial, que actúa como la avenida de orden  principal del 
RTQ[GEVQ� [� GP� UW� GZVGPUKÏP� WPC� CDKGTVC� [� ǎWKFC� TGNCEKÏP� EQP� NCU� \QPCU� FG�
EGTECPÉC��XKPEWNCPFQ�NC�CWVQRKUVC�$WGPQU�#KTGU���.C�2NCVC�EQP�NC�GUVCEKÏP�FG�
tren de Espeleta, promoviendo una red de movilidad integral y de importante 
XCNQT�RCTC�NQU�JCDKVCPVGU�FG�WPC�CORNKC�\QPC�FG�XGEKPFCF��

'P� HWPEKÏP� FG� GUVG� GLG� FG� QTFGPCEKÏP�� FGǍPKFQ� GP� GN� KPVGTKQT� FGN� RNCP�� GN�
UKUVGOC�RCTEGNCTKQ�[�FG�OQXKNKFCF�RTQRQPG�EWCVTQ�FKUVTKVQU�DKGP�FGǍPKFQU��WPQ�
HTGPVG�C�NC�CWVQRKUVC��QVTQ�EGPVTCN�[�GZVGPFKFQ�C�VQFC�NC�NQPIKVWF�FGN�RNCP�[�FQU�
½TGCU�TGUKFGPEKCNGU�NCVGTCNGU�CN�GLG�EÉXKEQ�EGPVTCN��CRQTVCPFQ��RNGPC�XKPEWNCEKÏP�
y continuidad a los diversos accesos y recorridos principales. 

'P� GN� RTQITCOC� FG� WUQU� EQGZKUVGP� FG� OQFQ� CDKGTVQ� TGUKFGPEKCU� FG� OGFKC�
FGPUKFCF� EQP� GFKǍEKQU� FG� QǍEKPCU�� GUEWGNCU� FG� FKUVKPVQU� EKENQU�� UGFGU�
comerciales, para la cultura y la salud, áreas recreativas y deportivas 
EQPǍIWTCPFQ� WP� PWGXQ� EGPVTQ� FG� CVTCEEKÏP� WTDCPC� CFGEWCFQ� CN� ECT½EVGT�
CODKGPVCN� [� RCKUCLÉUVKEQ� FGN� NWICT�� 'N� RCTEGNCTKQ� GUV½� FGǍPKFQ� GP� FKXGTUQU�
VCOCÍQU��XCTKCPFQ�ÅUVCU�GPVTG�������O��GP�NQU�GURCEKQU�WTDCPQU�KPVGTKQTGU��
JCUVC� �������O��GP� NC�OCETQ�RCTEGNC� EQOGTEKCN� HTGPVG� C� NC� EQNGEVQTC�FG� NC�
#WVQRKUVC��%QPǍIWTCPFQ�CUÉ� WP�OQUCKEQ�FG� XCTKCFCU� VGO½VKECU� [� FKHGTGPVGU�
QRGTCEKQPGU� FG� KPXGTUKÏP�� CFGEWCFC� C� RÖDNKEQU� FKXGTUQU�� VCPVQ� RCTC� NQU�
sectores de residencias, como para los sectores de usos mixtos, comerciales 
[�FG�QǍEKPCU�

6JG�RTQLGEV�KU�FGXGNQRGF�KP�C�����JGEVCTG��������HQQV�HTQPV�WTDCP�XQKF�D[�VJG�
$WGPQU�#KTGU�.C�2NCVC�*KIJYC[��+V�KU�CNUQ�CFLCEGPV�VQ�CP�GZKUVKPI�YCVGT�DQF[�
CPF�VJG�,KOÅPG\�FTCKPCIG�ECPCN��ETGCVKPI�CP�CVVTCEVKXG�XKUWCN� NCPFUECRG�QP�
DQVJ�UKFGU�QH�VJG�RTQLGEV�

6JKU�PGY�WTDCP�EGPVGT�KU�EQPPGEVGF�VQ�VJG�JKIJYC[�VJTQWIJ�C�TQCF�VJCV�KU�VJG�
MG[�CXGPWG�QH�VJG�RTQLGEV��GUVCDNKUJKPI�CNQPI�KV�CP�QRGP�CPF�ǎWKF�TGNCVKQPUJKR�
YKVJ�VJG�PGKIJDQTKPI�CTGCU��NKPMKPI�VJG�$WGPQU�#KTGU�.C�2NCVC�*KIJYC[�YKVJ�
VJG� 'URGNGVC� VTCKP� UVCVKQP�� CPF� VJWU� RTQOQVKPI� C� EQORTGJGPUKXG� OQDKNKV[�
PGVYQTM�QH�ITGCV�XCNWG�VQ�VJG�KPJCDKVCPVU�QH�C�NCTIG�PGKIJDQTKPI�CTGC��

$CUGF� QP� VJKU� NCPF� OCPCIGOGPV� CZKU� FGǍPGF� KP� VJG� RNCP�� VJG� \QPKPI� CPF�
OQDKNKV[�U[UVGO�RTQRQUGU�HQWT�YGNN�FGǍPGF�FKUVTKEVU��QPG�HCEKPI�VJG�JKIJYC[��
CPQVJGT� KP� VJG� EGPVGT� CPF� CNQPI� VJG� GPVKTG� NGPIVJ� QH� VJG� RTQLGEV� CPF� VYQ�
TGUKFGPVKCN�CTGCU�QP�VJG�UKFGU�QH�VJG�EKXKE�EGPVGT��RTQXKFKPI�HWNN�EQPPGEVKQP�CPF�
EQPVKPWKV[�VQ�VJG�XCTKQWU�CEEGUUGU�CPF�OCKP�TQCFU��

+P�VJG�RTQITCO�QH�WUGU��OGFKWO�FGPUKV[�TGUKFGPEGU�QRGPN[�EQGZKUV�YKVJ�QǏEG�
DWKNFKPIU��UEJQQNU�HQT�FKǌGTGPV�NGXGNU�QH�GFWECVKQP��UJQRU��EWNVWTG�CPF�JGCNVJ�
HCEKNKVKGU�� TGETGCVKQPCN�CPF�URQTVU�CTGCU��ETGCVKPI�C�PGY�WTDCP�EGPVGT�UWKVGF�
VQ�NQECN�GPXKTQPOGPVCN�CPF�NCPFUECRG�EJCTCEVGTKUVKEU��6JG�RNQVU�JCXG�XCTKQWU�
UK\GU��TCPIKPI�HTQO��������US�HV� KP� KPVGTKQT�WTDCP�URCEGU�VQ���������US�HV� KP�
VJG� EQOOGTEKCN� OCETQ� RNQV� NQECVGF� D[� VJG� JKIJYC[� CEEGUU� TQCF�� 6JKU� UGVU�
WR�C�OQUCKE�QH�XCTKGF�VJGOGU�CPF�FKǌGTGPV� KPXGUVOGPV�QRGTCVKQPU��ECVGTKPI�
VQ�FKXGTUG�WUGT� V[RGU�� DQVJ� KP� VJG� TGUKFGPVKCN� UGEVQTU� CPF� KP� VJG�OKZGF�WUG��
EQOOGTEKCN�CPF�QǏEG�UGEVQTU�
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.CU� VKRQNQIÉCU� RTQ[GEVCFCU� RTQRQPGP� XKXKGPFCU� OWNVKHCOKNKCTGU� GP� DNQSWGU��
GFKǍEKQU�GP�VQTTGU�UKPIWNCTGU�[�EQODKPCEKQPGU�VKRQNÏIKECU��XCTKCPFQ�NCU�CNVWTCU�
GPVTG�2$��[�2$���FG�CEWGTFQ�CN�WUQ�[�NC�WDKECEKÏP�GP�GN�RTGFKQ�

#UKOKUOQ�� NC�ETGCEKÏP�FG�WP�RNCP�WTDCPQ�FG�GUVCU�ECTCEVGTÉUVKECU�ICTCPVK\C�
NC� VTCPUHQTOCEKÏP�[�GN�QTFGPCOKGPVQ� VGTTKVQTKCN��GP�DCUG�CN� EWORNKOKGPVQ�FG�
NCU� FKURQUKEKQPGU� XKIGPVGU� [� NCU� PWGXCU� SWG� UG� FGURTGPFCP� FGN� ECODKQ� FGN�
status municipal y provincial del área, constituyendo un mensaje asociado 
[� FG� RTGUVKIKQ� RCTC� NC� KPXGTUKÏP� KPOQDKNKCTKC� RTKXCFC� [� NC� IGUVKÏP� FG� NC�
CFOKPKUVTCEKÏP�RÖDNKEC��C�NC�XG\�SWG�HQTVCNGEG�NC�EQPXQECVQTKC�FG�TCFKECEKÏP�FG�
PWGXQU�JCDKVCPVGU�GP�EQPFKEKQPGU�CODKGPVCNGU�FG�GURGEKCN�ECNKFCF�

'P� GUG� UGPVKFQ� NC� QEWRCEKÏP� [� FGPUKǍECEKÏP� FGN� XCEÉQ� RTGGZKUVGPVG� GU� WPC�
FGEKUKÏP�OW[�HCXQTCDNG�RCTC�NQU�TGUKFGPVGU�FG�NCU�\QPCU�FG�EGTECPÉC��RWGU�FQVC�
CN�EQPLWPVQ�FG�NCU�½TGCU�XGEKPCU�FG�WP�PWGXQ�EKTEWKVQ�RÖDNKEQ�G�KPHTCGUVTWEVWTCU�
de servicio y de modernos equipamientos para la comunidad, constituyendo 
WPC�QREKÏP�FG�KORCEVQ�UQEKCN��GP�VCPVQ�RTQRKEKCP�WPC�OC[QT�ECNKFCF�FG�XKFC�CN�
EQPLWPVQ�FG�GUVC�\QPC�FG�3WKNOGU�

6JG�RTQLGEVGF�V[RQNQIKGU�CTG�OWNVKHCOKN[�JQWUKPI�DNQEMU��UKPING�VQYGT�DWKNFKPIU�
CPF�OKZGF�V[RGU��YKVJ�JGKIJVU�TCPIKPI�DGVYGGP���CPF����UVQTKGU��FGRGPFKPI�
on use and location.

#NUQ��VJG�FGXGNQROGPV�QH�CP�WTDCP�RNCP�QH�VJGUG�EJCTCEVGTKUVKEU�IWCTCPVGGU�
NCPF� VTCPUHQTOCVKQP� CPF� OCPCIGOGPV�� QP� VJG� DCUKU� QH� EQORNKCPEG� YKVJ�
EWTTGPV�NGIKUNCVKQP�CPF�HWVWTG�TGIWNCVKQPU�VJCV�OC[�CTKUG�HTQO�VJG�EJCPIG�QH�
OWPKEKRCN�CPF�RTQXKPEKCN�UVCVWU�QH�VJG�CTGC��6JKU�EQPXG[U�C�OGUUCIG�QH�RTGUVKIG�
VQ� RTKXCVG� TGCN�GUVCVG� KPXGUVOGPVU� CPF� RWDNKE� CFOKPKUVTCVKQP� OCPCIGOGPV��
YJKNG�UVTGPIVJGPKPI�VJG�KPXKVCVKQP�HQT�PGY�KPJCDKVCPVU�VQ�UGVVNG�KP�RCTVKEWNCTN[�
HCXQTCDNG�GPXKTQPOGPVCN�EQPFKVKQPU�

+P� VJKU� TGICTF�� VJG� QEEWRCPE[� CPF� FGPUKǍECVKQP� QH� VJG� RTG�GZKUVKPI� XQKF�
OGCPU�C�XGT[� HCXQTCDNG�FGEKUKQP� HQT� VJG� TGUKFGPVU�QH� VJG�UWTTQWPFKPI�CTGCU��
CU�KV�RTQXKFGU�VJQUG�CTGCU�YKVJ�C�PGY�RWDNKE�EKTEWKV�CPF�WVKNKV[�KPHTCUVTWEVWTGU��
CU� YGNN� CU� OQFGTP� HCEKNKVKGU� HQT� VJG� EQOOWPKV[�� DGEQOKPI� C� UQEKCN� KORCEV�
CNVGTPCVKXG� YJKNG� RTQOQVKPI� C� ITGCVGT� SWCNKV[� QH� NKHG� KP� VJKU� GPVKTG� CTGC� QH�
3WKNOGU�
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